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  Verleiding als spel


  DEBORAH SIMMONS


  


  De hertog van Penhurst, een berucht rokkenjager, gaat uit verveling een weddenschap aan met een van zijn vrienden. Zal het hem lukken de jonge voorvechtster van vrouwenrechten, Scholastica Hornsby, te veroveren?


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  Brighton was saai. Dat vond Pagan althans terwijl hij de dagelijkse stoet rijke, verwende bezoekers langs de Steyne zag paraderen. Enthousiast was hij met Prinny meegegaan hierheen, maar zelfs de chique en soms exotische feesten in het Paviljoen begonnen inmiddels hun glans te verliezen. Wat bij eerdere bezoeken vermakelijk was geweest, kwam nu op hem over als opgeschroefd amusement, zoals zoveel de laatste tijd.


  Ook al maakte hij zichzelf wijs dat zijn groeiende ennui niets te maken had met zijn naderende verjaardag, toch piekerde hij erover wat hem op dit kruispunt in zijn leven aan keuzes restte. Hij was geen landedelman die zich op zijn buitengoed kon begraven, en evenmin een politicus die zijn tijd kon verwauwelen in het Hogerhuis. Dus bleef hij doorgaan met gokken en drinken en al maar saaiere afspraken maken met al maar saaiere lieden, zoals de man die nu naast hem voortkuierde.


  Alsof Pagans gedachten hem op een idee hadden gebracht, boog Hazard Maitland zich voorover en keek zijn metgezel aan met een innemende grijns die zo voorspelbaar was, dat Pagan een geeuw moest onderdrukken. ‘Geef het maar toe, Pagan. Je houdt me voor de gek. Je bent toch niet van plan om Ramsey er zomaar met je record op de New Road vandoor te laten gaan. Je hebt een reputatie op te houden.’ Hazard bleef even staan, leunde achteloos tegen een muur en kwam toen aanzetten met de onvermijdelijke uitdaging. ‘Ik wed dat je zijn record met niet meer dan een kwartier kunt verbeteren.’


  Hazard had zijn bijnaam niet voor niets gekregen. Hij sloot altijd de idiootste weddenschappen af en werd voortdurend door schuldeisers lastiggevallen. Daar hij de avond tevoren fors had verloren aan de speeltafel, wilde hij ongetwijfeld zijn verlies terugwinnen, maar Pagan had die middag geen zin hem ter wille te zijn. Als Hazard geld nodig had, hoefde hij het alleen maar te vragen, in plaats van het te verpakken in stoerdoenerij. Dat was precies het soort aanstellerij dat Pagan vroeger vermakelijk had gevonden, maar hem nu de keel uithing. ‘Een wedren over de New Road is iets voor jonge honden.’


  ‘Jonge honden? O, je aanstaande verjaardag speelt je nog steeds parten!’


  Pagan reageerde er niet eens op. Hij deed zijn best er niet aan te denken dat hij dertig werd – een leeftijd die hij eens als stokoud had beschouwd. Dat hij domweg zijn nek niet wenste te breken voor een idiote weddenschap, betekende nog niet dat hij óúd werd. Of bezadigd. ‘Ik heb de New Road al meer dan eens afgeracet, voor mij is het nieuwtje er allang af,’ teemde hij en hij hoopte dat de kwestie met dat blijk van desinteresse afgehandeld was.


  Hij richtte zijn aandacht weer op de chique menigte en liet zijn blik rusten op een groepje vrouwen die de voorbijgangers leken lastig te vallen. Dat was iets wat je hier bepaald niet elke dag zag, bedacht hij, opeens geïnteresseerd. Ze schenen pamfletten uit te delen, misschien van een politieke strekking. Nee, dames – en zeker geen dames van stand als deze, zoals Pagan met een snelle blik op hun kleding constateerde – deelden dat soort tractaten niet rond. Godsdienst?


  Pagan stelde zich het gezicht van de Prins-Regent voor als hij hem zou mededelen dat Brighton werd overspoeld door methodisten. Dat idee amuseerde hem, en hij moest toegeven dat ze er inderdaad als methodisten uitzagen. Een van de vrouwen had een vaalbleek gezicht en de ander was een geducht ogende matrone met een vooruitstekende kin.


  Toen ving hij een blik op van de derde in het groepje en hij besIoot dat hij misschien van kerkgenootschap moest veranderen. Roodbruine krullen piekten onder een strohoedje met lint vandaan en dansten, glanzend in de zon, rond een hartvormig gezichtje. Een roomblanke huid verried een vleugje roze op de gladde wangen, wat wees op een verfrissend zorgeloze instelling ten aanzien van het dragen van hoeden. Donkere wenkbrauwen welfden zich sierlijk boven dikke lange wimpers die hem lieten gissen naar de kleur van de ogen.


  Teminste één ander lid van de mannelijk bevolking had inmiddels de donkere schoonheid opgemerkt, want een opzichtig heerschap bleef staan om met een zwierig gebaar het pamflet uit haar handen te pakken. Hij leek totaal overdonderd door haar verschijning – tot hij las wat ze hem had gegeven.


  ‘Een Nieuwe, Ambitieuze School voor Jongedames! Poeh! Zonde van je goeie geld, vrouwen naar school sturen!’ Hij haalde verachtelijk zijn neus op en liet het blaadje verder ongelezen uit zijn vingers op straat dwarrelen.


  Maar dat liet de schone niet op zich zitten. ‘Hoe durft u, sir?’ voer ze tegen hem uit, waarbij ze een koppig kinnetje, dat Pagan tot dan toe was ontgaan, in de lucht stak. ‘Hoe durft u zich zo boers te gedragen? Waarschijnlijk door uw eigen onwetendheid. Misschien kunt u zelf wel enige bijscholing gebruiken van Mary Astelle of Catherine Macualay.’


  Aha, een filosofe, besefte Pagan, terwijl de oudere vrouw naar voren trad om de vurige schoonheid te beteugelen. Jammer dat ze die jeugdige passie aan onderwijs verspilde, vond hij met de gematigde teleurstelling van een kenner die zijn belangstelling inmiddels had verloren. Hij wendde zich weer tot Hazard, die hem met hernieuwde interesse stond op te nemen.


  ‘Pagan, je loopt je stierlijk te vervelen. Waarom ga je niet op een van mijn wedjes in, zodat je weer wat spanning in je leven pompt?’


  Hij zuchtte. Als hij zich verveelde, dan droeg Hazard daar zijn steentje wel aan bij. ‘Als ik er iets anders mee op het spel zou zetten dan mijn twee beste schimmels, zou ik het misschien overwegen,’ zei hij lijzig.


  ‘Precies! Wedrennen is afgezaagd. Ik dacht dan ook aan iets dat meer op jouw terrein ligt,’ merkte Hazard luchtig op. ‘Ze zeggen dat er geen vrouw is die jou niet begeert.’


  Hij haalde zijn schouders op. Vrouwen behoorden tot de weinige verpozingen die hun bekoring voor hem nog niet hadden verloren, hoewel hij de laatste tijd kritischer was geworden. Dat had niets met leeftijd te maken, hield hij zich voor, maar alles met een gecultiveerde smaak.


  ‘Maar ik wed dat er ergens iemand moet zijn die niet valt op de snit van je kleren.’ Hazard verhief opeens op een verdachte manier zijn stem. ‘Daar durf ik mijn geld op in te zetten. Nou, wat zeg je daarop?’


  Pagan keek hem bevreemd aan. Had hij iets gemist?


  Hazard grijnsde, een beetje te gretig. ‘Ik wed met je dat ik één vrouw ken die je niet in je bed kunt lokken, sterker nog, wier genegenheid je niet eens kunt winnen.’


  Ondanks alles voelde hij zich geprikkeld. Er was niets aanlokkelijkers dan de jacht op een vrouw, hoewel de meeste vrouwen zich maar al te snel gewonnen gaven. Bovendien had hij een reputatie op te houden, één die veel belangrijker was dan het record op de New Road. En als hij er niet op inging, kwam hij nooit van Hazard af. Dit voorstel wekte in ieder geval zijn belangstelling.


  Hij duwde zich af tegen het bakstenen huis waartegen hij had staan leunen en rechtte zijn rug. ‘Oké, maar ze moet van onze stand zijn en van een redelijke leeftijd,’ bedong hij. Hij was niet van plan zijn aanzienlijke talent te verspillen aan de eerste de beste oude vrijster of ordinaire modiste.


  ‘Natuurlijk!’ beaamde Hazard gretig.


  Een beetje te gretig naar zijn zin. Wat voor vrouw had hij in gedachten, een volgelinge van Sappho? Een toegwijde echtgenote? Hij glimlachte, want zulke vrouwen telde hij al onder zijn veroveringen. Hij begon zich al af te vragen wat Hazard zou doen als hij wéér een weddenschap verloor. Misschien zou het een nuttige ervaring voor hem zijn. Vernederend. ‘Goed, wie zal het zijn?’ vroeg hij een tikje verwaand. Tenslotte was zijn positie bij de dames al ruim tien jaar praktisch onaantastbaar. Zelfs dat gevreesde derde kruisje kon daar niets aan veranderen.


  Hazard keek echter minstens even zelfverzekerd. ‘Miss Scholastica Hornsby,’ zei hij triomfantelijk.


  ‘Wie?’ Hij kon de naam niet thuisbrengen, kon hem amper over zijn lippen krijgen. Scholastica!


  ‘De jongedame daar.’ Hazard wees naar iemand in de buurt.


  Met een gevoel van naderend onheil draaide Pagan zich om en zag dat de inzet van de weddenschap niemand anders was dan de donkerharige schone, die nog steeds pamfletten stond uit te delen en inmiddels een luid betoog afstak over ‘De Rechten van de Vrouw’.


  Kreunend zocht hij weer steun tegen de muur. Te laat besefte hij dat zich door zijn ijdelheid had laten meeslepen. Zich in alle kleuren gedekt wanend, had hij zich door Hazard laten aftroeven, en om zich door iemand van diens beperkte intelligentie te laten aftroeven… tja, dat was gewoon een blamage.


  Hij had meer specificaties moeten bedingen, zeker ten aanzien van de leeftijd, want dit meisje leek de schoolbanken amper te hebben verlaten. Normaliter meed hij deze types angstvallig. Hij hield van vrouwen met een zekere zwier, ervaring en zelfvertrouwen. Dit soort bakvissen had ervaring noch zelfvertouwen, of het moesten verwende nesten zijn, en dat was nog erger. En tot overmaat van ramp besefte hij opeens wat voor iemand die Scholastica waarschijnlijk was: een van de volgelingen van Cubby Hornsby.


  Cubby Hornsby, geparenteerd aan de Hertog van Carlyle, hoewel niet geheel van onbesproken afkomst, streed om de titel van de grootste excentriekeling van Brighton met Henry Cope, de Groene Man. Copes kleding, zijn voedsel en waarschijnlijk ook de lucht die hij ademde, was strikt groen van kleur, terwijl Cubby een filosoof was op wiens landgoed aan de rand van de stad allerlei genieën en verlichte denkers huisden, onder wie een paar vrouwelijke ‘zielsverwanten’ en een een aantal kinderen van onduidelijke afkomst. Als dit arme meisje in die omgeving was opgevoed, was er vermoedelijk een steekje aan haar los, net als aan Cubby en consorten.


  Kwaad wendde hij zich tot Hazard, maar die legde hem met een gemeen lachje het zwijgen op. ‘Je dacht toch niet dat ik het al te makkelijk voor je zou maken?’


  Wijselijk besloot hij zich niet verder te laten kennen. Met een diepe zucht draaide hij zich om teneinde zijn toekomstige prooi te taxeren.


  


  ‘Niet aankijken!’ riep Miss Rawlings uit.


  Verbaasd keek Scholastica op. ‘Wie niet? vroeg ze, al wist ze bijna zeker dat Miss Rawlings er een van de twee heren mee bedoelde die al enige tijd tegen een muur stonden geleund. Nietsnutten, ongetwijfeld, maar tot dan toe hadden ze Scholastica geen strobreed in de weg gelegd bij haar pogingen Miss Crossthwaithes School voor Jongedames aan te prijzen. Ze leken geen struikrovers, en bovendien zouden die toch niet in Brighton op klaarlichte dag vrouwen overvallen? Waarom mocht ze hen dan niet aankijken?


  Miss Rawlings greep haar bij haar arm. ‘Niet staren!’


  ‘O nee!’ fluisterde nu ook Matilda geschrokken. Als een echte schoolfrik zette ze al haar veren overeind. ‘Hij komt hierheen!’


  ‘Wie?’ vroeg Scholastica dwingend. Tenzij de man de duivel in eigen persoon was, begreep ze niet waarom ze hem niet mocht aankijken. En, als altijd slechts luisterend naar redelijke bevelen, zoals iedereen die haar kende wist, schudde ze Miss Rawlings hand van haar arm en keerde zich om, zodat ze oog in oog kwam te staan met de beruchte… Notorious Duke.


  Haar mond viel open, want in Miss Rawlings ogen wás hij vermoedelijk de duivel in eigen persoon. Ze dacht er maar niet over na hoe hij aan zijn andere bijnaam: Pagan, de Heiden, was gekomen, maar die lange, smetteloos geklede gestalte was onmiskenbaar de Hertog van Penhurst. Hij maakte deel uit van het gevolg van de Prins-Regent en was een rijke, machtige en onfatsoenlijk knappe losbol, precies het type dat geen enkel belang hecht aan de verzelfstandiging van de vrouw, tenzij van de soort zoals die in de stadsbordelen thuishoorde.


  ‘We moesten maar weer eens naar huis, meisjes,’ zei Miss Rawlings, maar ze maakte geen aanstalten, integendeel, als aan de grond genageld bleef ze staan en hield haar ogen als gehypnotiseerd gevestigd op de naderende edelman.


  Scholastica voelde zich allerminst betoverd. De hertog was tenslotte een ontaarde man, vermoedelijk van de leeftijd van Cubby en hun respect niet waardig. Hoewel ze geen idee had wat hij in ’s hemelsnaam van haar wilde, bleef ze rustig staan, kin in de lucht en haar pamfletten als een pantser tegen zich aan gedrukt, voor het geval de slang zou willen toeslaan.


  ‘Goedenmiddag, dames,’ zei hij met een diepe buiging.


  Ze zag nu dat hij niet zo oud was. Sterker nog, hij zag eruit als een man in de kracht van zijn leven, en ze begreep ook meteen hoe hij zijn onzalige slachtoffers biologeerde. Hij was donker en knap als een aartsengel, met een diepe, welluidende stem. Hij was in één woord betoverend. En slecht. En gevaarlijk. Daar moest ze allemaal niets van hebben. ‘Hoogheid,’ zei ze, en ze maakte een vluchtige revérence.


  ‘Tja, daar bent u in het voordeel,’ zei hij met een innemend bedoeld lachje, ‘want ik weet van u alleen dat u de inwoners van ons fraaie Brighton op uw lectuur vergast.’ Met een kleine buiging stak hij zijn hand uit naar een van de pamfletten, die ze nog steeds als een schild tegen zich aan drukte. ‘Staat u mij toe?’ Vragend trok hij zijn donkere wenkbrauwen op.


  Aangezien ze het niet op een kinderachtig getouwtrek wenste te laten aankomen, liet ze hem er een pakken, zij het met duidelijke tegenzin.


  Matilda kwam nu een stap dichterbij. ‘Het zal u niet erg interesseren, hoogheid,’ merkte ze smalend op, kennelijk niet in het minst onder de indruk van zijn indrukwekkende voorkomen, terwijl Miss Rawlings haar eigen vermanende woorden vergeten leek, want ze stond er nog steeds stupéfait bij.


  ‘Bent u Miss Scrossthwaithe?’ vroeg hij met een blik op het blaadje. Zijn wimpers waren bijzonder lang en dik, als van een vrouw.


  Scholastica vergaapte zich, ondanks zichzelf, even aan zijn bijzondere verschijning. Toen zag ze de gloed in zijn donkere ogen en herstelde zich. ‘Nee, zei ze en ze trok Matilda naar voren. ‘Dit is Miss Crossthwaithe. Waarom wilt u dat weten? Stelt u soms belang in onderwijs voor vrouwen?’


  ‘Dat betwijfel ik.’ Matilda trok haar zuurste gezicht. ‘Ik hoop mijn meisjes op te leiden voor andere doeleinden dan de uwe!’ zei ze op een toon waarmee ze een stout jongetje misschien op de vingers had kunnen tikken, maar die enigszins misplaatst was voor een heuse hertog.


  De Notorious Duke draaide zijn hoofd zodat hij Matilda scheef aankeek. ‘Het spijt me,’ zei hij minzaam. ‘Ik heb u niet goed verstaan.’


  ‘Hij wordt oud, weet u,’ klonk opeens een droge stem achter hen, en toen Scholastica zich omdraaide zag ze dat zijn metgezel zich bij hen had gevoegd. ‘Hij is binnnenkort jarig, een heel teer punt,’ fluisterde hij, alsof hij een vertrouwelijke mededeling deed.


  ‘Nou, ze zeggen dat de zeelucht uiterst heilzaam kan zijn voor oudere mensen,’ zei Scholastica bemoedigend.


  De hertog hield opnieuw zijn hoofd scheef. Terwijl hij haar arrogant aankeek, lachte zijn vriend luid. De hertog leek inderdaad nogal gevoelig wat zijn leeftijd betrof, bedacht ze, hoewel hij haar niet ouder leek dan dertig.


  ‘Maar ik zie dat u een school voor vrouwen aanprijst,’ zei de onbekende toen hij was uitgelachen. ‘Dat lijkt me niet iets waar de Hertog van Penhurst belangstelling voor heeft.’


  Geheel onbedoeld speelde hij haar daarmee in de kaart. ‘Och, dat weet je maar nooit,’ merkte ze monter op, terwijl ze de hertog een stralende glimlach toezond. ‘Misschien kan de hertog er zijn dochters en kleindochters heen sturen.’


  Deze keer liet de gelaatsuitdrukking van de hertog niets te raden over. Onder het wellevende vernisje loerde gevaar, alsof ze een slapend roofdier had gewekt, nonchalant, maar dodelijk voor zijn doelwit.


  Zelfs de verdoofde Miss Rawlings had het gevaar blijkbaar geroken, want opeens posteerde ze zich tussen de heren en de beide meisjes. ‘Kom, dames, we moeten naar huis,’ zei ze en ze trok Scholastica aan haar arm uit de klauwen van het beest.


  Scholastica moest echter toegeven dat de hertog er op dat moment zeker niet als een losbol uitzag, nu zijn knappe gezicht opeens alle geposeerde onverschilligheid had verloren.


  Nee, de laatste blik die ze van de Notorious Duke opving, was er een van onversneden vijandschap.


  Hoofdstuk 2


  


  


  


  De hele weg terug naar huis werd Scholastica door haar beide metgezellen geprezen voor haar optreden. Vreemd genoeg was het Matilda die het hevigst uitvoer tegen de hertog, terwijl Miss Rawlings, enigszins althans, bekeerd leek van haar voordien zo onverzoenlijke standpunt.


  Toch voelde Scholastica zich een beetje teleurgesteld. Tenslotte kwam ze niet elke dag zo’n berucht personage tegen, en hun ontmoeting was maar heel kort geweest. Te kort, vond ze nu. Als ze hem niet zo graag op zijn nummer had willen zetten, had ze hun ontmoeting misschien wat kunnen rekken. Alleen voor haar eigen lering, natuurlijk, niet omdat ze in zwijm viel voor een paar brede schouders en een stem als warme chocolademelk.


  Bij de poort van het landgoed nam ze afscheid van haar gezelschap en liep ze danig uit haar humeur het huis in en de trap op. Hoewel ze niet geheel onverschillig was geweest voor het voorkomen en optreden van de hertog, had ze veel meer plezier gehad in hun woordenwisseling. Hoe vreemd het ook was, het was leuk geweest verbaal de degens met hem te kruisen. Daarom had ze ook spijt van haar scherpe tong. Eerlijk gezegd begon ze een beetje genoeg te krijgen van steeds weer dezelfde kennissen, hoewel ze dat nooit hardop zou hebben toegegeven. Cubby was zo trots op zijn eclectische huishouden, op wat hij noemde ‘de potpourri van ideeën’ die rondom hem opkwamen en wegebden, maar de waarheid was dat er op zijn bijeenkomsten amper originele gedachten werden gespuid.


  Zijn gasten waren allemaal aanhangers van hetzelfde ‘radicale’ gedachtegoed, al waren de mensen zich na de troebelen in Frankrijk allengs gaan afwenden van het streven naar maatschappelijke veranderingen en zochten ze het nu meer in verstandelijke filosofieën. Maar het was Cubby die de groep leidde, zíjn edelmoedigheid die de publicaties mogelijk maakte, het was Cubby die de deelnemers en gasten uitnodigde. En ze probeerden hem allemaal te behagen, anders werden ze niet nogmaals gevraagd, geen geringe overweging voor de veelal straatarme schrijvers en denkers, die blij waren met elke goede maaltijd. Het was misschien cynisch, maar nu ze ouder werd, begon Scholastica te geloven dat de salons niet zozeer gelegenheid boden voor een uitwisseling van gedachten als wel voor het nawauwelen van Cubby’s laatste versie van de Verlichting.


  De Notorious Duke, vermoedde ze, praatte niemand na. Hij was zijn eigen wet, als je de geruchten moest geloven, stoorde zich aan niemands mening of macht, misschien met uitzondering van die van de Prins-Regent. En, opgevoed in respect voor individualisme als ze was, wenste ze nu dat ze meer gelegenheid had gehad om zijn karakter te analyseren, hoewel dat, gezien zijn reputatie, misschien niet zo’n goed idee was. Maar al te goed herinnerde ze zich nog hoe die diepe stem als smeltende was over haar heen was gegleden en hoe die donkere ogen de hare hadden gevangen en vastgehouden.


  Ze huiverde terwijl ze zich haastig kleedde voor het diner, waarna ze snel de trap af daalde, alweer te laat, omdat ze had staan mijmeren over een vluchtige ontmoeting, nota bene. Basta! Ze zou de Hertog van Penhurst van zich af zetten, definitief, nam ze zich voor, maar op hetzelfde moment bleef ze staan, met haar hand op de rijk gebeeldhouwde leuning en met open mond. Aan de voet van de trap stond niemand minder dan het onderwerp van haar gedachten, de Notorious Duke in eigen persoon!


  Ze knipperde met haar ogen, er één moment van overtuigd dat ze ten prooi was aan een zinsbegoocheling, maar die had nooit de werkelijkheid kunnen benaderen van de man zoals hij in levenden lijve was: lang en breed in de schouders, met donkere trekken en een viriel aura waarvan broeierige poëten als Byron en dandy’s als Beau Brummell alleen maar konden dromen.


  Hij was in gesprek met Cubby, maar leek haar blik te hebben gevoeld, want hij draaide zich half om, en hun blikken ontmoetten elkaar. Te rechtstreeks, en veel te intiem. Het leek zelfs alsof er niets of niemand tussen hen stond, alsof zij de enige twee personen in het huis waren, in de stad, de hele wereld zelfs. En toen, alsof hij haar gedachten kon lezen, krulden zijn lippen licht omhoog, zinnelijk, in een veelzeggend lachje.


  Onmiddellijk rechtte ze haar rug en met haar kin in de lucht daalde ze de resterende treden af, vastbesloten om te laten zien dat zíj anders was dan al die leeghoofdige vrouwen die, smeltend voor zijn blik, zijn bed in sprongen.


  ‘Ah, Scholastica, lieve kind!’ Cubby begroette haar met zijn gebruikelijke, overdreven jovialiteit, hoewel ze zelf alleen maar een stijf knikje kon geven. Daarop wendde Cubby zich weer met zijn gemoedelijke glimlach tot de Notorious Duke. ‘My lord, mijn dochter Scholastica. Een juweeltje, vindt u niet?’


  ‘Miss Scholastica, het is me een waar genoegen.’ De Hertog leek wel te spinnen van genot, terwijl hij ernstig knikte en zijn donkere ogen haar gezicht niet loslieten.


  Bijna had ze haar tong uitgestoken, maar Cubby’s stralende aanwezigheid weerhield haar van deze boude verdedigingstactiek.


  ‘Mag ik u naar de tafel begeleiden?’ vroeg de hertog, haar zijn arm biedend alsof haar instemming vanzelfsprekend was.


  Die arrogante man moest nodig een lesje krijgen, en zij was daar de aangewezen persoon voor. Helaas kon ze zijn arm bezwaarlijk afwijzen, maar ze troostte zich met het vooruitzicht van de gebruikelijke wijze waarop het diner bij de Hornsby’s verliep. Over een kwartier zou de zwierige edelman vermoedelijk gillend de kamer uit rennen.


  Met een diabolisch glimlachje gaf ze haar toestemming, terwijl ze popelde om de Notorious Duke iets van zijn zelfverzekerdheid te zien verliezen. Dat kon nooit lang duren. In de keuken wisten ze nooit hoeveel gasten er zouden aanzitten, en doordat Cubby er nooit in slaagde goed personeel voor langere tijd in dienst te houden, was het menu meestal nogal twijfelachtig. Heel wat van Scholastica’s halfbroertjes en -zusjes waren ook aanwezig, samen met een paar andere logés, onder wie een dichteres van middelmatig talent en een vurige redenaar. Daar kwamen nog een paar gewichtig redetwistende jongemannen bij die de bijeenkomsten frequenteerden en gebruikmaakten van open uitnodigingen.


  Zoiets zou de hertog nog wel niet hebben meegemaakt, bedacht ze met toenemend leedvermaak. Misschien zou het één keer, maar nooit weer worden! Toen ze echter een schuinse blik wierp op zijn knappe gezicht, leek hij volkomen op zijn gemak terwijl hij haar tegen alle regels van de etiquette in naar de tafel begeleidde. De man kon kennelijk doen zoals hem goeddunkte.


  Met uiterst galante bewegingen ging hij naast haar zitten, en ze kreeg het akelige gevoel dat hij zich overal als vanzelf een dominante plaats zou weten te verwerven. En terwijl zij gespannen afwachtte tot hij gek zou worden van het vreemde allegaartje aan gangen, de gebrekkige bediening en de lange, verwarde disputen over literatuur en filosofie, knipperde hij niet éénmaal met zijn ogen en nam hij een ontspannen, licht kwijnende houding aan, alsof hij zich een beetje verveelde.


  Ze kon niet uitmaken of het allemaal hoorde bij zijn rol als edelman en hertog, maar ze voelde hoe hij haar onder zijn masker van ennui zat te beloeren, zo’n beetje als een havik die het gemunt heeft op een piepend jong vogeltje. Of er in die blik oprechte bewondering school, dan wel de gekwetstheid van een versmade man, wist ze niet. Hoe het ook zij, ze was vastbesloten hem te negeren.


  Toen de avond echter vorderde zonder dat haar disgenoot de moeite nam het woord tot haar te richten, werd Scholastica degene die zich gepikeerd begon te voelen. Zoals gewoonlijk streden de jongemannen aan tafel om haar aandacht, en die schonk ze hen graag, misschien met meer dan haar gebruikelijke partijdigheid, maar de Notorious Duke bevond zich niet onder de mededingers. Hij sprak vrijwel geen woord en voegde slechts zo nu en dan iets toe aan het algemene gesprek of fluisterde iets onverstaanbaar tegen de aan zijn linkerzijde gezeten middelmatige dichteres, die toch bepaald niet het type was waarin hij anders belangstelde.


  Waarom was hij gekomen? Scholastica ergerde zich meer en meer aan zijn gedrag. Toen het dessert van fruit werd opgediend, had ze hem bijna op de man af gevraagd wat hij hier deed – en hem ook even in zijn arm geknepen om te zien of hij echt was.


  ‘Een pruim?’


  Ze schrok zo op van de klank van zijn diepe stem na zijn lange zwijgen, dat ze zich verbluft naar hem toe draaide. Toen ze hem daar zo kalm en zo knap zag zitten, terwijl zij zichzelf behoorlijk had zitten opwinden – niets voor haar! – stak er opeens een duiveltje zijn kop op. ‘Ach, my lord, bent u er nog steeds? Ik dacht dat u tijdens de eerste gang de laatste adem had uitgeblazen, of in ieder geval in slaap was gevallen. Dat overkomt de ouderen onder ons wel eens, weet u.’


  Hij keek haar een beetje verbaasd aan, en hoewel ze had gehoopt hem althans enigszins van zijn stuk te brengen, werd ze volkomen verrast door zijn lach. Als alles aan hem was die zwierig en sensueel en zo aanstekelijk dat ze er bijna van bezwijmde.


  ‘O, ik ben er nog steeds helemaal bij, klaarwakker in alle opzichten,’ zei hij, zich veel te dicht naar haar toe buigend. ‘Wil je het soms uitproberen, schatje?’


  De intimiteit van zijn houding, zijn stem en zijn woorden deden haar blozen, en voor het eerst van haar leven wenste ze dat ze een waaier had, dat onmisbare attribuut van andere vrouwen. Ze kon er nu zeker een gebruiken, want ze kreeg het opeens akelig benauwd. Gelukkig ging Penhurst op dat moment weer rechtop in zijn stoel zitten, alsof er niets was gebeurd.


  De verandering had zo snel plaatsgevonden dat ze zich afvroeg of het slechts verbeelding was geweest, die onverhoedse transformatie van verveelde gast in roofdier, klaar om haar te bespringen. Maar hij beschouwde háár toch zeker niet als zijn prooi? Bij die gedachte begon ze nog heftiger te blozen.


  Hoe vleiend het ook was te veronderstellen dat zijn aanwezigheid hier iets met haar te maken had, ze kon het niet echt geloven. Al gonsde het altijd van de geruchten zodra de Notorious Duke Brighton aandeed, ze betroffen meestal de een of andere getrouwde adellijke dame of, soms, een lichtzinnige vrouw uit de demi-monde. De Notorious Duke zou zijn tijd toch niet verspillen aan groene blaadjes als zij? Of wel soms?


  ‘Het verbaast me dat u een van Cubby’s avonden wenst mee te maken, maar er zo weinig aan bijdraagt, my lord,’ merkte ze op in een poging achter zijn ware bedoelingen te komen.


  ‘O, ik verzeker u dat ik hier iets heel interessants heb gevonden!’ zei hij met een insinuerend en uitermate arrogant lachje.


  Ze trok haar wenkbrauwen op. ‘Ik vraag me af hoe u aan al uw bijnamen komt,’ zei ze. ‘Ik weet dat er meer edelen zijn die die twijfelachtige eer met u delen, maar die hebben hun naam verdiend. Moet ik ervan uitgaan dat dat voor u ook opgaat?’


  Als ze al had gehoopt hem hiermee in verlegenheid te brengen of te prikkelen, dan hielp zijn hartelijke lach haar prompt uit de droom.


  ‘Afgaande op uw aanwezigheid hier na onze ontmoeting van vanmiddag moet ik haast concluderen dat u een zekere belangstelling hebt voor de nobele zaak van de rechten van de vrouw?’ vroeg ze hardnekkig door.


  Hij schokschouderde, bij hem een uiterst elegante beweging met die in strak donkerblauw gestoken brede schouders.


  Bijna raakte ze door zijn aantrekkingskracht de draad van haar betoog kwijt. Ze haalde diep adem en ging verder: ‘Maar vindt u niet dat vrouwen betere echtgenotes zouden kunnen zijn als ze met hun man op gelijke voet konden discussiëren en niet alleen hun ogen maar ook hun intelligentie konden prikkelen?’


  ‘Je hoeft niet zo je best te doen om me te overtuigen, schat,’ zei hij, zich opnieuw naar haar toe buigend. ‘Ik kan niet tegen domme mensen van welke kunne dan ook.’ Zijn witte tanden flitsten haar toe.


  Ze was zo overrompeld door die roofdierachtige aanblik dat het even duurde voordat ze de implicatie van zijn woorden begreep. Ze wist dat hij het meende, maar hij had het zo eenvoudig onder woorden gebracht dat al het georeer van de verzamelde filosofen daarbij vergeleken onzin leek. Maar ze wenste zich zeker nog niet gewonnen te geven. ‘En hoe kunt u die attitude rijmen met uw reputatie van heidense verleider?’ vroeg ze brutaal.


  Hij monsterde haar zwijgend vanonder die volle wimpers.


  Ze keek strak terug en gaf geen krimp. Niet meteen, althans.


  Hij glimlachte quasi onschuldig. ‘Heidens? Hoezo heidens?’


  Goed dan, als hij wilde dat ze er geen doekjes om wond, kon hij het krijgen zoals hij het hebben wilde. ‘Voor zover ik heb begrepen, geniet u niet zozeer een zekere faam als politicus, geleerde of literator, maar veeleer als meedogenloze verleider van vrouwen.’


  Hij trok één donkere wenkbrauw op. ‘Meedogenloos? Kom nou! Alleen de enkele mensen die zich mijn vijand noemen, zouden me meedogenloos kunnen noemen. De rest…’ Hij zweeg en schokschouderde opnieuw onverschillig. ‘Ik houd van vrouwen, en gelukkig is het omgekeerd ook zo, zodat we van elkaar genieten, om het zo eens uit te drukken. Hebben beide seksen niet het recht om hun plezier na te jagen?’


  Dat was natuurlijk een filosofisch punt dat vaak ter sprake kwam als het over gelijkheid voor vrouwen ging, en ook vaak door Cubby zelf werd aangevoerd, maar hij, noch een van de andere aanwezige mannen, kon een meedogenloze verleider worden genoemd. ‘Zeker, maar een verleider jaagt toch alleen maar zijn eigen genot na?’ vroeg ze.


  De hertog glimlachte opnieuw, uitgesproken schelms deze keer, en toen hij zich andermaal naar haar toe boog, sloegen de vlammen haar weer uit. ‘Mijn lieve Scholastica, als je denkt dat een van de vrouwen die ik heb gekend tekort is gekomen, ben je ten prooi gevallen aan een groot misverstand,’ fluisterde hij met een uiterst suggestieve klank in zijn stem.


  Ze voelde zich vuurrood worden, want zijn reputatie stelde hem in het gelijk. Toen hij haar hand in de zijne nam, was ze bijna uit haar stoel opgesprongen, bang dat hij haar wilde meevoeren naar het een of andere afgelegen plekje om zijn gelijk te bewijzen, en dat haar eigen onverzettelijkheid zou bezwijken voor zijn meedogenloze charme. Maar hij trok slechts spottend één wenkbrauw op en geleidde haar naar de salon.


  Ze loosde een diepe zucht van verlichting. Dat maakte ze zichzelf althans wijs. Rondom haar woedden dezelfde debatten als altijd, en ze had verwacht dat de hertog in zijn eerdere pose van wellevende verveling achterover zou leunen in zijn stoel. Maar, niet voor het eerst, verbaasde hij haar. Hij mengde zich in het gesprek en pareerde de argumenten van de meeste van haar vaders coryfeeën met snijdende humor en onverbiddellijke logica, waarmee hij keer op keer zijn verbale tegenstander voor gek zette. Cubby zat te schateren van plezier, terwijl de dichteres aan zijn lippen hing, net zo overweldigd door zijn dominante persoonlijkheid als Miss Rawlings die middag was geweest.


  Vergeleken met een man met zo’n zelfverzekerdheid, charme en welsprekendheid, kwam Scholastica’s gevolg, zoals ze haar vaders gezelschap in stilte noemde, op haar over als een stelletje oppervlakkige melkmuilen. Dat waren de meesten van hen ook, besefte ze. Ze deden altijd zo ernstig en klagerig en aanstellerig, veinsden belangstelling voor de discussies over vrijheid, gelijkheid en broederschap voor en tussen alle mensen, maar het had niet lang geduurd voordat ze zo haar twijfels had gekregen over de oprechtheid van hun overtuigingen. Ze beweerden wel dat ze iedereen op gelijke voet behandelden, maar al snel had ze geconstateerd dat Matilda en Miss Rawlings en andere vrouwen die ouder of minder aantrekkelijk waren dan zijzelf, veel minder aandacht kregen dan zij. Het zou wel onvermijdelijk zijn, vond ze, zelfs bij de meest vrijdenkende mannen, maar daarom ergerde ze zich niet minder aan hun pretenties.


  Bij de Notorious Duke ontbrak elke vorm van pretentie. Scholastica kon zich zelfs moeilijk voorstellen dat hij iets zou doen of zeggen waar hij niet in geloofde. Goed of fout, hij was zichzelf. En graag of niet, daar moest ze hem om bewonderen. Zijn zelfvertrouwen kwam op haar over als niet meer dan terecht. Er was iets vreselijk aantrekkelijks aan een man met zijn ervaring, zwier en intelligentie, en ze vroeg zich vertwijfeld af hoe ze, nu haar de schellen van de ogen waren gevallen, voortaan haar vaders zogenaamde genieën onbevangen tegemoet moest treden. De Hertog van Penhurst, schuinsmarcheerder en schavuit, had in zijn eentje meer intelligentie en waarnemingsvermogen dan zij allemaal bij elkaar.


  Toen hij later die avond afscheid nam, was ze echter nog niets wijzer geworden over zijn motieven. Ze was zelfs geneigd hun ontmoeting van die middag als een stom toeval te gaan beschouwen.


  Hij boog zich diep over haar hand heen. ‘Het was me een groot genoegen u te ontmoeten,’ zei hij met zijn diepe, strelende stem, en in zijn ogen blonk een donkere belofte. ‘Mag ik u morgenmiddag komen bezoeken?’


  ‘O, doet u geen moeite,’ antwoordde ze.


  De hertog lachte alleen maar, een melodieus geluid dat haar een hartklopping bezorgde. En toen was hij weg, voordat ze zich voldoende had hersteld om zijn voorstel fermer af te wijzen, als ze dat al had gekund. Want ze begon het steeds moeilijker te vinden zich te blijven realiseren dat de hertog de vijand vertegenwoordigde.


  Ze zat als een vis aan de haak, bedacht Pagan terwijl hij vanuit de stad naar Cubby’s landgoed kuierde. Zeker, ze zou misschien nog een beetje tegenspartelen, iets minder willig dan de meesten van zijn vrouwen, maar met een paar rukjes aan de lijn zou ze in zijn schoot belanden. Bij die gedachte werd hij overspoeld door een verrassend heftige hunkering, die hem even naar adem deed happen.


  Dat was het laatste wat hij kon gebruiken, hield hij zichzelf ferm voor. Tegen elke verwachting was Hazards weddenschap een interessante aangelegenheid geworden. De vrouw om wie het ging, had de zelfverzekerdheid van één die tweemaal zo oud en ervaren was, en een gratie en schoonheid, zelfs wanneer ze over de rechten van de vrouw aan het oreren was, die haar afkomst logenstrafte, of misschien juist bevestigde. Ze was tenslotte familie van een hertog.


  Al met al een begerenswaardige prooi, vond hij, en hij verheugde zich op de jacht en op zijn wraakneming op een bepaalde vriend die een beetje te veel had gezinspeeld op zijn naderende verjaardag. Ondanks Miss Scholastica’s speldenprikken had zijn leeftijd zijn gaven kennelijk niet in het minst aangetast, want hij wist dat de capitulatie van de kleine filosofe niet lang op zich zou laten wachten. Hij zou zijn weddenschap snel hebben gewonnen. Maar niet ál te snel. Hij amuseerde zich voor het eerst sinds weken, misschien maanden, en hij voelde er niets voor de bron van zijn vermaak meteen weer te laten opdrogen.


  Hij zou haar straks mee uit rijden nemen, wat voldoende zou zijn, voor het geval ze Hazard tegenkwamen, om de weddenschap te winnen, maar hij mikte op méér. Hij wilde zich niet tevredenstellen met Miss Scholastica’s loze aandacht, of met een flirt van één middag. Hij wilde, nee, hij éíste dat ze totaal voor hem zou bezwijken. Ze moest de zijne worden, besloot hij met een felheid waar hij zelf verbaasd van stond.


  Om dat vreemde gevoel snel kwijt te raken schudde hij zijn hoofd. Het leek wel of hij een emotionele binding aan wilde gaan en dat was absoluut niets voor hem. Zijn verhoudingen duurden dan ook zelden lang. Het was beter, wist hij als een kenner van goede wijnen, het exquise bouquet op te snuiven en waarderend te proeven, dan jezelf wezenloos te drinken.


  Toch kon hij niet ontkennen dat Miss Scholastica een man ertoe zou kunnen verleiden zich aan haar te bedrinken. Met die plotselinge heftige bezitsdrang die zich van hem meester maakte en die hem op zijn hoede deed zijn, wist hij geen raad. Misschien was het maar beter als hij die weddenschap niet zijn logische besluit zou laten krijgen. Hij zou Scholastica zo ver zien te krijgen dat hij haar voor het oprapen had – en dan weglopen. Ze moest, als een roos in de knop, door hem kunnen worden geplukt.


  Helaas zou op een zekere dag iemand anders het genoegen smaken die knop te zien gaan bloeien, en dat idee zinde hem allerminst. Zuiver uit concurrentie-overwegingen, uiteraard. Ontstemd vroeg hij zich af waarom die idioot van een Hazard uitgerekend een onbedorven jonge vrouw had moeten uitkiezen, die ook nog eens, op welke manier dan ook, geparenteerd was aan de Hertog van Carlisle. Hij vloekte binnensmonds toen hij bij haar huis was aangekomen, bracht zichzelf onder controle en belde aan.


  Niemand deed open. De butler was natuurlijk zwaar in debat met de een of andere bediende over de rechten van de vrouw, bedacht hij geïrriteerd. Toen kwam hij tot de ontdekking dat de deur niet op slot was, en hij verschafte zichzelf toegang tot de hal.


  Een verward dienstmeisje kwam hem snel tegemoet, maakte een slordige revérence en deelde hem mee dat Miss Scholastica hem verzocht in de kleine salon op haar te wachten. En zo werd hij langs een aantal discussiërende jongelieden gevoerd – hielden ze in dit huis dan nooit hun mond? – en een klein vertrek binnen geleid dat rommelig was, maar gelukkkig verstoken van andere bewoners.


  Hoewel de meeste meubelstukken waren bedolven onder allerlei voorwerpen, slaagde hij erin een zitplaats te vinden. Nadat hij voorzichtig had plaatsgenomen op de rand van een gammele stoel viel zijn blik op twee uitgelezen boekwerken: Brief aan de Vrouwen van Engeland over het Onrecht van Intellectuele Ongelijkheid en het alomtegenwoordige De Rechten van de Vrouw.


  Meteen vroeg hij zich af of die duivelse Scholastica ze misschien expres voor hem hier had neergelegd. Een glimlachje van appreciatie krulde zijn lippen, terwijl hij tegen de rug van zijn stoel achteroverleunde en zijn in laarzen gestoken benen op een krukje liet rusten. Zijn bloed bruiste in zijn anders zo koele aderen.
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  Een uur later vroeg Pagan zich niet meer af waarom de boeken daar lagen, inmiddels was hij er zeker van dat de kleine heks hem expres liet wachten en hem meteen haar ideeën door de strot probeerde te duwen. Dacht ze nu echt dat hij die boeken zou gaan lezen? Hij had erom kunnen lachen als hij zich niet zo vreemd ongedurig had gevoeld. Natuurlijk zou hij gewoon weg moeten lopen. De vrouwen met wie hij omging, wisten dat hem laten wachten gelijk stond aan bij hem uit de gratie raken, dat hij geen vrouwelijke streken gedoogde. Helaas hoorde Scholastica niet tot dat selecte gezelschap… nog niet.


  Dus bleef hij zitten, meer dan ooit van plan haar mee uit rijden te nemen, hoe charmant ze zich daar ook tegen zou verzetten. Misschien wilde ze hem met deze fratsen wel kwijtraken. Het was zo’n totaal nieuwe gedachte voor hem, dat hij er even bij stil bleef staan: een vrouw die erop uit was hem te mishagen. Vol ongeloof schudde hij zijn hoofd, terwijl hij tegelijkertijd bijna zat te trappelen van ongeduld. Scholastica leek hem trouwens te intelligent om te veronderstellen dat hij na een paar minuten vluchtige lectuur haar filosofie zou omhelzen.


  Desondanks glimlachte hij. In gedachten hoorde hij al het commentaar van de Society als hij zich zou ontpoppen als voorstander van onderwijs voor vrouwen. Hij pakte De Rechten van de Vrouw op en speelde even met de gedachte om er ten behoeve van Scholastica aantekeningen in de marge in aan te brengen, maar daar zag hij toch maar vanaf. Per slot was het al een hele tijd geleden dat hij het boek had gelezen.


  Voor de zoveelste keer wierp hij een blik op de pendule en vroeg zich af of hij naar boven zou lopen om haar in haar kamer te verrassen, maar het sprongetje dat zijn hart maakte bij die gedachte deed hem aarzelen. Hoewel hij geen jongen meer was die zich door zijn hartstocht liet regeren, vertrouwde hij zichzelf niet helemaal, alléén met haar in haar boudoir. Hij legde het boek weer terug, met trillende hand, zag hij tot zijn ergernis.


  Hij was juist opgestaan om te vertrekken toen ze in de deuropening verscheen, fris en liefelijk als een bloesem. Hij glimlachte haar toe, en direct gleed er een scala aan uitdrukkingen over haar open gezicht. Bewondering, die hem toekwam, vond hij. Verleidelijkheid, die hij eveneens onderkende. Maar ook behoedzaamheid, zodat hij snel op haar af liep, voordat ze hem met haar grote vindingrijkheid kon ontwapenen. Hij sloot de deur achter haar, zodat ze alleen waren.


  Toen kuste hij haar, gewoon om te bewijzen dat hij dat kon doen… en was totaal verloren zodra haar tong de zijne raakte. Het kostte hem de grootste moeite zich te beheersen en niet méér te eisen.


  Ze had haar gezicht verrast naar hem opgeheven en zich heel gewillig door hem laten kussen.


  Hij liet haar los, deed een stap achteruit en maakte een buiging. ‘Zullen we een eindje gaan rijden?’ vroeg hij alsof er niets was voorgevallen. Zonder haar antwoord af te wachten, reikte hij achter haar langs en deed de deur weer open.


  Hoewel hij tijdens de hele rit zijn gebruikelijke, charmante zelf was, hield hij zich op een afstand, plotseling op zijn hoede voor dit schijnbaar onschuldige jonge ding, dat hem zo sterk aantrok. Hij was eraan gewend te allen tijde het heft in handen te houden, en het stond hem allerminst aan dat het overwicht hem nu dreigde te ontglippen, nog wel bij een meisje dat amper de schoolbanken had verlaten.


  Toen hij haar weer op de stoep van Cubby’s huis had afgeleverd, was hij maar al te blij dat hij van Miss Scholastica Hornsby met haar lieve lach en spottende ogen af was, ogen met de kleur van caramel. Met de rug van zijn hand veegde hij zijn bezwete voorhoofd af. Hij was werkelijk helemaal van slag. Vluchtig vroeg hij zich af of mannen soms al rond hun dertigste kinds begonnen te worden.


  Tot overmaat van ramp kwam hij op zijn gekwelde wandeling naar huis niemand minder dan de aanstichter van zijn ellende tegen: Hazard Maitland. Hij zag er vrolijk en blakend van gezondheid uit, veel te zelfvoldaan voor een man die op het punt stond een weddenschap te verliezen. ‘Hallo, Pagan! Ik was net naar je op zoek. Probeerde je me soms te ontlopen?’ Hij lachte gemeen. ‘Komt het je misschien gelegen dat weddenschapje van ons in te lossen?’


  ‘Geen sprake van, jíj bent degene die straks zal moeten dokken. Sterker nog, als je een paar minuten eerder langs was gekomen, zou je me met Miss Scholastica Hornsby een ritje door het park hebben kunnen zien maken.’


  Hazard lachte schamper. ‘Dat zeg jij! Ik moet je zeker op je woord geloven? Maar een ritje door het park met de jongedame is niet genoeg, tot mijn spijt. Kom nou, ze kan gewoon door Cubby of wie dan ook geprest zijn om met je mee te gaan!’


  ‘Zeg, ze is geen kind meer,’ snauwde hij.


  Hazard plantte zijn monocle in zijn oog, een toch al hinderlijke gewoonte van hem, en keek Pagan aan alsof hij iets heel opmerkelijks had gezegd. ‘Nee, misschien niet,’ reageerde hij schouderophalend.


  ‘Heel wat jongedames van haar leeftijd zijn al getrouwd, hebben kinderen.’


  ‘En hoe oud is ze helemaal?’ Door dat verwenste monocle zag Hazards ene oog er grotesk uit.


  Hij had geen flauw idee. ‘Oud genoeg,’ mompelde hij, en hij vroeg zich vervolgens af wat hij daar eigenlijk mee bedoelde.


  Hazard bleef hem op een heel eigenaardige manier staan aankijken. ‘Tja, als je het idee hebt dat je ergens komt met dat meisje, dan moest ik haar misschien iets meer over je ware aard vertellen,’ opperde hij.


  Scholastica had al een tamelijk juist inzicht in zijn ware aard, of althans evenveel als ieder ander, maar hij was niet van plan Hazards dreigement te laten passeren. ‘Die weddenschap was jóúw idee. Het minste wat je dus kunt doen is je nergens mee bemoeien.’ Hij keek hem strak aan.


  ‘Zoals je wilt,’ zei Hazard met een zucht. ‘Maar je krijgt niet eeuwig de tijd van me. En als je de illusie wilt bewaren dat je kunt winnen, zul je met een overtuigender bewijs van haar toewijding moeten komen dan een ritje door het park.’


  Die laatste woorden bevielen hem niet. ‘Ik wens geen schandaal!’ waarschuwde hij Hazard.


  Hazard floot tussen zijn tanden. ‘Nou, nou, we worden wel gewetensvol op onze oude dag.’


  Geërgerd trok hij Hazards hand met het monocle voor zijn gezicht weg, zodat hij hem recht in zijn ogen kon kijken. ‘Jij hebt haar uitgekozen, niet ik; zij heeft er niets mee te maken en ik wens niet dat er over haar wordt geroddeld,’ zei hij op niet mis te verstane toon.


  ‘Wat zullen we nou krijgen. Alsof er niet al genoeg over haar wordt gekletst.’ Verbolgen zette hij zijn monocle weer op zijn plaats.


  


  Scholastica liep het schoollokaal binnen, voorzichtig om de diverse dozen heenstappend. Het rook er muf, zodat ze de deur op een kier liet om de ruimte te luchten. Het gebouwtje was amper groter dan een tuinhuisje en lag een eind van Cubby’s huis. Hij had het Matilda graag afgestaan voor haar school, en al haar vriendinnen hadden haar geholpen met opknappen.


  Hoewel Scholastica vroeger misschien zou hebben geklaagd over de haar opgelegde taak, het uitpakken van de aan de school gedoneerde boeken, was ze nu blij met het eenvoudige karweitje, juist omdat het zo saai was. Haar gedachten waren zo’n chaos, dat ze een geestdodende bezigheid gewoon nodig had om weer tot rust te komen. Toch gingen haar gedachten steeds weer naar de open deur, waarachter een mooie zomerdag lonkte.


  Het was echter niet zozeer de branding, of het ongerepte strand, of de zilte zeewind die haar gedachten afleidde, maar de vraag wat daar in haar afwezigheid plaatsvond. Zeker waar het een zekere edelman betrof. Waar was hij nu? Wat deed hij? Hoe zag hij eruit? Zulk soort vragen, die haar ooit onnozel zouden zijn voorgekomen, leken haar nu geheel in beslag te nemen.


  Ze legde een dikke pil op het bureau en rustte even uit. Plots hoorde ze een geluid, en ze slaakte een treurige zucht bij het verwachtingsvolle kloppen van haar hart. In feite had ze geen enkele reden om aan te nemen dat de hertog haar vandaag opnieuw zou komen bezoeken. Gisteren had ze hem helemaal niet gezien, en zelfs tijdens hun ritje door het park, eergisteren, had hij een enigszins afstandelijke indruk gemaakt.


  Wie weet zag ze hem wel nooit meer. Dat besef deed pijn in haar hart. En toch… Toch vertelde haar vrouwelijke instinct, dat zich tot dan toe stil had gehouden, haar dat hij terug zou komen. Was het roekeloos dat ze hier alleen naartoe was gegaan? Nog roekelozer om te hopen dat hij ook hierheen zou komen? Ze was nooit overdreven voorzichtig geweest, maar had er nu toch behoefte aan zichzelf voor te houden dat ze op Cubby’s land en op klaarlichte dag nergens bang voor hoefde te zijn. Totdat ze weer moest denken aan die kus.


  Alsof ze die één moment was vergeten sinds ze die hadden uitgewisseld; ze had er zelfs van gedroomd. Zeker, ze was wel eens eerder gekust, maar meestal door klunzige jongemannen die er een potje van hadden gemaakt en zo onervaren en gretig waren dat ze haar alleen maar in grote verlegenheid hadden gebracht.


  Nooit had ze kunnen dromen dat ze van één doodgewone kus zou kunnen wegsmelten, met lichaam en ziel. Natuurlijk was er niets doodgewoons aan de Notorious Duke of zijn kussen. Complex, sensueel, zacht, dwingend en onthutsend heerlijk als ze waren, hadden ze haar naar meer doen verlangen, zodat ze eeuwig in zijn armen had willen blijven. Ze huiverde, nog steeds een beetje bevreesd voor de overweldigende sensaties die zo’n man in haar teweeg kon brengen, een man die befaamd was om de slag die hij ervan had om vrouwen in te palmen.


  Maar de Notorious Duke was een heel andere man gebleken dan ze hem zich had voorgesteld, heel anders dan men haar had verteld. Een man met een dergelijke slechte reputatie had een bruut moeten zijn, slechts erop uit te verleiden. Maar nee, hij was geestig en onderlegd en buitengewoon interessant. Niet dat hij volmaakt was, verre van dat. Ze wist dat hij ijdel was, maar ze was die ijdelheid leuk gaan vinden, iets waarmee ze hem kon plagen. En dan had je natuurlijk zijn verleden. Een man met zijn reputatie was natuurlijk nooit ideaal, maar was volmaaktheid niet altijd saai? Dan maar liever interessant!


  Bij vrijwel elke gelegenheid kon ze voorspellen wat willekeurig welke gast van haar vader zou gaan zeggen. Die zogenaamd excentrieke types waren volkomen doorzichtig geworden. Maar wat de hertog zou gaan zeggen of wat er omging achter die donkere, indringende ogen van hem, wist ze nooit precies. Hij was zo zelfverzekerd, zo zeker ook van háár, dat ze sterk in de verleiding kwam om voor zijn charmes te bezwijken.


  Dat besef was niet zo onthutsend als het misschien zou zijn als ze een willekeurig andere jonge vrouw was geweest van redelijk fatsoenlijke afkomst. De meesten uit die groep werden opgevoed tot echtgenote, in een keurslijf dat hen rein hield tot het huwelijk. Maar anders dan de meeste jonge vrouwen van haar stand, was Scholastica in een minder strak keurslijf opgegroeid. De continuë uitwisseling van ideeën bij haar thuis, de kennismaking met moderne inzichten over de gelijkheid tussen de seksen, hadden geleid tot een minder rigide opvoeding. Ze kende diverse mannen en vrouwen die zich aanvankelijk uitsluitend intellectueel tot elkaar aangetrokken hadden gevoeld en later een veel intiemere relatie waren aangegaan. Sommige van die stellen waren met elkaar getrouwd, andere niet, en bij enkele ervan waren er kinderen voortgesproten uit de verbintenis.


  Onder wie Scholastica.


  Hoewel Cubby haar als zijn dochter had erkend en haar een naam had gegeven, was hij niet getrouwd geweest met haar moeder, een schilderes die kort na de geboorte van haar dochtertje was gestorven. Scholastica was opgevoed door een serie toegewijde vrouwen, van wie sommigen iets met haar vader hadden gehad, anderen alleen maar hun toevlucht hadden gezocht in zijn huis met zijn intellectuele sfeer. Soms twijfelde ze er zelfs aan of het schilderijtje dat ze koesterde werkelijk haar moeder voorstelde. Wellicht was het een van de andere vrouwen geweest die plots waren verdwenen om na verloop van enige maanden terug te keren met een baby.


  Hoewel haar jeugd dus niet bepaald traditioneel was te noemen, had ze daar geen last van. Ze wist dat sterke vrouwen die hun stempel drukken op deze wereld, zelfs uitblinkers als Mary Wollstonecraft, zich weinig aantrokken van sociale beperkingen. Mary zelf had een liefdeskind gekregen van één man, voordat ze met een ander was getrouwd en in het kraambed was gestorven.


  De Hertog van Penhurst was uiteraard wat hedonistischer in zijn najagen van genot. Het was voor Scholastica zelfs een onthutsende ervaring dat zij, die zich nooit in het minst had aangetrokken gevoeld tot een van de serieuze jongemannen uit haar kring, wél gecharmeerd was van zo’n man. En daarmee was ze weer terug bij af, bij de overwegingen waarom ze aan hem, boven alle anderen, de voorkeur gaf.


  Ze stond nog steeds diep in gedachten en met een zwaar boek in haar handen tussen de onuitgepakte dozen, toen Matilda binnenkwam. ‘Aan het dagdromen?’ vroeg ze, terwijl ze het boek niet al te zachtzinnig uit haar handen trok.


  ‘Hè. O ja, zo’n beetje.’ Tot haar verbazing voelde ze dat ze bloosde.


  Dat was blijkbaar niet aan Matilda’s scherpe ogen ontgaan. Ze leek zelfs kwaad over het eerlijke antwoord. ‘Nou, ik hoef niet te vragen waarover,’ merkte ze korzelig op terwijl ze zich over de doos aan Scholastica’s voeten boog.


  ‘Hoezo?’ vroeg ze, een beetje uit het veld geslagen door het slechte humeur van haar vriendin.


  Matilda smeet een dikke turf met overdreven kracht neer en keek haar woest aan. ‘Hou je voor mij maar niet zo onnozel. Het past niet bij je, maar ja, wat wil je, dat doet híj ook niet.’


  ‘Waar heb je het over?’ vroeg ze bedremmeld.


  Matilda zette haar handen in haar zij en schonk haar een boze blik die eerder leek weggelegd voor een falende leerling dan voor een oude vriendin. ‘Ik kan onmogelijk instemmen met wat zo te zien de een of andere relatie is tussen jou en de Notorious Duke!’


  Ze keek zo kwaad dat Scholastica even dacht dat ze het speelde, misschien om haar te plagen, maar de echtheid van de boze blik in Matilda’s ogen viel niet te loochenen.


  Scholastica voelde zich gekwetst, want hoewel Matilda het hart altijd op de tong droeg, was het niets voor haar om iemand persoonlijk aan te vallen, zeker geen vriendin. Ze haalde haar schouders op. ‘De hertog is helemaal niet zo’n slecht mens als de mensen wel denken,’ zei ze, terwijl ze een boek oppakte. ‘Ik denk dat hij het gewoon leuk vindt om zijn reputatie waar te maken.’


  Maar zelfs dat eenvoudige antwoord leek Matilda tot het uiterste te tergen. Ze graaide het boek uit Scholastica’s handen om zich ervan te verzekeren dat ze haar volledige aandacht had. ‘Hij is een roofdier dat op vrouwen jaagt!’


  Ze schrok nu pas goed van het van woede vertrokken gezicht van Matilda. ‘Onzin,’ zei ze, zichzelf manhaftig beheersend. ‘Hij is dol op vrouwen, en vrouwen zijn dol op hem. Het is een kwestie van wederzijdse bewondering.’ Met een gedecideerd gebaar pakte ze een volgend boek uit de de doos om aan te geven dat de kwestie voor haar daarmee was afgedaan.


  Maar Matilda wenste het er niet bij te laten. ‘O ja?’ vroeg ze. ‘Dus dat hij jou zo naloopt, gebeurt met jouw volledige instemming en medewerking?’


  Weer bloosde ze, en Matilda maakte onmiddellijk van de gelegenheid gebruik. ‘Ik weet heus wel dat zelfs de sterksten onder ons wel eens in de honingzoete leugens van mannen zijn getrapt, maar ik had nooit kunnen denken dat jij zo dwaas zou zijn om te bezwijken voor de dubieuze charmes van een van dat soort.’


  Die venijnige woorden dwongen Scholastica om nu duidelijk stelling te nemen. ‘Ik heb nooit beweerd, Matilda, dat ik elk lid van de mannelijke kunne veracht. Ik dacht bovendien dat we het erover eens waren dat we alleen door verandering van het onderwijssysteem alle mensen, mannen en vrouwen, tot wederzijds respect voor elkaar kunnen brengen,’ zei ze zo waardig mogelijk.


  ‘Kinderen misschien, geen volwassenen,’ zei Matilda op gedecideerde toon.


  ‘Maar veel van de heren die Cubby’s bijeenkomsten bijwonen, denken er anders over, en ook anderen buiten onze beperkte kring. Ik heb niet de pest aan mannen in het algemeen, evenmin als willekeurig welke vrouw in Cubby’s ménage,’ zei ze met een veelzeggende blik op Matilda. ‘Ik heb alleen de pest aan de manier waarop vrouwen onderwijs wordt ontzegd en de gelegenheid om zich tot iets anders te ontwikkelen dan wezens wier enige taak het is een lust te zijn voor het oog.’


  ‘Goed, ik ben het met je eens dat je niet alle mannen over één kam kunt scheren, maar de overgrote meerderheid werkt, door niets te doen, mee aan het instandhouden van onze inferieure positie,’ zei Matilda met samengeknepen lippen. ‘Maar, Scholastica,’ liet ze er waarschuwend op volgen, ‘die man, de Notorious Duke, is de belichaming van alles waartegen we strijden.’


  ‘Onzin!’ Ze weigerde, was simpelweg niet in staat, om de knappe en verleidelijke hertog gelijk te stellen met de onderdrukking van de vrouw. Háár leek hij meer een zegen voor de vrouw…


  ‘De hertog van Penhurst is een machtig man, die dankzij zijn titel en positie de dominante plaats van de man in onze maatschappij steunt en in stand houdt. Maar, en dat is veel erger, hij vernedert in eigen persoon vrouwen door ze louter te beschouwen als lustobjecten, die na gebruik kunnen worden afgedankt!’ riep Matilda. Ze begon zich weer vreselijk op te winden.


  Scholastica knipperde met haar ogen. Ze beschouwde zichzelf weliswaar als even intelligent en competent als welke man dan ook, maar kon toch geen kwaad woord horen over de hertog, die de vrouwen een van de weinige vreugden die het leven te bieden had, leek te verschaffen. Dat had ze althans gehoord. Helaas kon ze niet echt uit eigen ervaring spreken. ‘Ik kan wat gewoon een wederzijdse, eh, ervaring heet te zijn, moeilijk vernederend noemen,’ merkte ze verontschuldigend op.


  ‘Jij verdédigt hem?’ krijste Matilda. ‘Hoe dúrf je? Die hertog van jou heeft zoveel kinderen op de wereld gezet van al die arme vrouwen, dat hij er zijn eigen weeshuis voor heeft geopend! Pagan’s Paternity noemen ze het.’


  Deze woorden ontstelden Scholastica. Vervuld van afschuw en een niet nader te definiëren, maar uiterst onaangenaam, gevoel staarde ze voor zich uit.


  Eindelijk kon Matilda een opgeruimd gezicht trekken. Met een tevreden glimlachje draaide ze zich op haar hielen om en beende naar buiten, Scholastica achterlatend met het probleem hoe ze een man moest verdedigen die zomaar, zonder enig schuldgevoel of verantwoordelijksbesef, kinderen op de wereld zette, want ze in een weeshuis onderbrengen was bepaald niet haar idee van verantwoordelijkheid nemen.


  Met nietsziende ogen zeeg ze neer op een harde bank, verbaasd over de pijn in haar borst. Raar toch, ze had geweten wat voor man hij was – zij het niet dat hij zó ontaard was – dus waarom trok ze zich Matilda’s mededeling dan zo aan? Ze voelde zich niet alleen gekwetst door Matilda’s houding, maar ook door de perfide mentaliteit van de hertog. Ze had hem gemogen, was gesmolten onder zijn kus, en nu vroeg ze zich af of hij van plan was bij haar ook een kind te verwekken, om het vervolgens op te sluiten. Ze rilde.


  De weerzin die die gedachte bij haar opwekte, deed haar naar adem snakken, maar het leek alsof er een band om haar borst knelde, alsof er iets hards onder haar ribben was blijven steken dat door geen frisse zeewind of zout water weer weg was te krijgen. Het was een heel nieuwe, haar volkomen onbekende gewaarwording, die mengeling van verdriet en afschuw en pijn, en voor het eerst van haar leven was ze geneigd om toe te geven aan die grootste van alle vrouwelijke zwakheden: huilen. Maar dat was pure sentimentaliteit! Toch deed die nuchtere vaststelling weinig of niets om haar misère te verlichten. Ze zou zelfs aan haar opwelling hebben toegegeven, als er niet juist op dat moment aan de deur was geklopt.


  Was Matilda teruggekomen? Ze hapte naar adem, want ze was absoluut niet in staat om Matilda en haar rechtschapen tirades nogmaals aan te horen, laat staan, wat waarschijnlijker was, haar excuses en vraag om vergiffenis.


  IJlings raapte ze al haar zelfbeheersing bij elkaar en liep naar de deur. ‘Ja?’ zei ze zo kalm mogelijk. Ze was van plan Matilda meteen af te poeieren en zo waardig mogelijk de benen te nemen.


  Maar het was niet Matilda’s vertrouwde gestalte die in de deuropening verscheen. Het was een totaal andere verschijning, zij het niet minder vertrouwd en nog veel minder welkom. Bij de aanblik van dat donkere haar, die brede schouders en dat knappe gezicht huiverde ze alweer.


  ‘Goedenmiddag! Ik geloof dat u eergisteren suggereerde dat ik u misschien zou kunnen helpen,’ zei de Hertog van Penhurst met een stem die zo vol en verleidelijk was dat haar lichaam haar dreigde te verraden. Hij hield zijn hoofd een beetje scheef, en zijn donkere ogen leken de hare te taxeren. ‘Met de school, als ik het me goed herinner.’


  Zonder Matilda’s tussenkomst zou ze hem enthousiast hebben begroet en het fantastsich hebben gevonden dat een heuse hertog, die heel wat belangrijker zaken aan zijn hoofd had, zich verwaardigde om haar te helpen met het uitpakken van boeken voor de nieuwe onderwijsinstelling. Nu echter kon ze zich alleen maar afvragen of hij misschien had gehoopt haar hier alleen aan te treffen, zodat hij haar kon onderwerpen aan zijn onzalige praktijken. Om haar ruggelings over de tafel te duwen en haar te bezwangeren van zijn zoveelste bastaard.


  ‘Scholastica?’


  Haar naam, zonder het formele ‘Miss’ erbij, deed haar pijn aan haar oren, zoals ook de ongetwijfeld volkomen geveinsde blik van bezorgdheid op zijn goddelijk mooie gelaat haar pijn deed. Hij deed een stap naar voren, alsof hij haar hand wilde pakken, en ze bedwong de opwelling om ervandoor te gaan, lafhartig vluchtend voor de enorme verleiding die er van hem uitging.


  Fier stak ze haar kin in de lucht. ‘My lord,’ zei ze vastberaden, ‘ik verzoek u mij nu – en voor altijd – van uw gezelschap te willen verschonen.’


  Toen verliet ze, opeens door vrees overmand, het vertrek, zonder nog één blik te slaan op zijn gezicht. Maar of het vrees was voor wat ze daarop zou lezen, dan wel vrees voor wat ze er níét op zou lezen, dat wist ze niet.


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  Scholastica wilde, eenmaal thuis, de beslotenheid van haar eigen kamer opzoeken, maar werd door de onvermijdelijke klaplopers opgehouden. Plotseling besefte ze hoe erg ze het land had aan Cubby’s salons met hun constante stroom bezoekers. Het was toch veel beter te leven met één iemand om wie je veel gaf dan met al die oppervlakkige bekenden! En niet één van haar zogenaamde vrienden die naar haar gezondheid informeerde, hoewel ze wist dat er iets aan haar gezicht te merken moest zijn. De hertog had het toch ook meteen gezien. Hoe verwerpelijk zijn levenswandel ook mocht zijn, hij was heel wat opmerkzamer dan wie dan ook uit haar kennissenkring, besefte ze.


  Zelfs Cubby merkte niets aan haar, maar dat was niet echt verwonderlijk, want Cubby had het altijd vooral druk met zichzelf. Die middag leek hij nog jovialer dan anders, en Scholastica wilde hem juist ontvluchten toen zijn stentorstem haar aan de voet van de trap tegenhield.


  ‘Ah, daar ben je dan, Scholastica, kindje. De plannen voor vanavond zijn gewijzigd.’ Hij blies zijn toch al brede borst op. ‘Ik ben uitgenodigd voor een soireetje bij de Hertog van Penhurst, die erop stónd dat jij me vergezelde…’ Die laatste woorden vergezelde hij van een schelms knipoogje.


  Nog steeds voelde ze een steen op haar hart drukken en ze moest de woorden door haar keel wringen. ‘Ik voel me niet zo goed en ik denk niet dat ik straks mee zal kunnen.’


  ‘Onzin!’ antwoordde Cubby met zijn gebruikelijke gebrek aan belangstelling voor iemands welzijn behalve het zijne. En die man beweerde verlicht te zijn? Het mocht wat! In zijn plotselinge begeerte naar adellijk gezelschap leek hij voor het gemak zijn zo vaak en luidruchtig geventileerde opvattingen over die leeglopers van aristocraten geheel te zijn vergeten.


  ‘Het verbaast me dat u het gezelschap van zo’n man zoekt,’ zei ze zuinig.


  ‘Pagan?’ zei Cubby, alsof haar heftigheid hem verbaasde. ‘O, dat is niet zo’n kwaaie kerel! Een van de betere in zijn soort, als je het mij vraagt.’


  ‘O ja?’ vroeg Scholastica met een mengeling van minachting en verdriet in haar stem. ‘Ik weet dat u er moderne ideeën op nahoudt, maar hoe kunt u het opnemen voor een man die zo veel onwettige kinderen heeft dat hij er een weeshuis voor heeft opgericht?’


  Cubby schoot in de lach. ‘Lieve hemel, meisje, je gelooft die praatjes toch niet? Ik had je wijzer gedacht. Maar ja, er zijn omstandigheden waarin we allemaal de kluts wel eens kwijt raken, hè?’ voegde hij er met een toegefelijk lachje aan toe.


  Verbaasd keek ze hem aan, ze had geen idee waar hij het over had.


  Kennelijk keek ze zo bevreemd dat Cubby het ten slotte op kon brengen haar een bemoedigend klopje op haar schouder te geven. ‘Lieve kind, je hebt een van de geliefkoosde roddelverhalen van de society voor zoete koek geslikt. Het is van a tot z gelogen, maar dat maakt het niet minder smakelijk.’


  Hoewel haar hart even een sprongetje maakte van hoop, bleef ze sceptisch. Cubby, groot, egoïstisch kind als hij was, deinsde er niet voor terug de feiten voor te stellen zoals het hem uitkwam. ‘Bedoel je dat het weeshuis niet bestaat?’ Ze observeerde hem nauwlettend.


  ‘O jawel. Pagan heeft het gesticht en hij betaalt het. Maar ik geloof dat hij als vrouwenjager heel, eh, behoedzaam is. En geen enkele man, zelfs al zou hij beschikken over des hertogs geduchte, eh, talenten, zou binnen zó korte tijd zóveel kinderen kunnen verwekken. Behalve dan die exotische vorsten, die pasja’s met hun harems,’ zei Cubby met een gezicht alsof hij daar graag verder over zou uitwijden.


  ‘Waarom heet het dan Pagan’s Paternity?’ vroeg ze.


  Cubby snoof verachtelijk. ‘Omdat de society nu eenmaal gelooft wat ze wil geloven. Het is veel gemakkelijker te roddelen over bastaards dan de mogelijkheid te overwegen dat een hooggeplaatst edelman ook iets goeds doet in deze wereld, want dan zouden ze zich misschien gedwongen voelen om zelf ook wat van hun rijkdom aan te wenden voor het oplossen van de misère in dit land, in plaats van die uitsluitend te verspillen aan hun eigen frivole genoegens!’


  ‘Maar de hertog –’


  Cubby legde haar met een handgebaar het zwijgen op. ‘Volgens mij komt het hem juist goed uit dat zo’n roddel de ronde doet. Sommige lieden staan liever niet bekend vanwege hun menslievendheid.’ Hij schudde zijn hoofd, daarmee te kennen gevend dat zo’n onzelfzuchtigheid zijn begrip te boven ging.


  Ze was nu compleet in verwarring. ‘Probeer je me te vertellen dat de Notorious Duke dat weeshuis belangeloos heeft opgericht?’ vroeg ze ademloos.


  ‘Ja, natuurlijk, lieve kind. Ik geloof zelfs dat hij nog andere liefdadigheidsprojecten financiert, die niet erg pupulair zijn bij sommige politici omdat ze het bewijs zijn dat in ons land niet alles volmaakt is. Ik denk eigenlijk dat hij het daarom ook niet van de daken schreeuwt.’


  Ze hoefde niets meer te zeggen, want de steen op haar hart leek te zijn weggespoeld door een golf van opluchting, die echter vrijwel meteen plaatsmaakte voor een diepe verslagenheid toen ze terugdacht aan haar recente gedrag tegenover de hertog. Kreunend zeeg ze neer in de dichtstbijzijnde stoel bij de herinnering aan haar kille bejegening. Hoewel ze nog steeds niet wist wat hij van haar had gewild en niet had durven hopen op meer aandacht van hem, wist ze nu zeker dat ze die niet zou ontvangen. Dankzij haar eigen roekeloze optreden kon ze elke verdere relatie met de Notorious Duke wel vergeten.


  


  Pagan was niet erg te spreken. Hij haatte het geven van een party. Dat hij dat die avond toch wilde doen was alleen maar om een zekere jongedame in zijn leger te lokken, om eens en voor al te bewijzen dat hij die vermaledijde weddenschap had gewonnen. Maar dat had hij niet. Ze was er niet en zou ook wel niet meer komen, al snapte hij absoluut niet wat er eigenlijk mis was gegaan.


  Na dat ritje door het park had het hem een hele dag gekost om tot zichzelf te komen, maar hij had zichzelf er ten slotte van weten te overtuigen dat zijn bizarre gevoelens in het bijzijn van Miss Scholastica Hornsby gewoon het product van zijn op hol geslagen verbeelding waren geweest. Al dat transpireren en kreunen was niets voor hem en kon alleen maar het gevolg zijn van excessieve seksuele frustratie. De overtuiging dat zijn gebruikelijke beloning deze keer ongetwijfeld achterwege zou blijven had hem opgebroken. Hoe had hij anders zo extreem kunnen regeren op één doodgewone zoen?


  Hoewel zijn reputatie wel tegen deze slag bestand was, leed zijn ijdelheid er zeer onder. Deze weddenschap weigerde hij te verliezen. Afgezien van een tijdelijke behoedzaamheid van zijn kant was hij voor geen enkele vrouw bang, laat staan een pedant filosoofje. Hij was niet van plan ooit onder de blijvende bekoring van één vrouw te raken.


  Helaas kon hij zijn voornemen niet aan de werkelijkheid toetsen, want Scholastica was er niet. Tot zijn verbazing had ze hem die middag in niet mis te verstane bewoordingen zijn congé gegeven, zodat hij haar in dat stomme schooltje van haar met open mond had staan nakijken, voor gek gezet door een maagd van amper twintig lentes! Zeker, er waren wel societydames geweest die voor de vorm hadden geprotesteerd tegen zijn avances, maar geen had zich er ooit onverschillig voor betoond, laat staan dat ze hem zonder meer hadden afgewezen. Hij wist niet hoe hij het had, en dat beviel hem niet. Toen hij haar na dat ritje weer bij haar thuis had afgeleverd, had hij haar bij wijze van spreken zó kunnen plukken, en nu…


  ‘Hazard!’ gromde hij hardop. Plotseling vroeg hij zich af of die vuile intrigant misschien de details van de weddenschap aan Scholastica had overgebriefd. Als dat zo was, kon zijn vriend zijn geld, of wat dan ook voor gunsten, verder wel vergeten. En dan te bedenken dat de man het lef had gehad vanavond naar zijn huis te komen en hem om zijn geld te vragen! Vervuld van haat ging hij op zoek naar zijn vriend om hem mores te leren.


  Terwijl hij de ene kamer na de andere af liep, begon hij zich af te vragen of Hazard, lafaard als hij was, misschien stiekem was weggegaan. Toen zag hij opeens tot zijn grote verbazing Cubby Horsnby binnenkomen met een paar van zijn nakomelingen, onder wie de enige vrouw die hem zo grondig in verwarring kon brengen.


  Even stond hij met open mond naar zijn zojuist gearriveerde gasten te kijken, volkomen overdonderd door haar verschijning: ze was volmaakt van de top van haar donkerglanzende haar tot de neuzen van haar delicate schoentjes. Zijn hart bonsde zo hard alsof hij zojuist een paar rondjes gebokst had met Gentleman Jackson en een paar opdoffers te veel had moeten incasseren. Zijn knieën knikten louter bij haar aanblik.


  Om hem nog verder in verwarring te brengen kwam de jongedame die had gezworen hem nooit meer onder ogen te komen nu op hem af met een blik van verlegen vastberadenheid.


  Hij stond zeker te dromen, want als door het waas van de een of andere koortsige slaap heen meende hij Cubby’s luide stem vrolijk te horen gewagen van het een of andere ‘misverstandje’, waarop Scholastica zelf opeens vlak voor hem stond. ‘Mag ik u even spreken, my lord? Onder vier ogen?’


  Het kon niet anders of hij stond te dromen. Niettemin ging hij haar voor naar de bibliotheek, gebaarde haar dat ze hem moest voorgaan en sloot zorgvuldig de deur achter zich.


  Ze ging gekleed in een eenvoudige, wilgengroene jurk en toen ze zich naar hem omdraaide, stond hij bijna opnieuw sprakeloos. Hij besefte nu waarom die avond geen enkele vrouw enig effect op hem had gehad. Onschuld, gecombineerd met een zekere onverschrokkenheid, had een heel speciale aanlokkelijkheid, en hij vroeg zich geschrokken af of hij nog ooit iets zou kunnen gaan voelen voor de rijpe, ervaren vrouwen aan wie hij tot nu toe de voorkeur had gegeven.


  Terwijl hij haar zwijgend bleef aankijken, sloeg Scholastica haar donkere wimpers op en keek hem aan met die lichtbruine ogen die op zich al voldoende waren om elke man onderuit te halen. ‘Ik voel me een beetje als Elizabeth Bennet tegenover Mr. Darcy in Pride and Prejudice,’ zei ze met een bedeesd glimlachje om haar lieve lippen, terwijl ze haar handen zenuwachtig in elkaar sloeg. ‘Ik heb u helaas volkomen verkeerd beoordeeld.’


  Hij hield zijn hoofd scheef, in afwachting van een verdere verklaring.


  ‘U zult me wel een alleronnozelst schaap vinden,’ zei ze nerveus, ‘maar iemand had me verteld over uw weeshuis en toen heb ik een even overijlde als onjuiste conclusie getrokken.’ Ze rechtte haar geheel in zijde gehulde schouders.


  Hij vroeg zich af hoe die schouders er zonder die glanzende stof zouden uitzien. Rank, ongetwijfeld, en glad.


  ‘Ik kan u alleen maar om vergeving vragen dat ik u tot zoiets in staat heb kunnen achten,’ zei ze met gebogen hoofd. ‘Ik schaam me dat ik me zo snel op slechte gedachten heb kunnen laten brengen en ook dat ik u de les heb gelezen over uw plichten tegenover de wereld terwijl u al goede werken hebt ondernomen, waar ik, helaas, niet van op de hoogte was. Maar dat is geen excuus, besef ik,’ besloot ze berouwvol.


  Bewonderend nam hij haar op, haar woorden slechts vluchtig tot zich nemend. Hij was geen filantroop en verdiende zeker niet zoveel lof. ‘Het is niet iets dat ik rondbazuin,’ mompelde hij.


  ‘Anders zou u belegerd worden door mensen die op zoek zijn naar liefdadigheid, neem ik aan.’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Misschien vraagt mijn ijdelheid wel van me dat ik liever om andere prestaties bekend sta.’


  ‘Niettemin hebt u die goede daden verricht en ík ben er in ieder geval van onder de indruk.’


  Hij keek langs haar heen, niet op zijn gemak in de heldenrol die hem werd opgedrongen. ‘Het stelt allemaal niet zoveel voor.’


  ‘Het is in ieder geval heel wat meer dan anderen hebben gedaan, zeker veel meer dan die parasieten van Cubby, die op u neerkijken! U had u moeten verweren!’ zei ze oprecht verontwaardigd. Haar stem sloeg over.


  Haar hartstocht vertederde hem. Terwijl hij zijn blik weer met een glimlach op haar richtte, sloeg hij zijn armen over elkaar en leunde tegen de schouw. ‘Iedereen met een greintje gezond verstand ziet dat er veranderingen op til zijn. Maar ik wil mijn al te korte leven niet verkwisten aan poltieke twistgesprekken, zeker niet met het soort filosofen van de koude grond die er alleen maar op uit zijn Cubby uit te vreten,’ zei hij.


  ‘Sommigen horen inderdaad het liefst zichzelf praten,’ zei ze. ‘Maar er zijn er een paar die hun ideeën publiceren om ze aan het volk over te brengen en de wereld te verbeteren.’


  ‘Sommige schrijvers hebben zeker iets te vertellen, maar dan krijg je zo iemand als jouw dierbare Mary Wollstoncraft, die alle goeds wat ze eventueel tot stand heeft gebracht om zeep helpt met een manier van leven die alleen maar de veroordeling van datzelfde volk kan oproepen.’


  ‘Maar zij is de enige niet,’ wierp ze tegen.


  ‘Dat is waar. Er zijn er nog meer, in het hele land, al denk ik dat de beste geesten zich in Londen concentreren. Als je werkelijk met hen van gedachten zou willen wisselen, er zijn daar salons voor geleerden, filosofen, kunstenaars en letterkundigen, die heel wat inspirerender zijn dan je vaders bijeenkomsten.’ Ze zouden zelfs heel interessant kunnen zijn, bedacht hij, voordat hij zichzelf een halt toeriep. Hij had al veel te lang staan praten met dit ongetrouwde meisje. Hoewel niemand hen binnen had zien komen, wilde hij elke kans op societygeroddel uitsluiten.


  Hij keerde zich om, Scholastica’s aanwezigheid opeens als vaag bedreigend ervarend. Hoe fascinerend ze ook mocht zijn, ze zou nooit een van zijn minnaressen kunnen worden.. Met een gesmoorde vloek duwde hij zich van de schoorsteenmantel af. Het werd tijd dat hij een eind maakte aan die belachelijke weddenschap en zijn winst incasseerde. Hazard liep hier ergens rond. Alles wat hij hoefde te doen was zijn vriend demonstreren wat voor gevoelens Miss Scholastica voor hem voelde, en dan was de zaak afgehandeld. ‘We moesten maar eens gaan.’ Hij haastte zich het vertrek uit.


  Terwijl hij Scholastica door de ontvangstkamers escorteerde, verlangend om van haar af te zijn, kon hij Hazard echter nergens vinden. Toen hij naar hem vroeg, hoorde hij dat Maitland blijkbaar heel overhaast was vertrokken. Iets dat verband hield met een weddenschap?


  Hij vloekte nogmaals binnensmonds.


  


  Lieve hemel, wat miste ze hem, besefte Scholastica, terwijl ze haar blik door de dinerzaal liet gaan. Ze zag er een menigte gezichten, maar niet het zíjne, en ze voelde een schrijnende teleurstelling. Plotseling vond ze het lawaai en de drukte die al die mensen maakten, onverdraaglijk en het leven dat ze altijd had gekend, nogal onbenullig.


  Met een zucht ging ze zitten. De eclectische sfeer die Cubby zo naarstig nastreefde, kwam op haar over als de liefhebberij van een man met te veel geld om iets nuttigers te hoeven doen. Losgeslagen vrijdenkerij, was het, besloot ze, terwijl ze de gasten van die avond eens inventariseerde. Ze zag twee nieuwe gezichten, jongemannen die haar belangstellend opnamen, en tot haar verbazing waren zowel Miss Rawlings als Matilda er ook. Ze zond een glimlachje naar haar vroegere vriendin, maar werd daarvoor slechts beloond met een pinnig knikje.


  ‘Aha, Miss Crossthwaithe! We hebben u een tijd niet gezien. Hoe gaat het met de school?’ schalde Cubby’s joviale stemgeluid over het geroezemoes aan tafel heen.


  Matilda neep haar lippen samen, duidelijk misnoegd. ‘Het kon slechter, gezien het gebrek aan assistentie,’ antwoordde ze met een niet mis te verstane blik op Scholastica.


  Beledigd stak ze haar kin in de lucht. Het was een heel oneerlijk verwijt, aangezien het Matilda zelf was geweest die met haar gemene leugens hun vriendschap had verbroken. Nog steeds had ze geen amende honorable gemaakt, dus kennelijk koesterde ze nog steeds vijandige gevoelens tegen de hertog en haar. Hoewel ze woedend was, hield ze haar mond, want ze was niet van plan een persoonlijke vete uit te vechten aan de dinertafel.


  Matilda dacht daar blijkbaar anders over, want, toen Scholastica niet reageerde, keek ze haar nogmaals vuil aan en wendde zich toen opnieuw op klagerige toon tot Cubby. ‘Ik heb lang genoeg mijn mond gehouden, Mr. Hornsby, maar ik vind het nu welletjes geweest.’


  ‘Pardon?’ zei Cubby.


  Scholastica wilde tussenbeide komen, maar Matilda, die bijna zat te schuimbekken van verontwaardiging, liet zich de mond niet snoeren. ‘Ik zou wel eens van u willen weten, sir, hoe u deze… deze liaison kunt tolereren tussen uw eigen dochter en een edelman die alleen bekend staat om zijn gebruik en mísbruik van vrouwen? Hoe kunt u zo’n omgang goedkeuren?’


  Een doodse stilte daalde neer op de tafel. Iedereen wist dat Cubby geen kritiek duldde en al wie van zijn gastvrijheid afhankelijk was, vermeed dat angstvallig. Ook Scholastica zelf was met stomheid geslagen door de uitbarsting van Matilda.


  ‘Ach, volgens mij weet Scholastica heel wel wat ze doet, dacht u ook niet?’ zei Cubby toen, waarna er een collectieve zucht van opluchting te horen viel.


  Matilda wenste blijkbaar de haar geboden gelegenheid om het onderwerp verder te laten rusten niet aan te grijpen, want ze ging onverdroten verder: ‘Weet heel goed wat ze doet?! Ze is niet goed bij haar hoofd en laat zich volkomen door haar emoties leiden. Ziet u het dan niet? Ze is verliefd op die man!’


  ‘Zo is het wel genoeg, Matilda!’ zei Miss Rawlings naast haar.


  Voordat Cubby iets had kunnen terugzeggen, had Scholastica zich hersteld. ‘Je hoeft het niet over mij te hebben alsof ik er niet ben,’ zei ze, Matilda strak aankijkend. ‘Sterker nog, je hoeft het nóóit meer over mij te hebben.’ Ze stond zo waardig mogelijk op van tafel en liep de kamer uit, terwijl achter haar verschillende stemmen door elkaar heen begonnen te praten.


  Snel glipte ze de bibliotheek binnen die op dit uur een oase van rust was. Met knikkende knieën liep ze naar de dichtstbijzijnde stoel en zeeg er dankbaar in neer. Ze had het gevoel alsof ze onder de hoeven van een karrenpaard terecht was gekomen. In feite was het de waarheid die haar had verpletterd: ze was verliefd op de Notorious Duke!


  Wat nog erger was, voor Pagan was het maar een spelletje, terwijl het voor haar bittere ernst was. Nu ze dat besefte, drong de vraag zich op wat ze verder moest doen. Voor een jonge vrouw die zich liet voorstaan op haar gezonde verstand, gedroeg ze zich precies zo dwaas als Matilda had gezegd, vreesde ze. Hoe kon ze haar teugelloze emoties onder bedwang krijgen? Hoe kon ze die overrompelende gevoelens van zich afzetten, terwijl die haar misschien nimmer meer vergund waren?


  Toen viel haar iets anders in. Ze was niet echt Pagans minnares. ’s Lands beruchtste losbol had zich tegenover haar zelfs uiterst gereserveerd opgesteld. Hij had haar, tot haar grote teleurstelling, tot nu toe alleen maar gekust.


  Misschien hield hij zich in vanwege haar onervarenheid? Of misschien had ze, in haar argeloosheid, een bepaald teken van hem over het hoofd gezien. Dat was een alarmerende gedachte, want ze besefte dat ze er geen idee van had hoe ze met een affaire moest omgaan. Wat moest ze doen? Gelukkig was haar kortstondige paniek inmiddels overwonnen door haar nuchtere verstand. Tenslotte genoot ze zijn aandacht al. Ze moest alleen aansturen op een grotere intimiteit met hem. Helaas had ze er echter ook geen idee van hoe ze dát moest aanpakken.


  Ook nu weer nam haar rede spoedig het heft in handen: als ze tegenover een wetenschappelijk of filosofisch vraagstuk stond, waar wendde ze zich dan immers steevast toe? Juist, tot boeken! En waar zat ze hier? Juist, in de bibliotheek, waar Cubby een grote hoeveelheid eclectische literatuur had verzameld, die tal van diverse standpunten omvatte. Er zou toch wel iets bijzijn waarin ze leiding en advies kon vinden?


  Vol goede moed toog ze aan de arbeid. Hoewel ze een aantal Franse boeken vond die zeer openhartig waren over het onderwerp – sommige zelfs met illustraties! – had ze daar al eens eerder een blik in geworpen, en ze wist dat dat niet het soort kennis was waarnaar haar belangstelling in het bijzonder uitging, tenzij ze van plan was op Pagans schoot te klimmen. Op de een of andere manier kon ze zich dat moeilijk voorstellen, al bracht de gedachte aan het uitvoeren van enkele in die boeken beschreven activiteiten haar bloed wel aan het bruisen.


  Ze zette de erotische boeken weer terug op de plank en wist even later een verhandeling te vinden over de gevaren van verleidelijke vrouwen en de diverse manieren waarop een man zich kon wapenen tegen de listen en lagen van de vrouw. Ze besloot dat ze er haar voordeel mee zou kunnen doen en glimlachte voldaan. Ze hoefde alleen maar een paar van de door de schrijver als meest doortrapt aangeduide gedragingen over te nemen, en de Notorious Duke zou binnen de kortste keren aan haar voeten liggen!


  Of, op zijn minst, in haar armen!


  Hoofdstuk 5


  


  


  


  Na haar avondje lezen voelde Scholastica zich de volgende dag een stuk beter opgewassen tegen de taak die ze zich had gesteld. Het eerste wat haar te doen stond, was een nieuwe jurk aanschaffen. Hoewel de mode een laag uitgesneden lijfje voorschreef, opdat een vrouw haar sterke punten beter naar voren kon brengen, had ze zich nooit geroepen gevoeld om vanwege een tijdelijke gril of wat dan ook haar borsten half te ontbloten. Nu echter vond ze dat ze maar beter alles in de strijd kon werpen om haar doel te bereiken. Aangezien haar eigen garderobe niets geschikt bevatte, was ze gedwongen om haar toevlucht te nemen tot Lady Byford. Deze al wat oudere vrouw was zich sinds kort op Cubby’s bijeenkomsten gaan vertonen, maar legde daar vrijwel uitsluitend belangstelling aan de dag voor één van de andere gasten, een jonge dichter die half zo oud was als zijzelf.


  Lady Byford droeg geestdriftig een jurk bij aan de zaak van de liefde, haar grootste hobby, en Scholastica leende hem dankbaar. Met kloppend hart van verwachting trok ze het gewaad aan. De kleur, wijnrood, was donkerder dan wat ze gewoonlijk droeg, de zijde bijna onfatsoenlijk dun en de pasvorm aan de krappe kant. Wat het lijfje betrof: ze wierp één blik op de blanke vleesheuvels die elk moment uit hun omsluiting leken te kunnen glippen, en sloeg toen een shawl om haar schouders die ze met een broche vastspelde. Tenslotte wenste ze niet door de hele wereld te worden bekeken, slechts door één bepaalde heer.


  Helaas was die heer haar niet komen bezoeken en had hij evenmin laten weten waar hij verbleef, maar Lady Byford verezekerde Scholastica dat hij die avond in het Strandpaviljoen zou zijn. De Prins-Regent was in Brighton, en iedereen die iets voorstelde zou acte de présence geven. Scholastica had natuurlijk geen uitnodiging, maar Lady Byford, die meetelde in de society, bood haar hartelijk aan om haar te escorteren.


  Hoewel het haar eerste bezoek was aan de prinselijke residentie in Brighton, kende Scholastica de geschiedenis ervan. De voormalige boerenhoeve die de Prins-Regent in het begin van zijn verliefdheid op de badplaats had gekocht was in 1787 geheel herbouwd tot de lange villa in de stijl van Palladio.


  Scholastica betrad die villa nu. Ooit moest hij smaakvol in de Franse stijl ingericht zijn geweest, maar toen de herbouw in 1801 was hervat, begon het Paviljoen de passie van de Prins-Regent voor alles wat Chinees was te weerspiegelen.


  Ze keek haar ogen uit bij de overdaad aan zwarte lak en glanzende zijde, maar de exotische inrichting kon haar aandacht niet lang vasthouden. Ondanks Lady Byfords raad om zich niet al te gretig op te stellen liet ze haar ogen belangstellend over het elegante gezelschap gaan. Ze was op zoek naar één iemand, en toen ze hem had gevonden, zag ze dat hij nogal detoneerde in die bizarre omgeving, in zijn gitzwarte pandjesjas en spierwitte lavallière. Wederom verbaasde het haar dat een man die ze eens had afgedaan als een onbenullige, ongemanierde nietsnut haar nu de verstandigste man in de zaal leek. Was zij de enige die dat zag?


  Helaas leek het onderwerp van haar begeerte niet zo blij om háár te zien. Hij gedroeg zich zelfs vreemd afstandelijk, zoals steeds de laatste tijd, en bleef om zich heen kijken alsof hij iemand anders in het gezelschap zocht.


  Ze schrok van de steek van jaloezie die ze voelde, tot ze hem hoorde mompelen: ‘Die ellendige Hazard, waar hangt hij toch uit?’


  Pagan was kennelijk volkomen in beslag genomen door de afwezigheid van zijn vriend, en het kostte Scholastica buitensporig veel moeite hem alleen te spreken te krijgen. Hoe speelden al die legendarische societydames dat toch klaar? Ze wist zich met haar houding geen raad en merkte dat ze smachtte naar iets koels voor haar droge mond. Bijna had ze aan een van haar bewonderaars gevraagd iets voor haar te halen, maar Pagan, die zelf allesbehalve attent was, trok wel een kwaad gezicht tegen iedereen die in haar buurt kwam.


  Ten slotte wist ze hem te verleiden om met haar te dansen. Niet middels raffinement, want daarvoor was ze niet in de wieg gelegd, maar toen ze een van de andere heren die haar benaderden een voorzichtige glimlach schonk, trok Pagan haar snel de dansvloer op.


  Het was heerlijk in zijn armen te zijn en hem zo dicht tegen zich aan te voelen. De Notorious Duke was ook op de dansvloer bepaald geen dilettant. Soepel, zwierig en vol zelfvertrouwen bewoog hij zich met een mannelijke gratie die haar bijna gek maakte. Een tijd lang kon ze niets anders doen dan hem aankijken met een blik waarvan ze slechts kon hopen dat het geen blinde adoratie uitstraalde. Ten slotte echter besloot ze de koe bij de horens te vatten; ze haalde diep adem en knipperde koket met haar oogleden.


  Dat sorteerde vrijwel meteen effect. Pagan keek haar belangstellend aan en boog zich toen naar voren om haar iets in te fluisteren. ‘Heb je iets in je oog?’


  ‘Nee,’ antwoordde ze snibbig.


  ‘O, pardon, maar je knippert voortdurend met je ogen. Moet je soms eigenlijk een bril dragen?’


  ‘Nee, mijn ogen zijn uitstekend. Misschien zijn de jouwe niet meer zo goed!’ Ze had haar tong kunnen afbijten, want die toespeling op zijn leeftijd zou haar niet helpen haar doel te bereiken. En toen de wals, veel te snel, afgelopen was, was de intimiteit ook voorbij.


  Daarna kostte het haar een dik kwartier om Pagan ervan te overtuigen dat ze hem dringend onder vier ogen moest spreken. In plaats van gretig de gelegenheid voor een tête-à-tête met haar aan te grijpen, trok hij het lijdende gezicht van een opofferende broer, zodat ze ernstig begon te twijfelen aan zijn gevoelens voor haar.


  Toen ze zich eindelijk teruggetrokken hadden in een van de fraai ingerichte vertrekken van het Paviljoen, ging ze op het randje van een oosterse sofa zitten en probeerde er wederom verleidelijk uit te zien.


  Pagan leek meer belangstelling te hebben voor de snuisterijen in het vertrek. Het leek wel jaren geleden sinds hij haar die ochtend in Cubby’s salon had gekust. Wat had ze toen gedaan om zijn belangstelling te wekken, behalve binnenkomen na hem onheus lang te hebben laten wachten?


  Toen ze een tijdje was blijven zwijgen, begon Pagan tekenen van ongeduld te vertonen. ‘Ben je van plan me in spanning te laten, of wil je me eindelijk eens vertellen waaarover je me zo nodig privé moest spreken?’


  Niet in staat om de vraag in zijn donkere ogen te beantwoorden, schudde ze zwijgend haar hoofd, waarna ze in haar schoot staarde. Bij het zien van haar shawl besefte ze dat ze haar uitdagende decolleté was vergeten. En nu ze alleen waren en al haar andere vrouwelijke trucjes vergeefs waren gebleken, werd het tijd met het grote geschut te komen.


  Heimelijk maakte ze de broche los en liet haar shawl naar beneden glijden, maar tot haar immense teleurstelling stond Pagan niet eens naar haar te kijken. Opnieuw probeerde ze een verleidelijke blik, deze keer door diep adem te halen en grote ogen op te zetten, zoals Lady Byford haar had geïnstrueerd. Ze kreeg er alleen maar het idee van dat ze er tamelijk belachelijk uitzag.


  ‘Voel je je niet goed?’ Hij kneep zijn ogen samen. ‘Iets verkeerds gegeten?’


  Nu had ze haar buik vol van vrouwelijke koketterie en raffinement. Ze stond op en viel tegen hem uit. ‘Nee! Jij bent het, bedrieger! Oplichter. Notorious Duke, laat me niet lachen. Weet je wat je bent? Een aanfluiting!’


  ‘Wat bezielt jou opeens?’ vroeg hij. ‘Wat bedoel je?’


  ‘Als jij bent wat de society onder een verleider verstaat, dan vraag ik me af wat de mensen mankeert! Ik moet wel veronderstellen dat die verhalen over dat weeshuis op even weinig waarheid berusten als die Don Juanreputatie van je.’


  ‘Waar heb je het in vredesnaam over?’ vroeg hij op geprikkelde toon.


  ‘Als je zo’n verleider bent, waarom steek je dan geen vinger naar me uit?’ Ze sloeg haar armen over elkaar.


  Hij keek zonder meer ontsteld. ‘Had jij gedacht dat ik me aan jou zou vergrijpen, in dit huis, bijna onder ieders ogen?’


  ‘Waarom niet? Dat doen mannen toch met hun minnaressen?’


  ‘Jij bent mijn minnares niet!’ zei hij driftig.


  ‘Dat hoef je me niet onder mijn neus te wrijven! Dat heb je me vanavond voldoende laten merken, terwijl ik mezelf heb zitten aanstellen met die belachelijke vrouwentrucjes! Verleidelijke blikken! Knipperende oogleden!’ Driftig wierp ze haar shawl van zich af. ‘Vanavond ben ik tegen al mijn principes ingegaan, en waarvoor? Voor een bijzonder vernederende ervaring. Maar ook heel leerzaam, want ik ben erdoor gesterkt in mijn overtuiging dat vrouwen zich ermee verlagen. Die esoterische paringsrituelen moeten eens en voor al worden afgeschaft als man en vrouw ooit op voet van gelijkheid willen komen te verkeren!’


  Even onderbrak ze haar vurige betoog, lang genoeg om naar Pagan op te kijken en te zien dat hij strak naar haar boezem staarde, die uit de rode zijde naar buiten puilde. Toen zijn blik eindelijk omhoog ging en de hare ontmoette, zoog ze haar adem in, want er smeulde een vonkje in zijn ogen, iets donkers, dierlijks en verleidelijks.


  ‘Heb je dat allemaal voor mij gedaan?’ vroeg hij warm.


  Ze knikte langzaam, gevangen in zijn blik en omhuld door de warmte van zijn stem. Opeens vroeg ze zich af waarom ze zoveel moeite had gedaan om een slapend monster wakker te maken, want als Pagan op dat moment op iets leek, dan was het op een gevaarlijk, donker, dreigend en sensueel dier. Hij deed een stap naar haar toe, en ze wilde wel weglopen voor hem, maar werd vastgehouden door zijn ogen.


  ‘Maar dat was helemaal niet nodig geweest, lieveling. Je hoeft alleen maar adem te halen om mij naar je te doen verlangen.’ Nu stond hij voor haar, slechts een paar centimeter van haar verwijderd. ‘Nee, je hoeft alleen maar te bestaan,’ zei hij, en hij stak zijn hand naar haar uit.


  Deze keer ging hij niet zachtzinnig te werk, maar trok haar abrupt tegen zich aan, sloeg zijn armen om haar heen, en liet zijn hoofd neerdalen tot hij, zonder zijn ogen van haar af te houden, zijn mond op de hare drukte.


  Warm, vochtig, zoet… en woest. Ze kon amper nog ademhalen, zo overrompelend was de aanval op haar zinnen. Maar ze was nooit een schuchter meisje geweest, zodat ze haar armen gretig om hem heen sloeg en zijn hartstocht zo goed mogelijk beantwoordde.


  Zijn handen dwaalden over haar rug, drukten haar tegen zich aan. Zachtjes jammerde ze toen zijn mond de hare losliet, maar hij verplaatste hem alleen maar naar haar hals en bedolf die onder zachte kussen, waarna zijn lippen naar haar borsten gleden. Ze zoog haar adem in en kreunde toen hij een vinger in haar decolleté stak om ermee over haar borst te strelen.


  ‘Pagan!’ hijgde ze. De gewaarwordingen waren te nieuw, te overweldigend, en ze bezwijmde haast in zijn armen.


  ‘Ja? Wat is er? Dit wilde je toch?’ Zijn donkere ogen ontmoetten de hare boven de welving van haar boezem.


  Was hij haar aan het verleiden, of probeerde hij haar juist af te schrikken? Was dit allemaal een van zijn vele poses? Maar, gesteld dat dat zo was, waarom ging zijn ademhaling dan even gejaagd als de hare?


  Er werd aan de deur gerammeld.


  Hij liet haar zo snel los dat ze zonder de steun van zijn lichaam op de grond zou zijn gevallen.


  Het gerammel aan de deur hield nog even aan, stopte toen en voetstappen verwijderden zich. Blijkbaar had hij hen opgesloten in het vertrek, en ze begon zich opeens af te vragen of ze in haar driestheid niet iets te overijld te werk was gegaan. Misschien had Pagan gelijk dat hij haar niet wilde verleiden, niet hier in het Strandpaviljoen in ieder geval, waar ze elk moment en door iedereen konden worden gestoord.


  ‘Dit moet afgelopen zijn, nú,’ zei hij onverwacht streng. Met grote stappen liep hij van haar vandaan. De afstand die hij tot haar nam was niet louter in meters uit te drukken. ‘Hier ben je te intelligent voor,’ zei hij gedecideerd, ‘te verknocht aan je idealen.’


  Ze rechtte haar schouders. ‘Ik heb nooit iets tegen liefde gehad,’ zei ze. ‘Het was jouw reputatie die me schuchter maakte.’


  Even keek hij verbaasd, toen werd zijn uitdrukking weer beheerst en gesloten. ‘Tja, ik ben niet zo’n vrijdenker,’ prevelde hij.


  Ze keek hem niet-begrijpend aan.


  Hij vloekte binnensmonds. ‘Weet je waarom ik je ben komen opzoeken? Waarom ik met je ben gaan rijden? Omdat iemand met mij heeft gewed dat me dat niet zou lukken.’


  ‘Wat?’ Ze keek hem met grote ogen aan.


  ‘Hazard had met me gewed dat ik niets zou bereiken bij een vrouw die hij mocht aanwijzen, en toen zag hij jou pamfletten staan uitdelen.’ Spottend, maar ook een tikje schuldig, keek hij haar aan.


  Ze stak haar kin in de lucht. ‘Goed, laten we hem dan gaan zoeken en de zaak meteen afhandelen, stel ik voor.’ Ze smaakte het genoegen even een verbouwereerde blik in zijn ogen te zien.


  Toen schudde hij zijn hoofd. ‘Hij is hier niet. Jij had had hier trouwens ook niet moeten zijn.’


  Ze haalde haar schouders op. ‘Uw mening doet voor mij helaas weinig ter zake, my lord,’ zei ze. Ze slaagde erin langs hem heen te lopen en de deur open te doen zonder haar waardigheid te verliezen, hoewel zijn woorden haar diep hadden geraakt.


  Wat een vernederende ontdekking dat ze geen haar beter was dan die domme schapen op wie ze zo lang had neergezien! Ze had zich ver boven hen verheven gevoeld, maar was nu zelf even ontvankelijk gebleken voor een gladde tong en een knap gezicht. Wat nog erger was: die andere vrouwen zouden misschien meer hebben bereikt dan zij, want had ze zich niet zó ver losgemaakt van haar eigen vrouwelijkheid, dat ze er niet eens in was geslaagd een notoire geilaard als de Notorious Duke te verleiden?


  Toch… Ook al had ze dan een stevig blauwtje gelopen, het een of andere instinct van haar eigen kunne fluisterde haar desalniettemin in dat de hele kwestie Pagan minder onverschillig liet dan hij deed voorkomen. Of beeldde ze zich dat alleen maar in, klampte ze zich vast aan een ijdele hoop? Vaag hoorde ze hem haar iets naroepen, maar ze reageerde niet en liep rechtstreeks naar de plek waar ze Lady Byford onder de gasten zag staan.


  ‘Ah, Scholastica!’ begroette de lady haar met een verrukt glimlachje. Ze leunde naar haar toe en vroeg fluisterend achter haar welsprekende waaier: ‘En, hoe is het gegaan?’


  ‘Desastreus,’ gaf ze onmiddellijk toe. ‘Ik heb, vrees ik, de bons gekregen.’


  ‘Hemeltje!’ Lady Byford trok haar even tegen zich aan, om haar in te bedden in een zachte boezem en een wolk van parfum.


  Scholastica dreigde bijna te stikken, en toen ze zich los had weten te maken uit de goedbedoelde omhelzing, moest ze even diep ademhalen.


  Lady Byford keek haar bemoedigend aan. ‘Nou ja, je bent jong en mooi, en Penhurst is een eigenaardige kerel, zeker de laatste tijd. Bovendien is hij vreselijk egocentrisch en geeft hij geen zier om zijn minnaressen, dus misschien is het allemaal wel beter zo. Treur maar niet om hem, zonde van je tijd. Concentreer je liever op iemand die jou meer verdient.’ Als een havik liet ze haar blik over het gezelschap gaan, alsof ze nu al op zoek was naar een geschikte remplaçant.


  Ze deed haar mond open om te protesteren, maar sloot hem meteen weer toen ze zag dat Lady Byford plots grote ogen opzette bij de aanblik van iemand die blijkbaar vlak achter Scholastica’s rug stond. ‘My lord,’ zei de lady, en ze boog haar hoofd respectvol.


  Scholastica keerde zich om en bevond zich oog in oog met Pagan, die een nogal vervaarlijke uitdrukking op zijn gezicht had. Hij wendde zich echter niet tot haar, maar tot Lady Byford. ‘Bent u het geweest die haar hierheen heeft meegenomen?’ vroeg hij op beschuldigende toon.


  Lady Byford knikte lichtelijk geamuseerd.


  ‘Nou, dit is geen omgeving voor haar, dat weet u heel goed, dus ik wil u aanraden haar meteen naar huis te brengen.’


  Scholastica draaide zich boos weer naar hem om. ‘M’lord, ik kan gaan en staan waar ik wil!’ Terwijl ze het zei, besefte ze dat ze opeens tegenover een veel machtiger man stond, machtiger en eindeloos veel gevaarlijker.


  De Prins-Regent keek haar minzaam aan. Toen wendde hij zich tot Pagan. ‘Zeg, Pagan, vertel me eens wie die dame is die zo verbolgen op je schijnt te zijn?’


  Scholastica gaapte de vorst met grote ogen aan.


  ‘Hoogheid! Wat ziet u er voortreffelijk uit vanavond,’ zei Pagan, terwijl hij zich tussen Scholastica en de Prins-Regent manoeuvreerde. Hij had zijn nonchalante houding weer aangenomen, maar de lijn van zijn mond verstrakte toen hij met een bezittersair haar elleboog tussen zijn vingers vatte. ‘Hoogheid, mag ik u voorstellen: Miss Scholastica Hornsby. Lady Byford kent u al, uiteraard.’


  Na een lichte por in haar rug van Lady Byford ontwaakte Scholastica uit haar verbijstering en maakte ze een revérence.


  De Prins-Regent knikte haar toe. ‘Mijn lieve jongedame, het is me een genoegen,’ zei hij met weer die minzame glimlach.


  Scholastica wist dat er onder dat vriendelijke voorkomen het hart klopte van een lichtmis die niet voor de hertog onderdeed en haar persoonlijk tegen de borst stuitte.


  ‘Het treft bijzonder dat wij elkaar ontmoeten, Hoogheid,’ zei Pagan, die zijn charmantste manieren aanwendde. ‘Ik had al gehoopt Miss Hornsby vanavond aan u te kunnen voorstellen. Sterker nog, het is de reden dat we zijn gekomen,’ zei hij met een vaderlijk klopje op Scholastica’s arm.


  ‘O ja?’ zei de Prins terwijl hij Scholastica veel gretiger stond op te nemen dan haar lief was.


  ‘Ja, Miss Hornsby is een warm voorstandster van onderwijs voor vrouwen, en ik heb haar gezegd dat u misschien belangstelling zou hebben voor haar opvattingen,’ zei Pagan.


  Scholastica wist niet wat haar overkwam.


  De Prins blijkbaar ook niet, want zijn glimlach verdween als sneeuw voor de zon en maakte plaats voor een gepijnigde blik. ‘Werkelijk?’


  ‘Ja, Miss Hornsby heeft veel bijgedragen aan de oprichting van een school hier in Brighton en ze houdt er heel moderne theorieën op na over de rechten van de vrouw, zeker op het gebied van onderwijs,’ ging Pagan gemoedereerd verder.


  De Prins-Regent keek nu onthutst en vervolgens achterdochtig. ‘Een onderwijzeres? Pagan toch!’ zei hij met een lepe blik.


  ‘Jawel, Hoogheid, ik weet dat het moeilijk is te geloven van iemand die nog zo jong is, maar ik heb zoveel vertrouwen in haar ideeën, dat ik van plan ben de stichting van een tweede school in Londen te financieren.’ Hij zei het alsof het de normaalste zaak van de wereld was.


  Lady Byford slaakte een gesmoord kreetje van verbazing, de ontsteltenis op het gezicht van de Prins werd groter en groter, en Scholastica was er zeker van dat hun verbijstering de hare evenaarde. Pagan een school stichten? Om harentwille? Had Lady Byford haar niet juist gezegd dat hij zich nooit iets aan een vrouw gelegen liet liggen? Opeens was het alsof hun tête-à-tète van zojuist nooit had plaatsgevonden, alsof hij die vreselijke woorden nooit had gesproken, en een warm gevoel welde in haar op. Wat het allemaal betekende, wist ze niet, maar de Notorious Duke had haar hart veroverd, eens en voor al.


  Pagan negeerde de verblufte reactie van zijn toehoorders en ging vrolijk verder. ‘Ik denk dat u de plannen voor het lesrooster heel modern en vooruitstrevend zult vinden, een beetje zoals de fameuze opleiding die Uwe Hoogheid zelf heeft genoten,’ zei hij.


  ‘Maar ik ben een man!’ protesteerde de vorst met een blik van afschuw op zijn gezicht.


  ‘Natuurlijk, maar vrouwen kunnen ook denken, Uwe Hoogheid,’ bracht Scholastica manmoedig naar voren. ‘We zijn zelfs –’


  De Prins-Regent legde haar met een korzelig gebaar het zwijgen op. ‘Dat zal best. Ik wens u veel succes, jongedame,’ zei hij op een toon die duidelijk maakte dat hij het tegenovergestelde bedoelde, en hij maakte dat hij wegkwam.


  Scholastica moest zich inhouden om niet in luid lachen uit te barsten, zó blij voelde ze zich opeens en zó vermakelijk vond ze het afdruipen van de Prins-Regent, maar ze beet op haar lippen toen Pagan Lady Byford iets influisterde. Die vatte Scholastica meteen onder de arm en troonde haar mee naar de uitgang, er kennelijk door Pagan toch van overtuigd dat het Strandpaviljoen geen geschikte ambiance was voor haar. En eerlijk gezegd was ze het er wel mee eens, en ze prees zichzelf gelukkig dat ze gevrijwaard was gebleven van de attenties van de Prins.


  Lady Byford glimlachte malicieus achter haar waaier. ‘Wat een sluwe vos! Ik weet niet of Penhurst je nu wel of geen dienst heeft bewezen, maar hij heeft je zeker in de ogen van Zijne Hoogheid onappetijtelijk gemaakt, en dat was volgens mij precies zijn bedoeling.’ Ze grinnikte, kneep haar ogen samen en instrueerde een bediende om haar rijtuig te laten voorrijden.


  


  Voor het eerst van zijn leven was Pagan niet zeker van zijn zaak. Zijn eerste impuls was een goed heenkomen te zoeken in Londen of op het landgoed van zijn familie en Brighton en zijn inwoners de rug toe te keren. Maar dan zou hij Hazard zijn inzet hebben moeten betalen en daartegen kwam zijn trots in opstand. Maar hoe kon hij zijn geld opeisen, ook al had hij de weddenschap gewonnen, nu hij het bestaan ervan aan Scholastica had verklapt?


  Bij de herinnering aan die ontmoeting slaakte hij een diepe zucht. Hij had nooit verwacht haar op een van de soirees van de Prins te treffen. Wat had Lady Byford in ’s hemelsnaam bezield om haar mee te nemen? Maar hij wist het antwoord al: Scholastica zelf, die ondernemender en onverzettelijker was dan goed voor haar was. Ja, ze was een heel bijzondere vrouw.


  Dat inzicht deed hem bij zijn besluit blijven. Hoe verleidelijk en aanlokkelijk het ook was, hij kon en wilde haar niet in het verderf storten. Het zou een belediging voor haar zijn, een bezoedeling van haar jeugdige geest, een verklaring tegenover de hele wereld dat hij haar niet hoger achtte dan de eerste de beste maîtresse die hij in Londen zou kunnen installeren.


  Terwijl ze zoveel meer was dan dat. Ze verdiende het niet iemands courtisane te worden, gedoemd om te worden verguisd door de society waarboven ze juist verheven was, precies zoals ze boven hem verheven was. Het viel hem niet moeilijk dat te erkennen. Een weeshuis en nog een paar charitatieve instellingen – hoe goed bedoeld ook – was alles waarop hij zich kon beroemen. Zijn ware roeping, het najagen van vrouwen, kwam hem nu beschamend kinderachtig voor. Het was iets voor een student, maar niet voor een man die de rijpe leeftijd van dertig naderde. Hij vloekte binnensmonds. Hij wilde niet worden als de Prins-Regent: een roué op leeftijd voor wie geen vrouw veilig was!


  Ternauwernood had hij Scholastica uit zijn klauwen kunnen redden, en hij hoopte maar dat hij de interesse van de Prins voor haar definitief had doen verflauwen. Opeens kreeg hij de opwelling Scholastica ergens in een toren op te sluiten, onbereikbaar voor welke man dan ook. Misschien moest hij haar vader eens manen haar beter in de gaten te houden, maar meteen zette hij die gedachte weer van zich af. Cubby was veel te veel een zogenaamde vrijdenker en veel te veel met zichzelf bezig om stil te staan bij het welzijn van zijn dochter, gesteld al dat die koppige tante hem dat zou toestaan.


  Verdere onaardige gedachten over Cubby en diens geringe bemoeienis met zijn dochter zette hij maar van zich af, want Scholastica’s toekomst was toch zeker niet zíjn zaak. Maar toch, hij had haar onder de aandacht gebracht van mannen die hij ooit zijn vrienden had genoemd, maar die hem nu als ongunstige en gewetenloze types voorkwamen. En nu was het te laat, want hij kon haar nu geen protectie bieden zonder dat die verkeerd zou worden geïnterpreteerd.


  In ieder geval had hij haar behoed voor de Prins. Helaas had hij zich daarbij verplicht tot het stichten van een meisjesschool. Hij lachte bitter. Natuurlijk, hij stond achter het project. Zeker. Hij zag niet in waarom alleen een paar van de rijkste, invloedrijkste weduwen uit de society recht zouden mogen hebben op een eigen mening. Scholastica had hem herhaaldelijk bewezen dat ze het cerebraal gemakkelijk tegen hem kon opnemen. Haar intelligentie leek zelfs een inspirende uitwerking op de zijne te hebben en die te scherpen.


  Alleen al omwille van haar kon hij het project dat haar zo na aan het hart lag, niet opgeven, maar hij voorzag met een zekere huiver dat het niet lang zou duren of het nieuws over zijn laatste plan zou als een lopend vuurtje de ronde doen, en dat besef alleen al deed hem verlangen naar een van zijn afgelegen landgoederen – liefst dat in Schotland.


  Als het nieuws eenmaal tot Londen was doorgedrongen, zou niemand daar geloven dat hij van plan was een school te stichten voor fatsoenlijke meisjes, om de doodeenvoudige reden dat zijn reputatie borg stond voor elke uitleg, behalve deze. Hij hoorde de grappen en toespelingen al: de Heidens Hertogelijke School Voor Jongedames – Vakopleiding Voor De Moderne Maintenee. Alle grappen over zijn weeshuis zouden erbij verbleken! Tenzij hij zich totaal distantieerde van die school, zou geen echtpaar met gezond verstand er hun dochter heen sturen, zodat zijn poging om Scholastica te helpen een doodgeboren kind zou blijken.


  Hoe moest hij vrouwen werven om zich achter het project te scharen? Hij had vrijwel geen vrouwelijke familieleden, en helaas waren de meeste dames die hij kende niet van het slag dat het voornemen tot een respectabeler onderneming zou maken dan zijn eigen naam alléén garandeerde. Sterker nog, de enige vrouw met een smetteloze reputatie en integriteit die hij kende, was Scholastica zelf, een jong meisje wier bemoeienis met alles wat met hem te maken had, alleen maar tot ongewenst commentaar zou leiden. Tenzij…


  Het was alsof iemand hem een stomp in zijn maag gaf, toen de oplossing zich opeens aan hem voordeed. Hij bleef stokstijf staan, verdoofd door de enormiteit van de consequenties van wat hij stond te overwegen. Het was krankzinnig en angstaanjagend tegelijkertijd, en zijn hele wezen kwam ertegen in opstand. Maar, bevangen door een opwelling die van elke rede was gespeend, liep hij naar de deur – voordat hij zich kon bedenken.


  Hoofdstuk 6


  


  


  


  Scholastica liet het rumoer en de drukte in huis achter zich en vluchtte naar het schoollokaal, dat sinds haar laatste bezoek danig veranderd bleek. Zo hadden de vrouwen die de onderneming steunden, meest vriendinnen van Matilda, een paar schoolbanken op de kop weten te tikken. Scholastica begon ze schoon te maken en te rangschikken.


  De rust en de frisse lucht die door de open ramen en deur binnenwoei, werkten heilzaam. Zoals Dr. Russell had gezegd bestond er geen beter herstellingsoord dan Brighton, al dacht Scholastica niet dat hij daarbij háár kwaal op het oog had gehad. Niettemin, als zeewater diverse klierziekten kon helen, reumatiek, tering en zelfs gekte, waarom dan geen gebroken hart?


  Ze was blij dat ze had beloofd die middag samen met Miss Rawlings een bad te gaan nemen, want een onderdompeling in zeewater zou haar herstel misschien bespoedigen. Ze hoopte alleen maar dat Matilda niet mee zou gaan, want haar vroegere vriendin zou ongetwijfeld haar leedvermaak over de slechte behandeling door de hertog die Scholastica ten deel was gevallen niet onder stoelen of banken steken. Maar had Pagan haar echt zo slecht behandeld? Hij had niets anders gedaan dan haar buiten zijn schuld om verliefd op hem maken. Je kon hem toch moeilijk verwijten dat hij beschikte over een uiterlijk en charme die vrijwel alle vrouwen voor hem deden vallen, zijzelf incluis?


  Ze slaakte een zucht en werd meteen daarop verrast door een klop op de deur. Direct dacht ze aan de laatste bezoeker die ze hier ontvangen had en snel draaide ze zich om, met ingehouden adem en zonder te durven hopen, zelfs niet toen ze hem zag staan: donker haar, brede schouders gehuld in mosgroene wol van de allerfijnste kwaliteit en gelaatstrekken die wel wat hartzeer waard waren. ‘Pagan!’ fluisterde ze verrast.


  Hij knikte en liep langzaam naar binnen, alsof hij niet zeker was van zijn welkom.


  Ze vroeg zich af of ook híj aan zijn laatste bezoek hier moest denken. Met bonzend hart liep ze naar hem toe om zijn beide handen in de hare te nemen, vastbesloten aardig te zijn, want dat verdiende hij wel, na wat hij voor de goede zaak had gedaan. ‘Hartelijk dank voor je belofte,’ zei ze. ‘En omdat je het tegenover de Prins-Regent zelf voor me hebt opgenomen. Als dat bekend wordt, kan het onze zaak alleen maar begunstigen.’


  Haar dankbaarheid leek hem verlegen te maken. Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik heb het eigenlijk alleen maar gedaan om de Prins ervan te overtuigen dat je, hoe aantrekkelijk je ook bent, te veel filosofe was voor iemand van zijn smaak,’ zei hij. ‘Hoe oud ben je?’ vroeg hij toen opeens.


  ‘Negentien.’


  De zorgelijke trek op zijn gezicht verdween plotseling. ‘Je ziet er veel jonger uit,’ zei hij duidelijk opgelucht.


  Ze schoot in de lach. ‘Dank je. Denk ik.’


  ‘Morgen ben ik jarig. Ik word dertig,’ zei hij met een zuur gezicht.


  ‘Ik weet het.’ Met moeite hield ze haar lachen in.


  ‘Nou dan? Dan sta ik toch met één been in het graf?’


  Opnieuw schoot ze in de lach. ‘Ik denk niet dat het echt al zó ver met je is.’


  Haar antwoord leek hem niet erg te bevallen, en hoewel ze zijn zelfgenoegzaamheid niet wilde voeden, legde ze een hand tegen zijn wang. ‘Je bent helemaal volmaakt zoals je bent, dat weet je best,’ zei ze zacht.


  Onmiddellijk lichtte zijn gezicht op met een sensuele lach die hij haar dankbaar toezond. Zijn zelfvertrouwen leek hersteld, al verontrustte zijn volgende vraag haar. ‘Over die school die ik heb aangeboden te financieren?’ vroeg hij met opgetrokken wenkbrauwen, refererend aan haar eerdere dankbetuiging.


  Opeens was ze weer achterdochtig. Zou hij zijn belofte intrekken? Had hij die alleen maar voor de show gedaan? ‘Het is te laat om terug te krabbelen,’ zei ze waarschuwend. Angstig kneep ze haar handen samen.


  ‘Wie heeft het hier over terugkrabbelen?’ protesteerde hij. ‘Maar ik heb wel een voorwaarde.’ Hij keek haar schalks aan.


  Ze bloosde, want ze kon zich maar al te goed voorstellen wat voor voorwaarde iemand als Pagan zou stellen. Hij mocht haar verleidingspogingen gisterenavond dan wel hebben afgewimpeld, maar misschien hadden ze elkaar verkeerd begrepen, of was hij er vandaag anders over gaan denken. Haar bloed begon te bruisen bij die gedachte, want wat hij ook zou voorstellen, ze wist dat ze erop in zou gaan. ‘En wat vraagt u dan wel van mij?’


  ‘Je hand,’ antwoordde hij, en toen ze hem verbluft aankeek, glimlachte hij. ‘Mijn voorwaarde is dat de onderwijsinstelling de volgende naam zal dragen: de Lady Penhurst School voor Onderwijs aan Vrouwen. Lady Scholastica Penhurst.’


  Ze moest hem niet goed hebben verstaan, of hij maakte een grapje. Zijn donkere ogen twinkelden en zijn lippen krulden in een zinnelijke glimlach, maar zonder een zweempje spot. Ze slikte. Wilde hij werkelijk dat ze met hem zou tróúwen? Een tijd lang stond ze hem zonder iets te zeggen aan te kijken, het leek wel een eeuwigheid. Toen haalde ze diep adem om zichzelf onder controle te krijgen. Daar slaagde ze wonderwel in: ze barstte in tranen uit.


  ‘Dat is niet echt de reactie die ik op het oog had,’ mompelde Pagan terwijl hij haar in zijn armen nam.


  Ze legde haar hoofd tegen zijn brede borst, die warm was en hard, maar kon niet ophouden met huilen. Een andere man zou misschien boos zijn geworden, maar Pagan hield haar gewoon tegen zich aan en fluisterde in haar haar. ‘Wil je me dat eens uitleggen?’ vroeg hij. ‘Ik geef toe dat ik in mijn leven heel wat voorstellen heb gedaan aan vrouwen, maar dit is mijn eerste aanzoek. En er is iets wat me zegt dat het geen tranen van geluk zijn die je schreit. Wat is er? Ben ik te oud?’


  Ze maakte een schor geluidje, tussen lachen en huilen in. Toen ze weer kon praten zei ze: ‘O, Pagan, je bent zo gemakkelijk op de kast te jagen!’


  ‘Pláág je me dan?’ vroeg hij ongelovig.


  ‘Ja, natuurlijk. Je bent helemaal niet oud, en mijn plagerijtjes zijn alleen maar een poging om je zelfverzekerdheid te tarten. Je bent gewoon fantastisch, je leeftijd heeft niets te maken met mijn… mijn afwijzing,’ wist ze nog net te antwoorden voordat ze opnieuw door tranen werd overmand.


  ‘Aangezien ík degene ben die je afwijst, denk ik daar toch een beetje anders over, met je welnemen.’ Zachtjes drukte hij zijn lippen tegen haar voorhoofd. ‘Als je niet ophoudt met huilen, zal ik je moeten kussen. En dat lijkt me niet verstandig, aangezien de kwestie van onze verloving nog niet is geregeld.’


  Ondanks haar verdriet voelde ze de hartstocht tussen hen zinderen, en haar adem stokte bij de gedachte daaraan. Maar haar principes verhinderden haar zich gewonnen te geven toen zijn lippen over haar gezicht gleden.


  ‘Vertel me eens, filosoofje van me,’ drong hij aan. ‘Is het mijn verleden? Mijn reputatie? Ik verzeker je dat ik van plan ben mijn huwelijksgeloften gestand te doen, méér waarschijnlijk dan menig andere man, met minder kennis van de wereld.’


  Die gefluisterde belofte maakte het haar alleen nog maar moeilijker. Ze snifte. ‘Ik zei je al, het heeft niets met jou te maken. Ik bedoel dat ik het geld niet heb, noch de positie, noch de juiste… antecedenten om jouw vrouw te kunnen worden, en dat weet je zelf ook.’ Zo, dat was eruit. En konden ze nu ophouden met deze poppenkast?


  Helaas had Pagan, zoals gewoonlijk, op alles een antwoord. ‘Aangezien ik al geld genoeg heb, zie ik niet in hoe dat, of zoiets vaags en onbelangrijks als stand en afkomst, er ook maar iets toe doet. Je bent toch geen renpaard? Trouwens, je bent toch van goede familie?’ Hij duwde haar kin omhoog en keek haar indringend aan.


  ‘Ik kan niet met je trouwen, niet met mijn, eh, wazige achtergrond,’ zei ze, al bijna bezwijkend onder zijn donkere blik. ‘Ik weet niet eens zeker wie mijn moeder was, laat staan of ze indertijd met Cubby getrouwd was.’


  ‘En jij denkt dat dat erop aankomt?’ Liefdevol streek hij over haar wang, met zijn duim een traan wegvegend. ‘Mijn lieve meisje, ik zou met een visvrouw kunnen trouwen zonder dat iemand in dit land er iets van zou durven zeggen.’


  ‘Nee, omdat ze met stomheid zouden zijn geslagen,’ zei ze prompt.


  ‘Waarover? Die visvrouw of het feit dat ik ga trouwen?’ vroeg hij met een schelms lachje. ‘Het zou waarschijnlijk een nieuwe rage worden, en alle jonge mannen zouden de werven gaan afstropen op zoek naar een vrouw. Zelfs de Prins zou een derde vrouw moeten nemen om niet achter te blijven.’


  Zijn toespeling op het clandestiene huwelijk van de Prins met Maria Fitzherbert naast zijn echtverbintenis met Prinses Caroline, was kennelijk bedoeld om haar duidelijk te maken dat zelfs de toekomstige vorst zich niet gedroeg zoals het betaamde, maar ze liet zich er niet door overtuigen. ‘Ik weet het niet,’ zei ze zacht, in een hoekje gedreven doordat hij zo genadeloos aanhield. Ze had tijd nodig om over zo’n gewichtig aanzoek na te denken.


  ‘En dat is mijn verlichte, moderne Scholastica? Waarom grijp je deze gelegenheid niet met beide handen aan en klim je mijlenhoog op de barricaden voor de rechten van de vrouw door te trouwen met wie je wilt?’ daagde hij haar uit. ‘Voor de mening van een ander geef ik niet dít,’ voegde hij er aan toe, en hij knipte met zijn vingers.


  ‘Ik… Ik weet het gewoon niet, Pagan,’ zei ze opnieuw. Opnieuw vroeg ze zich af of haar aarzeling voortkwam uit rationele, dan wel zelfzuchtige motieven.


  Hij fronste zijn wenkbrauwen, waardoor zijn luchthartigheid verdween; het was duidelijk dat haar weifelmoedigheid hem irriteerde. ‘Gisteravond was je anders heel zeker van je zaak, toen je jezelf in het Strandpaviljoen aan me aanbood. Of ben je vergeten dat je van plan was me te verleiden?’


  Toen ze geen antwoord gaf, verdiepte zijn frons zich nog verder. Lang en strak keek hij haar aan, en ze bloosde, niet erg op haar gemak onder de borende blik uit die donkere ogen. ‘Scholastica, je gaat me toch niet vertellen dat je wél mijn minnares zou willen worden, maar niet mijn vrouw?’


  ‘Nou, ik…’ Ze durfde haar zin niet af te maken toen ze zag dat hij het antwoord waar ze op aanstuurde, liever niet wilde horen


  ‘Scholastica!’


  ‘Ik begrijp niet waarom het je niet bevalt, maar dat zou ik inderdaad willen,’ antwoordde ze hem nu en ze stak haar kinnetje in de lucht.


  De donkere wolk die over zijn gezicht trok, liet geen twijfel bestaan over de aard van zijn reactie op haar boude verklaring. Nog nooit had ze hem zó kwaad zien kijken, nog nooit had ze zo’n blijk van verstoordheid waargenomen bij de altijd zo wonderbaarlijk ontspannen hertog. Hij mompelde een verwensing, knarste met zijn tanden en beende naar de deur. Het was duidelijk dat de arrogante edelman er niet aan gewend was dat hij zijn zin niet kreeg!


  Ze keek hem met grote ogen na en begon zich juist af te vragen of hij inderdaad zonder nog iets te zeggen zou weglopen, toen hij op de drempel bleef staan en zich omkeerde. ‘Nou, ik niet,’ zei hij en toen was hij weg.


  Ze kookte van woede om zijn hooghartige houding en dwarse gedrag. Ze had zich bereid verklaard een liaison aan te gaan met een notoire vrouwenjager, en nu was die nota bene beledigd weggelopen! Het was zo bespottelijk, dat ze er uiteindelijk om moest lachen. Maakte Pagan zich zorgen om zijn reputatie? Zijn eer? Dacht hij soms dat zij hem in het verderf zou storten? Overspoeld door de emoties van de laatste dagen, begon ze te giechelen, een hysterische reactie op de doorstane spanningen, die nog even had kunnen aanhouden als op dat moment Miss Rawlings haar niet was komen halen voor hun afspraak om gezamenlijk een bad te gaan nemen.


  Al had ze zich er eerder die dag nog zó op verheugd, op dit moment stond haar hoofd niet bepaald naar een duik in zee. Ze wilde de oudere dame echter liever niet teleurstellen, en misschien zou ze ervan opfrissen en daarna wat objectiever kunnen nadenken over Pagans onverhoopte aanzoek.


  Hij had haar zo overrompeld dat ze in alle oprechtheid alleen maar had kunnen aanvoeren dat zij als huwelijkskandidate voor hem volkomen ongeschikt was. Maar nu hij haar bedenkingen als totaal irrelevant had afgedaan, was ze toch meer geneigd zich door zijn aanbod gevleid te voelen, in plaats van terneergeslagen. En natuurlijk had ze weinig keuze in de hele kwestie, gezien de voorwaarde die hij had gesteld. Wie had ooit kunnen denken dat die anders zo lichtzinnige man opeens een moraalridder zou worden?


  Hoewel het autoritaire karakter van zijn aanzoek haar bepaald niet aanstond, kon ze niet anders dan bewondering hebben voor zijn principes, die totaal anders waren dan iemand had kunnen denken. Ze glimlachte: hij was haar er des te dierbaarder om. En als ze moest kiezen tussen trouwen met hem of hem nooit meer zien, voelde ze zich niet meer zo sterk in haar schoenen staan. Pagan kende de grond van haar aarzeling en als hij bereid was om haar wazige achtergrond voor lief te nemen, wie was zij dan om daar bezwaar tegen te maken?


  ‘Moet je zien, die badvrouw daar verderop lijkt wel erg graag onze klandizie te willen,’ zei Miss Rawlings.


  Scholastica richtte met moeite haar aandacht weer op haar omgeving.


  ‘Misschien heeft ze het geld nodig voor haar gezin,’ opperde Miss Rawlings, als immer direct bereid om een vrouw in kommervolle omstandigheden te helpen. Ze trok Scholastica mee naar het badkoetsje, dat weinig meer was dan een houten hokje op wielen, waar de badvrouw, gespierd en met de gelaatstrekken van een zigeunerin, hen hartelijk begroette.


  Scholastica liep het trapje op dat naar het hokje leidde, maar de badvrouw schudde haar hoofd toen Miss Rawlings haar wilde volgen.


  ‘Maar we willen samen een bad nemen,’ protesteerde Miss Rawlings.


  ‘Eén tegelijk. U kunt dat daar nemen,’ zei de vrouw en ze wees naar een hokje dat een eind verderop langs de vloedlijn stond. ‘Halve prijs voor u beiden.’


  Miss Rawlings zuchtte. ‘Goed dan. Ik zie je straks wel weer,’ zei ze tegen Scholastica.


  Scholastica wilde juist aanbieden om zelf het andere hokje te nemen, zodat Miss Rawlings het hele eind niet zou hoeven lopen, maar de badvrouw duwde haar bijna het hokje in. Sterker nog, Scholastica was amper binnen of het mens deed het deurtje dicht, zodat ze in duisternis werd gedompeld, terwijl het paard het hokje achterwaarts het water in reed, voordat ze zelfs maar de kans had gehad haar japon uit en haar badkleding aan te trekken.


  Met haar handen zocht ze steun aan de wand van ruwe planken, ze haalde even diep adem en slaakte toen een kreetje van ongeloof. Ze was beslist ten prooi aan een zinsbegoocheling, want in plaats van de geur van nat, vermolmd hout, rook ze iets vreemd bekends en uiterst verlokkends: de geur van paarden, leer en zeep… en man, die slechts door één iemand verspreid kon worden.


  ‘Pagan?’ fluisterde ze ongelovig in het donker.


  ‘Je schranderheid verbaast me als altijd, schat, al moet ik toegeven dat ik had gehoopt dat je me pas zou hebben opgemerkt nadat je althans een paar van je kleren had uitgetrokken,’ zei Pagan een tikje spijtig.


  ‘Pagan Penhurst, wat voer jij hier uit?’ Ze was tegelijkertijd kwaad over zijn achterbakse gedrag en gevleid door zijn niet aflatende hofmakerij.


  ‘Ik ben tot de conclusie gekomen dat ik eigenlijk toch meedogenloos ben en gewend om mijn zin te krijgen,’ zei hij. ‘Ik moet toegeven dat jij de enige vrouw bent die mij ooit van mijn stuk heeft gebracht en ik hoop dat je dat de rest van mijn leven zult blijven doen. Maar aangezien ik niet zeker kon zijn van de stemming waarin je nu verkeert, leek het me een goed idee een ontmoeting te arrangeren zonder jou de kans te geven daartegen te protesteren.’


  Het badkoetsje hield plotseling stil. Omdat ze geen hand voor ogen kon zien, drukte zich tegen de wand. Ze voelde Pagan langs haar heen stappen om het deurtje open te doen.


  Even verblindde het zonlicht haar, maar toen zag ze de zee zich eindeloos voor haar uitstrekken, de overige baders ver van hen vandaan en zag ze dat de badvrouw nergens te bekennen was. Als ze weg wilde komen, zou ze met kleren en al tot aan haar middel door het water naar het strand terug moeten waden. Ze keek op naar Pagan, half boos, half geamuseerd.


  Hij stond schelms naar haar te lachen. ‘Aangezien er aan een rendez-vous hier geen ontkomen is, leek het me een ideale plek om mijn overredingskracht te beproeven.’ Zijn stem was vol beloften.


  Haar boosheid verdween onmiddellijk om plaats te maken voor wilde hartstocht. De uitzonderlijke moeite die hij zich had getroost om dit rendez-vous te organiseren maakte haar zowel blij als opgewonden. Ze schraapte haar keel. ‘Wat had je precies in gedachten?’


  Hij deed een stap naar haar toe. ‘Je zegt dat je mijn aanzoek overweegt, maar volgens mij doe je dat zonder je gebruikelijke scherpzinnigheid te gebruiken,’ zei hij. ‘Denk je nu echt dat ik de goedkeuring van de maatschappij nodig heb om jou tot mijn vrouw te maken? Hoe kun je dat denken als ik jaren lang niets anders heb gedaan dan diezelfde maatschappij schofferen? En wat dacht je van mijn nageslacht, Scholastica? Verdien ik volgens jou geen nakomelingen? Vind je me te verdorven om te trouwen en een gezin te stichten?’


  Weemoedig schudde ze haar hoofd.


  ‘Mooi! Want ik heb met Cubby gesproken, en die heeft me verzekerd dat jij zijn dochter bent, dat hij met je moeder getrouwd is geweest, zij het kort, en dat de Hertog van Carlyle beslist op je bruiloft zal komen.’


  Ze keek hem ongelovig aan bij het aanhoren van de resultaten van het onderzoek dat hij in die korte tijd gepleegd had.


  ‘Ik hoop nu maar dat die feiten orde zullen scheppen in je verwarde gedachtegang,’ ging hij verder, ‘want ik denk niet dat ik twee afwijzingen in één leven kan verdragen. Eén keer was meer dan genoeg, dat kan ik je verzekeren. En, trouwens, misschien heb ik het je nog niet gezegd maar… ik houd van je,’ fluisterde hij. Zijn hartstocht stond duidelijk in zijn ogen te lezen. Hij haalde diep adem. ‘Goed, moet ik je nog verder overtuigen?’


  Ze schudde haar hoofd en stortte zich in zijn armen, waarbij ze niet verdacht was op het wankele evenwicht waarin het badhokje verkeerde. Onder haar gewicht deed Pagan een stap achteruit, het hout kraakte en plotseling lagen ze allebei in het water.


  Het water was koud, maar hun lichamen werden verwarmd door hun hartstocht. Ademloos kusten ze elkaar, proefden van elkaars zoute lippen. Scholastica protesteerde kreunend toen hij zijn mond van de hare nam.


  ‘Ogenblikje,’ zei hij. Hij stak zijn hand uit naar het hokje, en tot Scholastica’s verbazing daalde er een soort gazen draperie om hen neer.


  ‘Wat is dit?’ vroeg ze, de stof betastend.


  ‘Een gordijn, dun genoeg om licht door te laten, maar dik genoeg om de blikken te weren die ons kunnen bespieden door de verrekijkers van onbeschaamde gluurders. Ik kan het heel goed stellen zonder publiek,’ prevelde hij terwijl hij haar weer in zijn armen trok. ‘Want ik wil nu de liefde met je bedrijven,’ zei hij.


  Door het zeewater gedragen woog ze als een veertje in zijn armen. Hij trok zijn jas en vest uit en wierp ze achterwaarts het badhokje in, waarna zij hem zijn doorweekte overhemd van zijn lichaam scheurde en hem tegen zich aan trok.


  ‘Nee, ik mag het niet doen,’ zei hij plotseling schor.


  ‘Wat?’ Ze kon amper nog spreken, verdoofd als ze was door de gevoelens die hij bij haar losmaakte, niet alleen van wellust en hartstocht, maar ook van liefde en verlangen, en van goddelijke onontkoombaarheid dat alle twijfel uit haar hart gebannen werd.


  ‘Ik was helemaal niet van plan om mijn overredingskracht zo ver door te voeren, maar op de een of andere manier slaag jij er moeiteloos in al mijn plannen in de war te sturen. Nee! Dit moet afgelopen zijn, nú,’ zei hij terwijl hij zijn hoofd boog om zich door haar te laten kussen.


  ‘Waarom? De zee is toch veel beter dan het Strandpaviljoen?’ zei ze. In feite kon het haar niets schelen waar ze was, zo lang ze maar bij hem was. En het leek haar alsof ze er eindeloos op had gewacht om door de Notorious Duke te worden verleid. Ze wilde geen moment langer wachten.


  ‘Niet echt,’ antwoordde hij. Alsof haar woorden zijn wilskracht nieuw leven hadden ingeblazen, maakte hij een eind aan haar liefkozingen door haar gezicht tussen zijn handen te nemen. Zijn ademhaling ging gejaagd, en zijn ogen gloeiden. ‘Soms denk ik dat je me hebt gered, schat, en soms denk ik dat je me hebt vernietigd.’


  Toen ze hem niet-begrijpend aankeek, schudde hij zijn hoofd. ‘Ik vind het nogal een blamage om je, na jarenlang mijn eigen slechte reputatie te hebben gevoed, te bekennen dat ik in wezen een moralist ben,’ zei hij met een glimlachje vol zelfspot. ‘Ik wil niet dat onze kinderen opgroeien in een vrijgevochten huishouding als die bij jou thuis. Ik wil getrouwd zijn met je. Ik wil dat je er zeker van bent wie de vader van je kind is en ik wil dat samen met je opvoeden, zodat het niet de twijfels zal kennen die jou geplaagd hebben.’


  Ze was sprakeloos van ontroering door zijn gevoeligheid en inzicht. En al was ze het met hem eens, ze moest toegeven dat ze op dat moment meer aan andere dingen dacht. ‘Laten we dan heel snel trouwen, want ik wil niet langer wachten,’ drong ze aan.


  Hij keek haar aan, vloekte binnensmonds en kuste haar toen hard en onstuimig, alsof ze, zoals ze al eens eerder had gedaan, het beest in hem had losgemaakt. Maar nu nam hij dan werkelijk bezit van haar, onder het zeeoppervlak verenigden ze zich met elkaar in een ongekende passie.


  Na afloop streelde hij haar rug en drukte kussen op haar natte haar, prevelend dat zijn wil sterker was dan de hare. ‘Maar niet zo heel veel,’ gaf hij toe.


  Ze glimlachte tegen zijn schouder. Als ze deze keer niet in verwachting was geraakt, zou dat zeker niet lang duren… ‘Over kinderen gesproken,’ zei ze abrupt, ‘voor je eigen gemoedsrust zou ik maar geen dochters verwekken.’ Ze lachte zacht toen ze hem, zoals verwacht, voelde schrikken bij de gedachte dat hij zijn eigen bloed zou moeten beschermen tegen het soort schuinsmarcheerders waartoe hij zelf had behoord. Heerlijk vond ze het de Notorious Duke op de kast te jagen.


  ‘Nou ja, één ding hebben ze mee,’ zei hij.


  Vol aanbidding keek ze hem aan. Hun kinderen zouden veel meer dan één ding mee krijgen, twee liefhebbende ouders, om maar iets te noemen, plus geld en beslotenheid en een schat aan ideeën. ‘Wat dan?’ vroeg ze.


  Hij lachte. ‘Ze krijgen de best denkbare opvoeding.’


  


  Pagan vierde zijn verjaardag uitbundig. Zelf vond hij het nog steeds onvoorstelbaar, gezien het feit dat hij zo kortgeleden nog huizenhoog had opgezien tegen deze dag. Maar zowel zijn verjaardag als het feest waren hem nu welkom, want ze boden hem de kans om zijn verloving bekend te maken. En hij moest toegeven dat hij met genoegen had gezien hoe elke gast, met inbegrip van de Prins-Regent, zijn mond had laten openhangen van verbazing bij het nieuws.


  ‘Mijn gelukwensen!’


  Een kameraadschappelijke dreun op zijn schouder schudde hem wakker uit zijn overpeinzingen en toen hij zich oprichtte zag hij Hazard met een uiterst voldane glimlach voor zich staan. Hoewel zijn vriend zijn verbazing beter had weten te camoufleren dan de overige gasten, had Pagan zich verkneukeld bij het vooruitzicht van hun ontmoeting. Nu kon er immers geen twijfel meer aan bestaan wie de weddenschap had gewonnen. Waarom zag Hazard er dan uit alsof hij dik in zijn nopjes was?


  ‘En ik wil je ook een prettige verjaardag wensen,’ ging Hazard verder. ‘Ik neem aan dat je op je oude dag nog voldoende gelegenheid zult krijgen om je te amuseren,’ zei hij met een steelse knipoog in de richting van Scholastica.


  Pagan zei niets, sloeg zijn armen over elkaar en wachtte geduldig op de capitulatie. Hij glimlachte zelfvoldaan en was van plan er met volle teugen van te genieten.


  Maar Hazard bleef de opgeruimdheid zelve. Toen Pagan bleef zwijgen, trok hij peinzend een wenkbrauw op, alsof hij geen idee had waarom zijn vriend hem zo stond aan te kijken. Toen grijnsde hij opeens. ‘Ach, natuurlijk! Je wacht op mijn geschenk?’ Hij schudde zijn hoofd en klakte met zijn tong. ‘Dwaas die je bent! Ik heb je mijn verjaarscadeau allang gegeven,’ zei hij en tot Pagans verbazing greep hij Scholastcia bij haar schouders, keerde haar om en bood haar hem met een buiging aan.


  Pagan zette grote ogen op, terwijl zijn aanstaande zijn vriend hartelijk begroette. ‘Ah, Hazard! Ik geloof dat ik je moet bedanken, in verband met een zekere weddenschap die je met mijn aanstaande man hebt gesloten, als ik het goed heb?’ zei ze ontwapenend.


  Hazard wierp zijn hoofd in zijn nek en lachte luid. ‘Niets te danken, lieve kind,’ zei hij met een hoofse buiging. Toen zond hij Pagan een verwijtende blik. ‘Eindelijk iemand die mijn inspanningen weet te waarderen.’


  ‘Wil je beweren dat je dit allemaal hebt bekonkeld?’ vroeg Pagan met een armzwaai die Scholastica, de feestelijke ruimte en zijn verdere toekomst omvatte.


  Hazard lachte zijn hagelwitte tanden bloot. ‘Ach, ik heb mijn best gedaan, al moet ik toegeven dat ik bij tijden bang was dat je te stom was om je slag te slaan.’


  Pagan fronste boos naar hem. ‘Ik ben niet zo stom dat ik mijn goede gesternte niet zie en omhels wanneer het me toelacht,’ zei hij, gemakshalve voorbijgaand aan alle keren dat het hem Spaans benauwd was geworden bij het besef van de invloed die Scholastica over hem uitoefende.


  Hazard liet zich niet beetnemen en grijnsde honend.


  Pagan moest wel toegeven. ‘Nou ja, niet meteen misschien,’ zei hij met een zucht.


  Scholastica schoot in de lach en legde een hand op zijn arm.


  Liefdevol keek hij haar aan. Hij mocht dan voor háár door de knieën zijn gegaan, het omgekeerde gold ook, bedacht hij.


  ‘Dat is waar ook, ik ben je nog wat geld schuldig,’ zei Hazard, Pagan opnieuw in zijn aangename overpeinzingen storend.


  ‘Nee, laat maar zitten.’ Hij had iets gewonnen wat niet in geld kon worden uitgedrukt. En hoewel hij het nog niet helemaal wilde toegeven, had hij aan Hazard wellicht wel heel veel te danken. Om niet te zeggen dat hij levenslang bij hem in het krijt stond.


  ‘Geen sprake van!’ zei Hazard, terwijl hij hem het overeengekomen bedrag overhandigde.


  Verbaasd dat Hazard zo aandrong, zag Pagan dat zijn vriend opvallend tevreden stond te glimlachen voor een man die een schuld inlost. ‘Weet je zeker dat je het kunt missen?’ vroeg hij achterdochtig.


  ‘Reken maar, mijn beste. Sterker nog, dank zij jou zit ik heel goed in mijn slappe was.’


  Toen Pagan vragend zijn wenkbrauwen optrok, haalde Hazard zijn schouders op. ‘Weet je, nadat ik die weddenschap met jou heb afgesloten, heb ik met al mijn kennissen een heel andere weddenschap afgesloten.’


  ‘Vertel op,’ drong Pagan aan.


  Hazard wierp een blik op Scholastica en grijnsde. ‘Ik heb met iedereen gewed dat je eindelijk eens in de boot zou worden genomen. De huwelijksboot.’


  


  


  


  


  Korte inhoud


  


  


  


  Mysteries van het hart


  DEBORAH HALE


  


  Als Ivy Greenwood de studeerkamer van de jonge geleerde Oliver Armitage binnen stormt met een waanzinnig voorstel, weet de arme man niet wat hem overkomt. Maar één ding is zeker: zij bezorgt hem het avontuur van zijn leven!


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  1815 – Bath, Engeland


  


  ‘Mr. Armitage, wilt u mij schaken naar Gretna Green?’ vroeg Miss Ivy Greenwood ademloos.


  Oliver Armitages eerste gedachte was dat hij droomde. Dat hóópte hij in ieder geval. Vermoeid keek hij op van het wetenschappelijke experiment waaraan hij werkte en schudde heftig zijn hoofd om de zinsbegoocheling te verdrijven van Miss Greenwood in de deuropening van zijn studeerkamer. Dat had je ervan als je zesendertig uur achter elkaar doorwerkte. Misschien moest hij beter voor zichzelf zorgen zoals zijn tante Felicity hem voortdurend op het hart drukte.


  Het was niet voor het eerst dat hij werd bezocht door dromen van de knappe, levendige Miss Greenwood. Of dat gedachten aan haar hem bij zijn werk stoorden. Het begon bijzonder hinderlijk te worden.


  ‘Och, toe, Mr. Armitage. Zegt u nog geen nee voordat ik ben uitgesproken.’ Zelfverzekerd stapte het hardnekkige droombeeld zijn studeerkamer binnen en deed de deur achter zich dicht.


  Een heerlijk parfum zweefde naar hem toe, een zoet contrast vormend met de licht onwelriekende geur van de chemicaliën in het vertrek. Het een of andere bloemendestillaat, Dianthus carophyllus, misschien, de tuinanjelier, welks olie veelvuldig werd gebruikt bij de fabricage van zepen.


  Hij had weleens gehoord dat oververmoeidheid kon leiden tot visuele en auditieve hallucinaties, maar niet tot olfactorische. Ze was dus écht! ‘Miss Greenwood, wat voert u hier?’ Hij sprong op vanachter zijn bureau en probeerde met één hand zijn bril recht te zetten en met de andere zijn verwarde haardos een beetje te fatsoeneren.


  In Ivy Greenwoods ogen verscheen een blik van gekwelde meewarigheid. Opmerkelijke ogen waren het, precies die mengeling van groen en blauw die je verkijgt wanneer je koper verhit. Nu hij in die ogen keek, voelde hij zich ook vreemd verhit raken.


  ‘Wat mij hierheen voert?’ bauwde Miss Greenwood hem na. ‘Dat zei ik toch, of hebt u me niet verstaan? Ik wil dat u me schaakt en meeneemt naar Gretna Green. Het geluk van uw tante en mijn broer hangt ervan af. Wilt u me helpen?’


  Zijn vermoeide brein probeerde te vatten waarover ze het had. Tegelijkertijd werd hij bestormd door een aantal alarmerende gewaarwordingen bij de waanzinnige gedachte dat hij met dit adembenemende, betoverende schepseltje zou trouwen. ‘Ik moet u bekennen dat ik u niet kan volgen, Miss Greenwood.’ Daar zijn intellect het enige was waarop hij zich kon laten voorstaan, hield hij zijn verwarring angstvallig voor zich. Sinds hij Ivy Greenwood voor het eerst had ontmoet, had ze hem op talloze manieren, meer dan hem lief was, in verwarring gebracht. ‘Ik wil u graag van dienst zijn, maar ik ben niet van plan met u, of met wie dan ook, te trouwen, hoe graag tante Felicity dat ook zou zien.’


  ‘Maar dat wil ze helemaal niet, daar gaat het juist om!’ Ze wierp een blik om zich heen in het geïmproviseerde laboratorium dat Oliver in de logeerkamer van zijn tantes Londense huis had ingericht. Misschien dacht ze dat hij een vrouw kon gebruiken om wat orde te scheppen in de wetenschappelijke warboel. ‘Ik verzeker u dat ik het niet heb voorzien op uw vrijgezellenstaat, Mr. Armitage. Laat ik het u uitleggen. Mijn broer en zuster begrijpen me zo goed dat ik de nare gewoonte heb om ergens middenin te beginnen en van iedereen te verwachten dat ze me kunnen volgen.’ Ze lachte kirrend, en de glanzende krulletjes die onder haar hoedje te voorschijn sprongen, dansten vrolijk. De kleur leek op pas gepolitoerd kopergoud.


  ‘Gaat u zitten.’ Hij tilde een stapel boeken uit de dichtstbijzijnde leunstoel en vroeg zich af waarom de mededeling dat Ivy het niet had voorzien op zijn vrijgezellenstaat hem minder opluchtte dan hij had verwacht.


  ‘Dank u, Mr. Armitage.’ Ze wierp een weifelende blik op de beklede stoel en liet zich er toen in neer. ‘Goed… laat ik bij het begin beginnen. Ik wil niet al te ver teruggaan, anders duurt het uren, en we hebben toch al weinig tijd.’


  ‘Als u eens de punten verhelderde die mij niet duidelijk zijn.’ Hij liet zich weer op zijn bureaustoel zakken en vroeg zich opeens af of zijn lavallière niet onder de vlekken mineraalzout zat. ‘U wilt van huis weglopen, maar niet trouwen, met mij. Dat is een beetje tegenstrijdig, nietwaar? En wat hebben tante Felicity en uw broer ermee te maken?’


  ‘Precies!’ Een stralende glimlach verlichtte haar fijne gezichtje. Eén benevelend ogenblik keek ze hem vol bewondering aan, alsof hij zojuist het geheim van het universum voor haar had ontsloten. ‘Ik neem aan dat u weet dat uw tante al twee maanden de minnares is van mijn broer.’


  Haar zo achteloos te horen praten over die even intieme als schandalige zaak, bezorgde hem zo’n schok dat hij geen woord uit kon brengen, hij opende en sloot slechts zijn mond, zonder enig geluid te produceren.


  Ivy negeerde zijn imitatie van een vis volledig. Opgewekt ging ze verder. ‘Ik heb mijn broer nog nooit zo gelukkig gezien als de laatste tijd. Als ik ze met hun beiden zie, weet ik zeker dat uw tante net zo weg is van Thorn als hij van haar.’


  Hij knikte. Hoewel minder gevoelig voor andermans emoties dan Ivy scheen te zijn, had hij bij zijn tante Felicity inderdaad een verandering bespeurd. Het had hem bijna geschenen alsof de twaalf jaar leeftijdsverschil tussen hen waren ineengeschrompeld en hij nu zelfs de oudste was. Daarom had hij ook een sympathie ontwikkeld jegens Hawthorn Greenwood die hij voor weinig andere mannen voelde, onder wie zijn eigen oom Percy, Lady Lytes eerste man.


  ‘Als wij allebei zien hoe goed ze bij elkaar passen, hoe kan het dan dat Thorn en uw tante er zo blind voor zijn?’


  ‘Ik kan u alweer niet volgen.’ Verwoed probeerde hij zijn vermoeide aandacht te houden bij wat Ivy zei en niet bij het tintelen van haar ogen of de manier waarop ze haar hoofd scheef hield onder het praten, als een aandoenlijk vogeltje. ‘Waarom denkt u dat ze er blind voor zijn?’


  ‘Om-dat,’ zei ze met het overdreven geduld van een onderwijzeres voor een uitermate trage leerling, ‘ze die arme Thorn vanochtend de laan uit heeft gestuurd.’


  ‘O jee.’


  ‘Zeg dat wel, o jee.’ Haar stem kreeg een scherpe klank. ‘Voorzover ik weet zonder enige tekst of uitleg. Thorn loopt rond alsof hij door de bliksem is getroffen. Als ik niet zo op uw tante gesteld was, zou ik razend op haar zijn dat ze hem zó behandelt.’


  Terwijl hij dit nieuws verwerkte, betrapte Oliver zich op de wens dat er iemand was die genoeg om hém gaf om het voor hem op te nemen zoals Ivy dat nu voor haar broer deed. ‘En welke rol speelt Gretna Green in het geheel?’ Sinds de invoering van Lord Hardwicks Huwelijkswet, een jaar of zestig geleden, namen stelletjes die tegen de wens van hun familie in wilden trouwen, vaak de benen naar Schotland met zijn schandalig liberale huwelijkswetgeving.


  ‘Nou, nogal wiedes, lijkt me.’ Ivy vergastte hem op een allerontwapenendste glimlach. ‘Het enige wat Thorn en uw tante nodig hebben is wat tijd en privacy om recht te breien wat er mis is gegaan. Maar ik ken mijn broer. Als hij denkt dat Lady Lyte niets meer met hem te maken wil hebben, zal hij haar voortaan met rust laten, en misschien is dat nu juist wat zij hoopt dat hij níét doet.’


  Hij streek over zijn slapen, waar hij een vileine hoofdpijn voelde opkomen, en vreesde dat wat Ivy verder nog te vertellen had, daarvoor niet heilzaam zou blijken.


  


  Toen ze de jonge geleerde zijn slapen zag masseren, kreeg Ivy opeens een vreemde aandrang. Ze sprong overeind, knielde naast hem neer, stak haar hand uit en streek een weerbarstige lok kastanjebruin haar uit zijn gezicht. ‘Voelt u zich niet goed?’


  De vermoeide ogen die hij op haar richtte, brachten haar van haar stuk. Het was duidelijk dat de man niet goed voor zichzelf zorgde. En voor het eerst van haar leven hunkerde ze ernaar om iemand te vertroetelen.


  Haar onverhoedse entree en onafgebroken gekwetter konden de arme man geen goed hebben gedaan. ‘Ik had u misschien niet zo op uw dak mogen vallen. Maar toen ik eenmaal op het idee was gekomen, wíst ik gewoon dat het de enige kans was voor Thorn, en moest ik meteen actie ondernemen. Vindt u dat erg bespottelijk?’


  ‘I-integendeel, Miss Greenwood.’ Hoewel schijnbaar verward door haar nabijheid, trok hij zich niet terug. ‘Het zijn de eerste woorden van u die ik volkomen begrijp. Soms, als ik heb lopen piekeren over een bepaald experiment, krijg ik een flits van inzicht waar het om gaat of hoe ik het anders zou kunnen aanpakken. Dan kan ik niet meer slapen of eten voordat ik mijn theorie op de proef heb gesteld.’ Eindelijk brak er een glimlach op zijn gezicht door.


  Ze keek hem verrast aan. Als hij zijn uiterlijk wat beter verzorgde en niet altijd zo’n nuchter en serieus gezicht zette, zou Oliver Armitage waarschijnlijk een zwerm schonen achter zich aan krijgen, en niet alleen vanwege zijn fortuin.


  ‘Welke vlaag van inspiratie heeft u naar mij gebracht, Miss Greenwood?’ Net zoals zijn gelaatstrekken zich hadden verzacht, had ook zijn stem een zachtere klank gekregen.


  Sprakeloos zat ze hem nog steeds aan te staren. Opeens vond ze het helemaal niet zo’n dwaas idee meer om met Oliver Armitage de benen te nemen naar Gretna Green. Zeker, hij was bepaald niet de zwierige, charmante man van haar dromen, maar er ging iets eigenaardig dwingends uit van de jonge geleerde, dat haar nog niet eerder was opgevallen.


  ‘Toen u binnenkwam, vroeg u of ik met u van huis wilde weglopen,’ zei hij. ‘Ik zie nog steeds het verband met mijn tante en uw broer niet.’


  Deze bekentenis maakte Ivy’s tong weer los. ‘Voor iemand die zo intelligent is, begijpt u niet veel van andere mensen, hè?’ merkte ze pinnig op.


  Zijn glimlach verdween en een schaduw trok over zijn ogen. ‘Ik vrees dat u gelijk hebt. Het menselijk hart is een van de raadselen die ik niet vermag te doorgronden. Misschien heb ik te weinig oefening gehad.’


  Opeens schaamde ze zich, waarom wist ze zelf niet. Bijna had ze er snel een excuus uitgeflapt en was ze de kamer uit gelopen. Toen echter zag ze Thorns verslagen gezicht weer voor zich toen hij de brief van Olivers tante had gelezen. ‘Wat zou uw tante doen als ze ontdekte dat u naar Schotland was vertrokken om met een dom wicht te trouwen?’ vroeg ze.


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Me tegenhouden, hoop ik.’


  ‘Pre-cíés!’ Misschien had haar plan dan toch nog kans van slagen. Als ze hem tenminste tot medewerking kon bewegen. ‘Dat zou Thorn ook doen als ik wegliep. En hoe kunnen die twee hun moeilijkheden beter uitpraten dan tijdens de lange rit per rijtuig naar Schotland?’


  Eindelijk leek hij het te begrijpen. Zijn ene mondhoek trok even op in een grijns van herkenning. ‘U wilt zogenaamd met mij van huis weglopen zodat uw broer en tante Felicity ons nareizen?’


  Ze knikte heftig. ‘Is het geen geniaal idee? Tegen de tijd dat ze aankomen, zijn ze rijp om hun eigen huwelijk te laten inzegenen.’ Haar geestdrift voor het plan laaide weer op. ‘Ik ben een geboren koppelaarster, al zeg ik het zelf. Mijn zusje Rosemary heb ik ook aan de man geholpen. En dat was geen makkie, gezien háár dwaze trots en zíjn overklaarbare bescheidenheid. Ze zijn nu dolgelukkig, dank zij mij, en ik zal niet rusten voordat ik voor Thorn en uw tante hetzelfde heb gedaan.’


  ‘Ik vind het een nobel streven, Miss Greenwood, maar –’


  ‘Zegt u toch Ivy, of Miss Ivy desnoods. In Lathbury noemde iedereen Rosemary ook altijd Miss Greenwood. Telkens als ik die naam hoor, heb ik de neiging om me om te draaien om te zien of ze soms achter me staat.’


  ‘Heel goed, Miss Ivy. Wat betreft dat plan van u –’


  ‘Briljant toch?’ Waarom ze het op dit moment vooral zo briljant vond, liet ze wijselijk voor zich. Een bijkomend gevolg van het koppelen van Thorn aan Lady Lyte zou immers zijn dat Oliver Armitage tot de familie Greenwood zou gaan behoren. Als ze hem eenmaal beter had leren kennen op hun uitstapje naar Gretna, zou ze zich een idee kunnen vormen van het soort vrouw dat hij nodig had. Ze vond hem precies het lijdzame type dat de hulp van een slimme koppelaarster kon gebruiken.


  Een vrouw zoeken voor Mr. Armitage… Opeens leek het niet zo aanlokkelijk meer, maar ze gunde zich niet de tijd om haar gevoelens te analyseren. ‘Als we willen slagen, moeten we snel zijn, voordat Thorn en Lady Lyte eraan gewend raken dat ze uit elkaar zijn. Kunt u een briefje schrijven aan uw tante en een valies pakken, nú?’


  ‘Maar u zult toch –’


  Er viel haar nog iets in. ‘Hebt u zelf een rijtuig, of moeten we een koets huren?’


  ‘Ik heb nooit de behoefte gehad aan eigen vervoer, want ik mag altijd het rijtuig van mijn tante lenen.’


  ‘Dan wordt het een huurrijtuig. Thorn heeft al de onze weg moeten doen – ze zijn zo kostbaar in het onderhoud.’ Ze trok een spijtig gezicht. Huurrijtuigen waren zelden even comfortabel en betrouwbaar als je privé-equipage. ‘We moeten Thorn en uw tante natuurlijk de mogelijkheid bieden om ons na te reizen, zodra ze merken dat wij ervandoor zijn. We zullen ook geld nodig hebben, denk ik. Voor vervoer en logies en zo. Hebt u geld? Mijn zwager heeft me twintig pond gegeven voor een garderobe voor het seizoen, de lieverd. Ik heb er nog bijna niets van uitgegeven, en dit is een heel wat nuttiger besteding, vindt u ook niet?’


  Voordat ze verder kon gaan, stak hij zijn hand op en legde met een zacht, doch beslist gebaar een vinger op haar lippen. ‘Miss Ivy, laat me even uitpraten. Uw streven is nobel, maar het kan u toch geen ernst zijn met dit onbekookte plan? Uw broer en mijn tante zijn allebei boven de dertig – oud genoeg om te weten wat ze doen, dunkt me. We mogen ons niet mengen in een situatie die we niet helemaal doorgronden. Als een van hen ons om advies zou komen vragen, pas dán mogen we dat geven.’


  Hoe waagde hij het tegen haar te spreken alsof ze een onmondig kind was dat de consequenties van haar handelingen niet overzag? Ze vocht tegen haar verontwaardiging. Dat Oliver Armitage al die dikke, stoffige boeken had gelezen die overal in de kamer lagen, wilde nog niet zeggen dat hij alles wist. Hij had zelf toegegeven dat de zieleroerselen van mensen hem voor raadselen stelden, en dat vond ze treurig voor hem. Zelf had ze liever verstand van belangrijke zaken als de liefde dan dat ze beschikte over alle boekenkennis in de hele wereld. Als de jonge geleerde dacht dat hij in dezen het laatste woord had, dan had hij een ernstige misrekening gemaakt.


  Hoofdstuk 2


  


  


  


  Oliver werd met een schok wakker en hoopte in een flits dat hij in zijn eigen bed zou blijken te liggen of in slaap was gevallen boven zijn bureau. Helaas: hij ontdekte dat hij onderuit hing op een harde, met droog krakend leer beklede bank in een hobbelende, slingerende, ratelende koets. Een koets die hij zich vaag kon herinneren in Bath te hebben gehuurd in wat hij vurig had gehoopt dat een nachtmerrie was geweest. Hoe had hij zich door Ivy Greenwood tot deze doldwaze onderneming kunnen laten strikken?


  Vol weerzin richtte hij zijn blik op de bank tegenover zich, en zodra zijn ogen bleven rusten op de sluimerende Miss Greenwood, las hij het antwoord in haar schoonheid. Een antwoord dat hem allerminst beviel.


  Hij beweerde toch een man van de wetenschap te zijn? Een man van de wetenschap verzamelde feiten, woog ze en kwam dan tot een rationeel besluit dat was gebaseerd op degelijke informatie. Wangen met een kuiltje erin, koperkleurige krulletjes en ogen als glanzend aquamarijn hadden met zulke overwegingen niets van doen. Evenmin als die onmeetbare, onstoffelijke, door en door verdachte factor die bekend stond als charme.


  Nee, Ivy Greenwood had hem niet betoverd met haar charme! Al zijn intellectuele vermogens kwamen tegen deze gedachte in opstand. Ze had alleen maar misbruik gemaakt van zijn vermoeidheid en hem aan zijn hoofd gezeurd over liefde en geluk en familieverplichtingen tot hij haar, omwille van een ogenblik rust, alles zou hebben beloofd. Nu hij met een paar uur slaap zijn wilskracht weer had opgekrikt, zou hij de koetsier opdracht geven om rechtsomkeert te maken en met zijn miserabel vehikel terug te rijden naar Bath, voordat iemand hen kon missen.


  Terwijl zijn blik bleef rusten op Miss Ivy, voelde hij zich echter steeds minder zeker van zijn zaak worden. Haar slapende gezichtje had een zachte, argeloze uitdrukking die heel goed paste bij haar aard. Ze was als een kind, boordevol opgewektheid en zonnig optimisme, zonder één moment stil te staan bij de barre werkelijkheid van het leven of de rampzalige consequenties van haar impulsiviteit.


  Onwillekeurig vergeleek hij haar met de andere vrouwen die hij Bath had leren kennen: aanvallig en ingetogen en met een materialistisch vonkje in hun ogen dat geen waaiergewuif kon verhelen. Na hun verstikkende attenties was Ivy Greenwood in zijn leven binnen gestreken als een verfrissend, naar klaver ruikend zuidenwindje. Geen wonder dat zo’n bijzonder kinderlijk persoontje zijn aandacht had gevangen.


  En gevangen híéld. Dat was belachelijk, want Miss Greenwood wás geen kind. De betoverende rondingen onder haar jurkje van lichte mousseline waren die van een vrouw, evenals haar volle, uitnodigende lippen. En als er iets was dat hem een grondige hekel aan haar kon doen krijgen, dan zeker het idee van een geestdodende rit per rijtuig van bijna vijfhonderd kilometer.


  Na zich zo een deugdelijke, plausibele reden te hebben verschaft om hun reis voort te zetten, leunde hij met een voldane zucht achterover en bestudeerde Ivy Greenwood als betrof het een exotisch botanisch specimen.


  Toen toch nog een pesterig stemmetje in zijn achterhoofd de euvele moed had zich schamper uit te laten over zijn meelijkwekkende smoesje om in haar gezelschap te blijven, gaf hij het onverbiddelijk te verstaan dat het zijn mening voor zich diende te houden.


  


  ‘Miss Ivy, wakker worden!’


  Ivy besefte slaapdronken dat ze al een tijdje soortgelijke verzoeken zat te negeren. Deze keer klonk de vraag meer als een bevel en verwijtender dan te voren. Ze leefde zich uit in een diepe geeuw en sloeg aarzelend haar ogen op.


  ‘Ik hoop voor je dat je beddengoed nooit in brand vliegt terwijl je slaapt.’ De mannenstem klonk niet onaangenaam, en vertoonde een klank van slechts lichte geprikkeldheid. ‘Het leek wel alsof je in een winterslaap lag.’


  Ze rekte zich uit en wreef in haar ogen. ‘Het spijt me, Thorn. Hoe laat is het’


  ‘De zon gaat bijna onder,’ antwoordde de stem. ‘En ik ben uw broer niet. Gelukkig voor u heeft hij ons niet ingehaald… nog niet.’


  Haar ogen vlogen open. ‘Mr. Armitage!’ Snel wierp ze een blik door het schemerige inwendige van de koets waarin ze zich bevond. ‘Wat…? Hoe…?’ Haar hart galoppeerde sneller dan de gedempte paardenhoeven op de straatweg, terwijl ze zich alles weer te binnen bracht. Wat had ze gedaan?


  ‘We hebben Avon zojuist achter ons gelaten.’ Oliver zei het op een kalme, geduldige toon, maar zijn omkrullende mondhoeken verrieden een zweempje leedvermaak. ‘We zijn net over de grens, maar het wordt zo zoetjes aan tijd om een onderkomen voor de nacht te zoeken en wat te eten. Newport lijkt me een goede plek. Het ligt aan de provinciale weg naar het noorden, zodat we morgen zonder moeite nieuw vervoer zullen kunnen huren.’


  Eten? Onderdak? Bij de herinnering aan wat ze had gedaan, was ze op slag klaarwakker. De consequenties van haar dwaasheid dreigden haar te verpletteren.


  ‘Ik weet een goede herberg waar we kunnen dineren.’ Mr. Armitage betoonde zich heel wat geestdriftiger over de hele onderneming dan toen ze met het voorstel was aangekomen. ‘Maar we kunnen er beter niet blijven slapen.’


  Slapen? Met hem? Geen wonder dat hij opeens zo in zijn nopjes leek. Toen ze het plan had bedacht, had ze meteen aan Oliver Armitage gedacht als de ideale medeplichtige. Rustig, betrouwbaar, een boekenwurm – precies het soort man bij wie haar eerbaarheid geen gevaar liep. Geen onstuimige hartenbreker die haar zou verleiden en op zijn beurt verleid zou worden.


  Misschien was elke man in zijn hart wel niet te vertrouwen. Die enorme misrekening kwam boven op een toch al wankele stapel tegenargumenten die Ivy dreigde te bedelven en uit te schakelen als koppelaarster.


  ‘Hoe hebt u mij mijn gang kunnen laten gaan?’ jammerde ze. ‘Hebt u er niet bij stilgestaan wat er zal gebeuren als Thorn en uw tante ons níét achterna komen? Dan is het allemaal voor niets geweest. En Thorn zal u waarschijnlijk uitdagen voor een duel, of, en daar moet ik al helemáál niet aan denken, erop staan dat u met mij trouwt om mijn reputatie te redden.’


  Het idee dat ze de rest van haar leven vast zou zitten aan een onromantische intellectueel vervulde haar met wanhoop. ‘Waarom hebt u het me niet uit mijn hoofd gepraat? Ik heb nu eenmaal de neiging om dingen te zeggen en te doen zonder er eerst over na te denken. Maar ú bent een geleerde, ú had beter moeten weten!’


  ‘Ik heb verdorie alles gedaan om je ervan af te brengen, domme gans.’ In de invallende schemering leken er groene vonken te spatten uit zijn bruine ogen. Zijn gelaatstrekken kregen messcherpe contouren die angstig en opwindend waren om te zien. Zijn stem was een echo van het droge knallen van de zweep van de koetsier. ‘Ik had evengoed kunnen proberen om een rivier ertoe te bewegen niet buiten zijn oevers te treden, of een orkaan waarschuwen dat hij dood en verderf dreigt te zaaien. Is het geen moment bij je opgekomen dat je deze zogenaamde schaking op touw had moeten zetten met een man met wie je wél had willen trouwen, als het niet anders kon?’


  Ze kromp ineen onder zijn uitval, sprakeloos en merkwaardig geprikkeld.


  In de verbaasde stilte die volgde, hoorde ze hem iets mompelen dat hij misschien liever niet onder woorden had gebracht. ‘Ik weet dat ik de laatste ben in Bath die een levendige, jonge schoonheid als echtgenoot zou willen hebben. Dat hoeft u me heus niet onder mijn neus te wrijven.’


  Het schaamrood brandde haar op de wangen. Levendige, jonge schoonheid: was dát hoe hij haar zag? Domme gans was een accuratere omschrijving. Wat een godvergeten kreng was ze geweest! ‘Onzin. U verdient wel wat beters dan ik.’


  Oliver had heel wat meer te verliezen bij dit avontuur dan zij. Stel dat Lady Lyte het niet met Thorn bijlegde? Stel dat Olivers tante haar toelage aan Oliver stopzette als straf voor zijn aandeel in deze belachelijke ecapade? Ivy wist dat ze zichzelf dat nooit zou vergeven.


  Ze boog zich over de nauwe ruimte die hun beider banken scheidde naar hem toe en pakte zijn hand. ‘Het spijt me verschrikkelijk dat ik u hierin heb meegesleept. En nog meer dat ik u verwijt dat u het me niet uit het hoofd hebt gepraat, terwijl ik toch zelf de verantwoordelijkheid voor mijn eigen gedragingen op me zou moeten nemen. Hoe kan ik het in ’s hemelsnaam goedmaken?’


  


  Oliver verbeet een lachje. Hij durfde haar niet te zeggen hoe ze het wat hem betreft gemakkelijk goed zou kunnen maken. Charme mocht dan een onmeetbare en onstoffelijke factor zijn, hij kon het bestaan ervan niet ontkennen. Evenmin als het feit dat Ivy in ruime mate over die mysterieuze kwaliteit beschikte. Hoe had ze anders zijn woede met niet meer dan een paar berouwvolle woordjes en een kneepje in zijn hand kunnen omsmeden tot toegeeflijke geamuseerdheid?


  Misschien dat de wetenschap ooit nog eens het mysterie zou weten te ontraadselen en te vertalen in een exacte vergelijking, maar zelf wenste hij een dergelijke profanatie eerlijk gezegd niet te beleven.


  Ivy Greenwood was er tenminste oprecht over dat ze geen blijvende verbintenis met hem wenste. Dat was hem veel liever dan wanneer ze de coquette had gespeeld en hem allemaal sentimentele onzin had ingepreveld, ondertussen een berekenend oog op zijn bankrekening gericht houdend.


  ‘Kom kom.’ Hij gaf een klopje op haar hand en liet die weer los… nu hij dat nog kon. ‘Zo erg is het allemaal niet. En je hebt me toch ook geen pistool tegen mijn hoofd gehouden om me te dwingen met je mee te gaan. Hoe onberaden ook van ons allebei, we zitten er nu tot over onze oren in. Als we een positief resultaat willen bereiken, zullen we er samen naartoe moeten werken. Mee eens?’


  ‘Mee eens.’ Ze slaakte een zucht ven verlichting. ‘Je klinkt alsof je een plan de campagne hebt.’


  In het westen, aan de andere kant van de Severn en boven de heuvels van Wales daarachter, was de meizon eindelijk ondergegaan. Ook al kon hij Ivy’s gezicht niet zien, hij voelde dat ze met haar gedachten bij hem was. Bestond er een menselijke eigenschap die te vergelijken was met magnetisme, vroeg hij zich in stilte af.


  ‘Een plan de campagne… ja. Ik stel voor dat we het avondmaal gebruiken in de King’s Arms in Newport. Als mijn tante ons achterna reist, is dat vermoedelijk de eerste plek waar ze halt houdt om te informeren. Wanneer we heen en weer reizen tussen haar huis op het platteland en dat in Bath, leggen we meestal daar aan.’


  Ivy klapte opgetogen in haar handen. ‘U wilt dus een duidelijk spoor achterlaten dat ze kunnen volgen? Wat slim van u!’


  De klank van oprechte bewondering in haar stem steeg hem naar het hoofd als een slok cognac op een nuchtere maag. Hij had nooit geweten hoe benevelend het was te worden gewaardeerd om wie je zelf was in plaats van om het fortuin dat je binnnenkort zou erven.


  ‘Dat is nog niet alles.’ Hij probeerde niet voor haar te gaan pronken met zijn intelligentie, maar faalde wanhopig. ‘Wanneer we straks gaan eten, moeten we ons hoorbaar voor anderen laten ontvallen dat we van plan zijn vanavond nog door te rijden naar Gloucester. Misschien moesten we openlijk bij de herbergier informeren naar een adres waar we verse paarden kunnen krijgen.’


  ‘Maar… dat… dat doen we niet?’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘We moeten er zeker van zijn dat tante Felicity en jouw broer ons volgen… samen. Anders kunnen we beter rechtsomkeert maken, naar Bath terugrijden en een plausibel verhaal verzinnen om een schandaal te voorkomen.’


  ‘Ik geloof dat ik begrijp waar u heen wilt.’ Ivy’s oplopende zinsmelodie maakte Oliver duidelijk dat ze het niet helemáál begreep. Het idee om zich aan dit hele avontuur te onttrekken stond hem eigenlijk bijzonder tegen.


  ‘We overnachten in de Green Dragon, aan de overkant van de straat,’ ging hij verder. ‘We wachten af of Thorn en tante Felicty ja dan nee komen opdagen en handelen vervolgens naar bevind van zaken.’


  ‘Dat is inderdaad een verstandig plan.’ Haar bijval had een weifelende ondertoon. ‘Wanneer u het hebt over “overnachten”, hoe had u zich dat in de praktijk voorgesteld?’


  Gelukkig had ze die vraag niet bewaard tot aan tafel. Als hij bier of wijn had zitten drinken, had hij zich misschien wel verslikt. Nu kon hij in het gezegende duister naar hartelust blozen en sputteren.


  ‘Om… Om een aantal redenen kunnen we beter één kamer nemen. Als ik er een kan krijgen aan de straatkant, tenminste. Ik denk niet dat we een van beiden veel slaap zullen hebben nadat we de hele middag in dit rijtuig hebben zitten dommelen. Vind je het een goed idee als we om beurten de wacht houden? Laten we zeggen drie uur aan een stuk. De ander kan dan gaan rusten op het b-bed.’


  Ze grinnikte nerveus. ‘Bedoelen ze dat wanneer ze zeggen dat een dame en een heer het bed hebben gedeeld?’


  ‘Miss Greenwood!’ bracht hij moeizaam uit. Hij had het gevoel dat hij zou stikken in zijn lavallière. Er waren al genoeg gedachten die hem gek maakten. Waarom moest ze hem willens en wetens nog eens extra kwellen?


  ‘Kom, laten we niet zo vormelijk doen,’ zei ze liefjes.


  Hoe hard hij zich ook verzette, toch voelde hij zijn weerstand verminderen onder haar zoete stem.


  ‘We hebben samen de benen genomen naar Gretna Green, weet u nog wel? En als ons briljante plan slaagt, en dat dóét het, zijn we straks met elkaar getrouwd, en dan…’


  ‘En dan?’ Die twee woordjes bevielen hem maar matig.


  De gloed van verlichte etalages en ramen maakte hem duidelijk dat ze Newport binnen reden. Na een tijdje in het donker met Ivy te hebben gesproken, kon hij haar gezicht nu weer duidelijk onderscheiden. Het benam hem de adem.


  Hoeveel jongemannen in Bath zouder er niet een jaargeld voor overhebben om met hem van plaats te ruilen? Geen van hen zou zo gek zijn om met haar uitsluitend stuivertje te wisselen in hetzelfde bed.


  Twijfel besloop hem. Hij wist niet eens meer zeker of een rit in de beslotenheid van een rijtuig naar het andere einde van de aarde voldoende zou zijn om hem een hekel te doen krijgen aan Ivy Greenwoods sprankelende gezelschap. ‘En dan?’ fluisterde hij schor.


  ‘En dan…’ Haar ogen twinkelden helderder dan de avondster. ‘…dan heb ik briljante plannen voor ú, Mr. Armitage.


  Hoofdstuk 3


  


  


  


  ‘Mijn lieve Mr. Armitage, dat was een briljant stukje theater,’ zei Ivy gemeend.


  Twee uur nadat hun koets Newport binnen was gerateld, moest ze haar best doen om haar woorden niet als cognac in een glas te laten rondtollen. ‘Iedereen in de King’s Arms, van de herbergier tot het keukenmeisje, zal Thorn en Felicity straks bezweren dat we vanavond nog naar Gloucester zijn gereden.’


  Haar voeten leken veel verder weg dan anders. Ze moest denken aan hoe ze in haar jeugd op Barnhill ooit had rondgestrompeld op stelten die Thorn voor haar had gemaakt. Had ze misschien te veel gedronken? Ze begon te giechelen bij het idee. Helaas leek ze niet in staat om tegelijkertijd te lachen en te lopen. Althans niet met goed fatsoen.


  ‘Kijk uit, meisje.’ Oliver gaf haar een arm toen ze dreigde te struikelen. ‘Misschien moest ik maar de eerste wacht nemen, dan kun jij je roesje uitslapen.’


  Met een dankbare zucht leunde ze tegen hem aan. Voor een omgevallen boekenkast was hij zo’n kwaje peer nog niet, zeker niet als hij een glaasje op had en over zijn werk begon. Veel had ze er niet van begrepen, maar dat had alleen maar haar nieuwsgierigheid aangewakkerd om er meer over te weten te komen. Terwijl zij de ene vraag na de andere op hem had afgevuurd, had hij haar boeiend verteld over zijn passie voor wetenschappelijk onderzoek.


  Zijn levendige, geestdriftige gezicht had daarbij zoiets aantrekkelijks gekregen dat het haar totaal verraste. Hij zou nooit knap zijn op de manier van de mannen op wie ze tot nu toe was gevallen – donker, diabolisch en dreigend – maar er was iets verhevens aan zijn expressieve, goed gevormde gezicht en zijn pientere, felle ogen waarbij de luister van die broeierig mooie verleiders toch wel een beetje verbleekte.


  ‘De eerste wacht?’ Ze moest even hard nadenken voordat ze begreep waar hij het over had. ‘O ja, de eerste wacht. Natuurlijk. Ik zal zorgen dat je in een warm bedje komt, wanneer ik het van je overneem. Weet je, Oliver, zelfs al was Felicity niet je tante geweest, dan nóg zou je mijn ideale handlanger zijn geweest in deze maskerade.’


  Ze betraden de Green Dragon, waar Oliver een kamer had besproken voordat hij met haar aan de overkant van de straat was gaan dineren. Toen hij de herbergier had verteld dat ze op huwelijksreis waren, was Ivy bijna in lachen uitgebarsten. Nu leek het haar opeens niet meer zo grappig.


  ‘Ideaal in welk opzicht?’ Galant hielp hij haar de smalle wenteltrap op.


  Ze was dankbaar voor zijn warmte, kracht en steun. ‘Ideaal in de rol van tacticus voor mijn strategie.’ Ze leunde tegen de muur terwijl hij de deur naar hun kamer ontsloot. ‘Ik bedenk een prachtig plan, zo lek als een mandje, en jij stopt alle gaten en maakt het waterdicht.’


  Hij lachte, waarschijnlijk om haar kreupele metaforen. ‘We vormen best een goed team, vind je ook niet?’ zei hij. ‘Ik kan zoiets idioots niet eens bedénken.’ Hij stak een kaars aan die dansende schaduwen door het vertrek wierp. De kamer was zo klein, dat hij amper ruimte bood aan het schaarse meubilair, dat bestond uit een smal bed, een wasbak en één stoel.


  Ze wierp haar mutsje en shawl van zich af, volbracht onvast de drie stappen die haar van het bed scheidden en stortte erop neer.


  ‘Je kunt niet zo goed tegen wijn, hè?’ Hij trok haar haar muiltjes uit en spreidde de extra deken die opgevouwen aan het voeteneinde lag over haar heen. Toen hij de stof over haar schouders trok, bleven zijn handen daar even talmen, in iets wat op een liefkozing leek.


  Ze vroeg zich af hij haar een nachtkus op haar voorhoofd zou geven. Toen hij zich op het laatste moment oprichtte, de stoel naar het raam trok en de kaars uitblies, wist ze niet goed of ze opgelucht was… of teleurgesteld. ‘Toen ik nog een klein meisje was, stopte Thorn me altijd in,’ zei ze slaperig.


  


  Oliver hoopte dat ze in slaap zou vallen, dan kon hij zich misschien concentreren op een wetenschappelijk probleem, bijvoorbeeld het verband tussen electriciteit en magnetisme, en zodoende haar aanwezigheid vergeten.


  ‘Nogal ongewoon voor een broer,’ peinsde hij hardop, ook al wist hij niet of ze hem nog hoorde. ‘Waarom deed Thorn dat, in plaats van je vader of je moeder?’


  ‘Mijn moeder kan ik me niet meer herinneren.’


  Klonken haar slaperige woorden werkelijk triest of las hij zijn eigen gevoelens erin?


  ‘Ik was nog heel klein toen ze is gestorven. En vader was altijd voor zaken in Londen, leek het. We hadden personeel, natuurlijk, maar Thorn en Rosemary hebben me eigenlijk opgevoed. Soms heb ik het gevoel dat ze zelf hun echte jeugd hebben opgegeven om er mij een te kunnen geven. Daarom wil ik Thorn nu ook zo graag helpen, als ik dat kan. We hebben het zo leuk gehad samen…’


  Met haar dromerige stemmetje woof ze een vrolijk woordentapijt om hem heen, totdat hij haast het gevoel kreeg alsof hij deel had uitgemaakt van haar zonnige, zorgeloze zomers op Barnhill. Zelfs de naam van het landgoed van de Greenwoods in Buckinghamshire riep de geur op van vers gemaaid hooi en het verre geloei van koeien op een zonovergoten nazomermiddag.


  ‘En jij Oliver?’ vroeg ze ten slotte. ‘Waar kom jij vandaan. Heb je behalve je tante nog meer familie?’


  ‘Nee.’


  Dat klonk te treurig, te zeer beladen met zelfmedelijden, en dat was onzin, want hij stond zichzelf nooit toe erbij stil te staan. ‘Mijn vader was officier in India. Daar ben ik ook geboren. Ik spreek nog steeds een beetje Hindi, dat ik van mijn amah heb geleerd. Mijn ouders hebben me, zodra ik oud genoeg was, naar een school in Engeland gestuurd. Het klimaat daar is moeilijk te verdragen voor Engelse kinderen.’


  In de donkere straat onder zich zag hij opeens zijn jongere ik krijsen en om zich heen slaan, terwijl onbekenden hem hardhandig aan boord droegen van dat schip met die onbekende, verre bestemming, zag hij zijn amah weer op kade staan, naast zijn moeder, die met haar zakdoek zwaaide en wier gezicht bijna even wit zag als dat vierkante stukje katoen.


  ‘Je ouders wonen dus niet meer in India?’ vroeg Ivy.


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Mijn vader is gesneuveld.’


  ‘Wat erg voor je.’


  ‘Ach, nee. Ik kan hem me amper herinneren. Ik was blij, want het betekende dat mijn moeder terug zou komen naar Engeland.’


  Het bleef zo lang stil dat hij dacht dat ze in slaap was gevallen, maar toen vroeg ze: ‘En?’


  Voor het eerst in bijna twintig jaar perste hij de woorden over zijn lippen: ‘Haar schip is op de thuisreis met man en muis vergaan.’


  In stilte smeekte hij Ivy om haar medeleven voor zich te houden. Half beneveld en vervuld van gevoelens die hij anders angstvallig van zich afzette, dreigde hij als een schooljongen in snikken uit te barsten. Zoals hem een heel enkele keer gebeurde, ’s avonds laat, op een uur als dit, in donkere benauwde, onwelriekende kamers als deze.


  Hij was een driedubbel overgehaalde ezel dat hij zich door Ivy tot deze escapade had laten verleiden. Als zijn tante en haar broer nu maar in Bath bleven, dan kon hij morgen met haar terugreizen en de hele affaire verder vergeten.


  ‘Ben je toen bij je tante gaan wonen?’ vroeg ze.


  ‘O nee!’ Hij zette zijn bril af en wreef met de rug van zijn hand over zijn ogen. ‘Felicity was toen niet eens mijn tante. Oom Percy, de jongste broer van mijn moeder, dacht in die tijd een paar keer per jaar aan mij. Dan mocht ik een weekje of zo bij hem logeren in Staffordshire. Ik was er nooit zeker van of hij eraan zou denken of me het geld kon sturen voor de reis. Toen hij eenmaal met Felicity was getrouwd, had hij poen zat uit haar familiekapitaal. Zij was het die me steeds uitnodigde voor de kerstvakantie en de zomermaanden.’ Toen was hij inmiddels zo oud dat al die ongeschreide tranen bevroren lagen in zijn hart, en was hij een jongere versie geworden van de man die hij nu was: beleefd, maar gesloten, met zijn neus meestentijds in de boeken.


  Omdat ze nog geen twaalf jaar in leeftijd verschilden, had Felicity nooit geprobeerd hem te bemoederen of zo, maar hem wél het eerste stukje familiegevoel gegeven dat hij ooit had gekend. Hij had een hechtere band met haar gevormd dan met wie dan ook. Het had hem op een abstracte manier pijn gedaan het huwelijk te zien stuklopen toen ze zijn oom geen kind had kunnen schenken.


  Meer tegen zichzelf dan tegen hem hoorde hij Ivy fluisteren: ‘Ik weet dat Thorn haar gelukkig kan maken, als ze hem maar de gelegenheid wil geven.’


  ‘Ivy, Ivy, Ivy.’ Oliver lachte zacht en spottend, terwijl hij opstond en zich uitrekte. ‘Was het maar zo simpel.’


  Had hij het over Thorn en Felicity? Of over zichzelf? Hij zette zijn bril weer op en keek andermaal de straat onder zich af. Zijn problemen konden toch niet worden opgelost door zich door een vrouw gelukkig te laten maken? Hij kon zich er maar één voorstellen die zich van die taak zou kunnen kwijten. En hij betwijfelde sterk of ze bereid zou zijn om die op zich te nemen.


  


  Hij snurkte! Terwijl het eerste zwakke daglicht door de ruitjes van het venster van hun kamer viel, sloeg Ivy een hand voor haar mond om een proestbui te smoren. Het leek onmogelijk dat een toonbeeld van intellect en decorum als Oliver Armitage menselijk genoeg was om iets onbehoorlijks te doen als boeren, een wind laten… of snurken.


  Maar ze vond het wel een prettig geluid: een zacht, schurend zoemen waaruit bleek dat hij vredig sliep. De arme man verdiende wel wat rust na de manier waarop ze de afgelopen achttien uur zijn kalme leventje overhoop had gehaald. Op een of twee vergeeflijke uitvallen na, had hij haar hele idiote onderneming heel sportief opgevat.


  Even richtte ze haar aandacht van de lege straat beneden op haar slapende reisgenoot. Hij lag op zijn zij, met zijn gezicht naar haar toe. Zonder bril en met zijn in de slaap ontspannen gezicht, zag Oliver Armitage er jonger uit dan de ruim twintig die hij was. Ivy kon hem zich gemakkelijk voorstellen in de stijve boord van een schooljongen die met zijn neus tegen het raam gedrukt stond uit te kijken naar het rijtuig dat hem zou komen ophalen voor een vakantie. En wanneer het niet kwam opdagen, verborg hij zijn gezicht achter een boek, opdat niemand de ontgoocheling en het verlangen in zijn ogen zou kunnen zien.


  Bij die gedachte voelde ze een steek van medelijden door haar hart gaan. Ze bedwong de opwelling om een arm om hem heen te slaan en hem te troosten met een genegenheid die minstens tien jaar te laat kwam. Ze richtte haar blik maar weer op de straat.


  Nog steeds geen teken van leven in de King’s Arms. Zouden al haar koppelingspogingen op niets uitlopen, behalve dan dat Oliver en zij zouden belanden in de heksenketel van een schandaal?


  Achter zich hoorde ze hem iets mompelen in zijn slaap en zich omdraaien. Ze wierp een blik achterom. Hij lag nu languit en met gespreide armen onder de deken. Op een gegeven moment had hij zijn lavallière losgeknoopt, en waren de bovenste knoopjes van zijn hemd losgeraakt. Het gekreukelde kledingstuk was opengegaan en ontbloote een deel van zijn verrassend gespierde, met fijn, donker haar bedekte borstkas. Had de aanblik van zijn gezicht haar een glimp laten zien van de naar affectie hunkerende jongen achter zijn wereldvreemde façade, deze blik op zijn borstkas maakte haar er onherroepelijk op attent dat Oliver Armitage een volwassen man was.


  Ze slikte. Was het opeens warmer geworden in het bedompte kamertje? Mischien had de herbergier beneden de haard aangestoken. De aandrang om zich naast Oliver op het bed te vleien deed zich opnieuw, sterker dan ooit, gevoelen.


  ‘Doe niet zo mal, Ivy,’ sprak ze zichzelf toe. ‘Wanneer je van plan bent een goede vrouw voor hem te vinden, is een meisje als jíj wel de allerlaatste op je lijst van kandidates.’ Hoewel ze zelden luisterde naar de stem der rede, wist ze dat ze er deze keer gehoor aan moest geven. Waarom zou ze überhapt voor de positie van levensgezellin van Oliver in aanmerking willen komen? Haar verbeeldingskracht was blijkbaar een beetje meegesleurd door de stroomversnelling van de gebeurtenissen van gisteren.


  Ze was met haar aandacht zo bij Oliver, dat ze eerst geen aandacht schonk aan de gedempte geluiden die vanaf de straat beneden haar vaag tot haar doordrongen. Toen ze ten slotte weer een blik uit het raam wierp, had er voor de King’s Arms een dure calèche halt gehouden. Zouden…?


  In haar opgetogenheid veerde ze op uit haar stoel en stond ze in één stap naast het bed. Al haar zusters waarschuwingen dat je slapende mensen altijd zachtjes moest wekken ten spijt, greep ze Oliver bij zijn schouders en schudde hem door elkaar. ‘Wakker worden! Ik denk dat ze er zijn. Kom kijken of het het rijtuig van je tante is!’


  ‘Hè…? Wat…?’ Hij vloog met een ruk overeind, zodat hij haast met zijn voorhoofd tegen het hare stootte.


  ‘Er is een rijtuig stil blijven staan aan de overkant van de straat.’ Ze pakte hem bij zijn arm en sleurde hem mee naar het raam. ‘Ik kan me niet voorstellen waarom iemand zich op dit uur van de dag buitenshuis waagt. Is dat het rijtuig van je tante?’


  Olivers hand tastte naar de wasbak, waar hij zijn bril had neergelegd die hij, nog slaapdronken, op zijn neus zette. Dicht naast Ivy tuurde hij door het raam naar beneden. ‘Ik geloof inderdaad…’


  Voordat hij verder kon gaan, had de bekende gestalte van een lange man het portier van de calèche opengedaan en een al even bekende dame die uit het inwendige te voorschijn kwam, zijn hand gereikt.


  ‘Ze zijn het,’ juichte Ivy. ‘Samen!’ Ze voelde zich opgetild door een opluchting als een wervelwind die alles met zich mee omhoog zoog: rede, fatsoen, voorzichtigheid. Ze sloeg haar arm om Oliver heen en kuste hem met een passie waarvan ze zelf opkeek.


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  Voor het eerst sinds hij meer dan vijftien jaar geleden voet op Engelse bodem had gezet, volgde Oliver Armitage meer zijn hart dan zijn hoofd. Toen Ivy zich op hem stortte, vol vreugde en opwinding, verweerde hij zich niet tegen de kus waarop ze hem vergastte.


  De druk van haar zachte, warme lippen overweldigde hem zo, dat hij tegelijkertijd opgetogen en geschrokken was. Zij het veel meer het eerste dan het laatste, zodat hij haar stevig in zijn armen sloot en haar kus beantwoordde op een manier die hij nimmer had geleerd, maar die op de een of andere manier volkomen natuurlijk aanvoelde.


  Begeerte overweldigde hem met de snelheid en kracht van een chemische reactie. Zijn hart begon sneller te kloppen en hij sperde zijn neusvleugels, alsof hij niet genoeg zuurstof kon indademen om het vuur dat binnen in hem woedde, te voeden. Het duizelde hem op een verrukkelijke manier, al kwam dat misschien louter doordat al het bloed in zijn lichaam naar zijn lendenen was getrokken.


  ‘Sorry, Oliver.’ Even plotseling als ze zich op hem had geworpen, duwde ze hem nu weer van zich af. ‘Ik heb me een beetje laten meeslepen, geloof ik.’


  Het was alsof hij een emmer koud water over zich heen had gekregen, waardoor zijn passie abrupt werd geblust en zijn normale gereserveerdheid meteen weer de overhand kreeg. Elke macht die zijn door de jaren heen zorgvuldig opgebouwde terughoudendheid kon slechten, was veel te gevaarlijk voor hem om zich mee in te laten.


  Hij liet zijn armen langs zijn lichaam vallen en schiep zo veel afstand tussen Ivy en zichzelf als de kleine ruimte toeliet. ‘Sorry voor mijn onstuimige reactie. Ik denk dat ik nog half sliep en dacht dat ik droomde.’


  Een blosje kleurde haar blanke wangen, maar een ondeugend glimlachje krulde rond haar mondhoeken, zodat er een paar onweerstaanbare kuiltjes in haar konen verschenen. ‘U hebt blijkbaar heel… stimulerende dromen, Mr. Armitage. Ja, ja… stille waters hebben diepe gronden.’


  Hoe durfde ze zulke heftige gevoelens in hem los te maken, om hem even later uit te lachen omdat hij zich eraan had overgegeven? ‘Vindt u mij amusant, Miss Greenwood?’ Hij raapte zijn foularde van de vloer en wond hem bijna zo strak als een knevelverband om zijn nek. Misschien drong dat het bloed terug naar zijn hoofd, waar het thuishoorde.


  ‘Natuurlijk vind ik u amusant, en nog heel wat meer dan dat.’ Ze vertikte het blijkbaar zich iets aan te trekken van zijn kille toon en kwade gezicht, en ontwapende hem met haar argeloosheid. ‘Ik zou het nooit kunnen vinden met een man om wie ik niet van tijd tot tijd moet lachen.’


  Hoe kon hij boos blijven wanneer ze het als een compliment leek te bedoelen? En wat bedoelde ze met ‘nog heel wat meer dan dat’? Hoewel de logica gebood dat het hem onverschillig moest laten, werd zijn dwaze nieuwsgierigheid geprikkeld. Toch gaf hij het gesprek een andere wending, waarbij hij weer een minder formele toon aansloeg. ‘Ik moet toegeven dat je plan om mijn tante met je broer te herenigen lijkt te slagen. Gisteravond vond ik de kans daarop nog miniem.’


  Ze reageerde op zijn woorden met de stralende glimlach die de meeste vrouwen reserveren voor een complimentje over hun uiterlijk. ‘Jij mag dan op de hoogte zijn van kansberekening en dat soort zaken,’ zei ze met een ondeugende twinkeling in haar ogen, ‘maar je zult nu toch moeten toegeven dat ik een zeker inzicht heb in de mysteries van het hart.’


  ‘Inderdaad.’ Graag had hij naar een verklaring gevraagd voor de merkwaardige emoties waaraan hij ten prooi was. Maar aangezien zíj die emoties juist had opgewekt, was het misschien verstandiger dat onderwerp te mijden.


  ‘En nu?’ Ze knikte in de richting van het raam. ‘Je zei dat we zouden handelen naar bevind van zaken. Ze zitten ons op de hielen – samen. Ik neem aan dat je me nu meteen mee wilt slepen naar de overkant van de straat om de zaak met Thorn af te handelen.’


  Dat wilde hij aan de ene kant ongetwijfeld. Aan de andere kant voelde hij echter een zekere tegenzin om dit dwaze avontuur te beëindigen en Ivy Greenwood één tel eerder dan absoluut nodig was achter te laten. Bovendien moest hij ook aan tante Felicity denken. Hij zag haar graag gelukkig en hij had zo’n idee dat Thorn Greenwood de juiste man voor haar was. Hoe lief zijn tante ook voor hem was, Oliver wist dat ze een wilskrachtige vrouw was die zich niet met normale middelen van haar standpunt liet afbrengen.


  Ivy trok een berouwvol gezicht. ‘Ik moet toegeven dat ik geen rekening heb gehouden met wat er allemaal bij zo’n reis naar Gretna Green komt kijken. Zelf kan het me niet schelen, maar jij zult het saai en oncomfortabel vinden, denk ik. Het is lief van je geweest dat je me tot hier hebt willen vergezellen, na de manier waarop ik je daartoe heb geprest. Als we met ons tweeën verder gaan, wil ik dat het jóúw beslissing is.’


  Hij waagde het erop haar in de ogen te kijken en zag zichzelf erin weerspiegeld in een gedaante waarin hij zich amper herkende. Opnieuw had hij die gewaarwording van een magnetische aantrekkingskracht tussen de tegengestelde polen van emotie en intellect. ‘Ach, beter ten hele gedwaald dan ten halve gekeerd, zeg ik altijd maar,’ grapte hij, maar hoe achteloos hij het ook had gezegd, hij besefte dat hij zojuist een heel belangrijke stap had genomen. Hij had zich gebonden aan dit idiote avontuur, zich verplicht aan deze vrouw die een mysterie vertegenwoordigde dat niet onderdeed voor welk wetenschappelijk probleem dan ook. Het werd tijd dat hij elke illusie van zich afzette dat zijn tocht naar Gretna Green hem zou kunnen genezen van zijn fascinatie voor Ivy Greenwood. Als hij niet drommels goed uitkeek, zou haar voortdurende gezelschap zelfs nog verslavend kunnen blijken.


  


  ‘Het leven zal na dit avontuurtje wel een beetje saai gaan lijken, denk je ook niet?’ Terwijl ze met een verse equipage naar Tewkesbury reden, rommelde Ivy in de mand met het voedsel dat ze in Gloucester had ingeslagen. Ze pakte er een goudbruin pasteitje uit en overhandigde dat op een servet aan Oliver.


  ‘Het míjne, misschien,’ antwoordde hij, terwijl hij met welbehagen aan het pasteitje rook. ‘Volgens mij weet jij voor jezelf en iedereen om je heen van de saaiste dag nog een avontuur te maken.’


  Een andere man zou dat complimentje misschien in bloemrijke bewoordingen hebben verpakt, maar uit Olivers mond klonk het gemeend en weloverwogen, zodat het Ivy werkelijk raakte.


  Omdat ze net een hap van een broodje ham had genomen, kon ze alleen maar een scheef glimlachje onder bolle wangen produceren. Zeker, ze probeerde het leven voor zichzelf en haar omgeving op te fleuren, maar niets had haar in tijden zo veel afleiding bezorgd als deze tocht met Oliver Armitage. Het was natuurlijk ook de spanning van de achtervolging en het koppelen van Thorn aan Felicity. Ze slikte de hap brood door en spoelde hem weg met een slok bier. ‘Denk je dat ze ons kunnen inhalen?’


  Ze waren juist lang genoeg in Gloucester gebleven om deze nieuwe koets te huren, eten in te slaan en een herbergier om te kopen om te zeggen dat ze de afgelopen nacht in zijn etablissement hadden overnacht, als iemand daarnaar zou vragen.


  ‘Misschien,’ antwoordde Oliver. ‘Die calèche van mijn tante is een prima rijtuig. Als ze steeds van paarden wisselen, kunnen ze snel opschieten. En we moeten er ook van uitgaan dat ze niet een hele dag achter ons aan zullen willen blijven rijden.’


  ‘Maar we liggen geen hele dag op ze voor.’ Waarom moest ze er niet aan denken om in de kraag gevat en naar Bath teruggesleept te worden? Thorn zou kwaad op haar zijn, natuurlijk, maar dat hield hij nooit lang vol.


  ‘Ik hoop oprecht dat ze er niet achter komen hoe wéínig we op ze voorliggen.’ Oliver nam een slok van zijn eigen bier. ‘Nu ik zeker weet dat ze ons spoor beet hebben, moeten we op ze zien uit te lopen, vind ik. Als we vannacht doorrijden, kunnen we morgenochtend aardig in de buurt van Birmingham zijn. Het zal geen comfortabele nacht worden, ben ik bang…’


  ‘Voor mijn broers geluk heb ik wel meer over dan een slapeloze nacht,’ zei ze plechtstatig. Het bespaarde hun straks in ieder geval het gedoe van wie wáár zou moeten slapen in een herberg. Toen Oliver de waard van de Green Dragon had gezegd dat ze een pas getrouwd stel op huwelijksreis waren, waren haar de vlammen uitgeslagen. En die warmte had zich over haar hele onderlichaam verspreid, lang voordat ze de heftige sensatie had beleefd van Olivers onstuimige zoen.


  Ze verorberden de rest van hun rijdende picknick in een kameraadschappelijk stilzwijgen, zo nu en dan een blik wisselend, maar vaker naar buiten kijkend om het rijke akkerland van de Vallei van Gloucester in ogenschouw te nemen.


  ‘Morgenmidag kunnen we in Trentwell zijn,’ merkte Oliver op, terwijl Ivy de restanten van hun maaltijd in de mand borg. ‘Dat is het buiten van tante Felicity. We kunnen daar lang genoeg blijven om een behoorlijke maaltijd naar binnen te werken en ons op te frissen. Ik kan dan meteen wat papieren meenemen die ik daar nog heb liggen.’


  ‘Blijf je ook ’s zomers op het land doorgaan met je onderzoek?’


  Hij knikte. ‘Dat is mijn echte werk. ’s Winters in Bath liefhebber ik wat op verschillende terreinen, maar in de zomer leg ik me toe op toegepaste wetenschap. Ik heb een boek geschreven over wisselbouw en ik werk aan een formule voor een nieuw aardewerkglazuur.’


  Hoewel ze dit praktijkgerichte onderzoek minder boeiend vond dan sommige van de wetenschappelijke kwesties waarover ze het de vorige avond aan tafel hadden gehad, schonk ze Oliver nog steeds haar onverdeelde aandacht en hield ze het gesprek gaande met vragen die hij, naar ze hoopte, niet al te dom vond. Ze had bewondering voor zijn toewijding aan zijn werk. Hij werd niet gedreven door de zucht naar roem of geld, besefte ze, maar door het verheven ideaal van het oplossen van een intellectueel probleem en het zoeken naar mogelijkheden om het bestaan van zijn medemens te verbeteren.


  Buiten was de avond aan het vallen en woei er een stevige bries over de Severn. Ze wikkelde haar shawl steeds dichter om zich heen.


  Oliver onderbrak zijn verhandeling over de porseleinfabricage. ‘Je zit te klappertanden!’


  Ze beet haar kaken op elkaar. ‘Het wordt een b-beetje fr-fris, maar het gaat w-wel, heus.’


  ‘Onzin.’ Hij stak zijn arm uit en trok haar naast zich op de bank. ‘Ze noemen dit niet voor niets een greatcoat. Hij trok zijn zware overjas uit. Hij is groot genoeg voor ons beiden, want geen van ons tweeën is bepaald dik.’


  Ze wilde protesteren, maar het enige wat uit haar mond kwam, was een zucht van welbehagen toen de warmte van Olivers jas haar omsloot. Hoe kon ze bezwaar maken tegen deze noodzakelijke intimiteit, als ze hen al had blootgesteld aan het risico van een schandaal door hem praktisch te ontvoeren naar Gretna Green?


  ‘Bedankt, Oliver.’ Ze nestelde zich tegen hem aan en genoot van de warmte van zijn arm om haar huiverende schouders. ‘Je bent veel aardiger voor me dan ik verdien. Maar ik beloof je dat ik het goed zal maken. Als het eenmaal helemaal goed is tussen Thorn en Felicity, zal ik alles in het werk stellen om de volmaakte vrouw voor je te vinden.’ Hun nabijheid en de geur die van hem uitging verdreven de kou op een manier waar geen dekens of kruiken tegenop hadden gekund.


  ‘Waarom denk je dat ik een vrouw nodig heb?’ Zijn stem klonk plagerig, dicht bij haar oor. ‘Of er een zou willen, nu we het er toch over hebben?’


  Opeens voelde ze zich een beetje duizelig. Misschien was dat broodje ham haar niet goed bekomen. ‘Misschien wíl je geen vrouw,’ zei ze vrijmoedig, ‘maar reken maar dat je er een nodig hebt. Om voor van alles te zorgen, zodat jij je werk kunt doen. En om ervoor te zorgen dat je voldoende eet en slaapt. Bovendien, verlang je nooit naar een… een vrouw in je bed?’


  Zijn armspieren verstrakten en hij zoog hoorbaar zijn adem in. ‘Weet je wel wat je vraagt?’


  ‘Zeker,’ zei ze. ‘Misschien beter dan jij, Mister Boekenwurm. Mijn zuster heeft me volledig ingelicht toen ze getrouwd was. Ze wilde niet dat ik mijn huwelijksnacht in zou gaan als net zo’n onnozel halsje als zijzelf. Ik geef toe dat de informatie me eerst een beetje choqueerde, maar nu ik aan het idee gewend ben, denk ik dat het heel plezierig kan zijn.’


  ‘Eh… Ja… nou…’


  De temperatuur binnen Olivers overjas steeg enkele graden. ‘Ben je dan helemaal niet nieuwsgierig?’ hield ze aan. Een duiveltje in haar genoot van de gelegenheid om Oliver Armitage in het nauw te drijven. Net goed, als hij zei dat hij geen vrouw wilde! Alsof vrouwen in zijn monnikenbestaan overbodig waren en dat altijd zouden blijven.


  Waarom ze zich daar zo druk over maakte, begreep ze zelf niet. Misschien begreep ze toch niet zoveel van de zielenroerselen van de mens als ze tegenover Oliver had doen voorkomen.


  Hoofdstuk 5


  


  


  


  Was hij dan helemaal niet nieuwsgierig? had ze gevraagd. Dat was hij zeker wel. Oliver Armitage had nog nooit zo gebrand van nieuwsgierigheid naar iets. Hij had genoeg gehoord om zo’n beetje te begrijpen wat er zich tussen een man een een vrouw afspeelde wanneer ze zich lichamelijk verenigden. Hij had geconcludeerd dat er lichamelijk genot aan te pas kwam, maar hij had zich nooit willen bedienen van de ordinaire methode waarop veel van zijn mannelijke kennissen hun ‘dorst naar kennis’ hadden gelest.


  Maar hij vertikte het om zijn onwetendheid te bekennen aan dit brutale schepseltje en er verder door haar mee te worden geplaagd! Zeker niet daar ze zijn belangstelling voor de hele materie wist te wekken zoals geen enkele vrouw nog had gedaan.


  Haar vraag negerend, stelde hij er zelf een. ‘Hoe zou jij die “perfecte vrouw” die je voor mij wilt vinden, willen omschrijven? En wat geeft je het idee dat zo’n toonbeeld van een vrouw een saaie kerel als ik zou willen om enige andere reden dan om mettertijd het fortuin van mijn tante in haar begerige vingers te krijgen?’


  ‘Ik bedoel niet dat ze perfect zou zijn in de absolute betekenis van het woord, alleen maar perfect voor jou. En wat geeft jou het idee dat ze alleen maar om je geld met je zou willen trouwen? Je beschikt over meer dan voldoende voortreffelijke eigenschappen die elke verstandige vrouw hoger zou stellen dan overwegingen van materiële aard.’ Ze hief haar gezicht naar hem op.


  Hij voelde haar adem langs zijn wang strelen en bleef krampachtig recht voor zich uit kijken, de donkere avond in. Voor geen goud durfde hij haar zijn lippen toe te wenden. ‘Onder je seksegenoten ben je in de minderheid met dat standpunt,’ zei hij. ‘Of misschien heeft mijn dunk over vrouwen geleden onder het feit dat ik zelf het doelwit ben geweest van meer dan één fortuinjaagster.’


  Ze drukte haar hoofd tegen zijn borst, in een troostvol gebaar. ‘Wat naar voor je dat ze je hebben gekwetst. Maar ik kan je uit eigen ervaring vertellen dat een vrouw, wanneer ze in benarde omstandigheden verkeert, anders tegen mogelijke huwelijkskandidaten moet aankijken. Veel ouders dwingen hun dochter om het voordeligst mogelijke huwelijk te sluiten, maar dat wil nog niet zeggen dat ze bereid zijn om met elke hatelijke vent te trouwen als hij maar geld heeft. Alleen maar dat ze misschien een aardige man moeten opgeven als hij géén vooruitzichten heeft, zoals mijn vader Rosemary heeft gedwongen te doen, toen mijn schoonbroer haar het hof begon te maken.’


  Gehuld in het duister, permitteerde hij zich een glimlachje. Toen ze eerder die dag halsoverkop van Newport naar Gloucester waren gereden, had Ivy hem alle bijzonderheden verteld over haar zusters tweede kans op geluk. Als het waar was wat ze allemaal vertelde, had ze alle reden om trots te zijn op haar kwaliteiten als koppelaarster. Zouden Rosemary Greenwood en Merritt Temple de weg naar elkaar hebben teruggevonden, vroeg hij zich af, zonder op de juiste momenten een duwtje in de rug te hebben gekregen van Rosemary’s bemoeizieke zusje?


  ‘De ideale Mrs. Armitage zal geen zier geven om het geld van je tante,’ verkondigde Ivy met roekeloos zelfvertrouwen. ‘Ze zal een beetje een blauwkous moeten zijn, dat is duidelijk, maar niet helemáál. Knap, maar geen pláátje. Een beetje bazig mag ze best zijn, om ervoor te zorgen dat je regelmatig eet en op tijd naar bed gaat…’


  ‘En verder?’


  ‘Ik bedacht me net dat het geen kwaad zou kunnen als ze ook zou beschikken over de vrouwelijke attributen die mannen op prijs stellen, zodat je graag vroeg onder de wol zou willen kruipen.’


  ‘Lieve Ivy, je bent onverbeterlijk!’ Terwijl hij met haar meelachte, dacht hij werkelijk na over Ivy’s omschrijving van de ideale vrouw voor hem. Hij betwijfelde of het blauwkouselement onontbeerlijk was. Ivy zelf had aangetoond dat een vrouw er een heldere geest en een levendige belangstelling op na kon houden, zonder echt studieus te zijn. Hij kende nog wel een paar attributen die hij aan haar lijstje zou willen toevoegen: een trouw hart, gevoel voor humor en een ondeugend gevoel voor wat leuk was om hem uit zijn tent te lokken.


  Je hoefde geen geniale logicus te zijn om in te zien dat maar één jongedame uit zijn kennissenkring aan die beschrijving beantwoordde. Benaderde hij deze reis naar Gretna Green soms helemaal vanuit de verkeerde invalshoek? Misschien moest hij de tijd niet gebruiken om zijn fascinatie voor Ivy Greenwood kwijt te raken, maar juist om haar voor zich te winnen. Zou hij deze pseudo-schaking tot een echte kunnen maken door een charmant koppelaarstertje ervan te overtuigen dat het nog niet zo’n slecht idee zou zijn als ze zichzelf eens aan hém koppelde?


  


  Voor het eerst in haar carrière als onbezoldigd huwelijksmakelaarster beschouwde Ivy haar liefhebberij met gemengde gevoelens. Terwijl ze Oliver het profiel schetste van de toekomstige Mrs. Armitage merkte ze dat ze het land aan haar had.


  Ze hield zichzelf voor dat ze zich niet moest aanstellen, want dat haar afkeer van de dame in kwestie uitsluitend voortkwam uit de omstandigheid dat ze een abstract stel kwaliteiten vertegenwoordigde en niet iemand van vlees en bloed. Wanneer ze een jonge vrouw tegenkwam die aan de beschrijving voldeed, zou die ongetwijfeld een paar feilen vertonen waardoor ze menselijk werd. Dan zou Ivy haar zonder meer aardig gaan vinden en met oprecht genoegen toezien hoe ze bezweek voor Oliver… hoopte ze.


  Ze gaapte zo hartgrondig, dat het pijn deed. Ze had niet goed geslapen op dat muffe matras in de Green Dragon. Olivers brede borst vormde een veel aangenamer kussen. Haar hoofd gleed tegen hem aan en haar ogen vielen dicht.


  ‘En jouw ideale echtgenoot?’ vroeg hij. ‘Ben je ook van plan er een voor jezelf te gaan zoeken?’


  ‘Een dezer dagen, misschien. Ik ben hem nog niet tegengekomen, maar ik zal hem meteen herkennen. Ik droom al jaren van hem, moet je weten.’


  ‘Zo?’ zei hij met een grappig zuchtje. ‘Je moet me maar eens alles over hem vertellen, dan kan ik naar hem uitkijken. Misschien word ik nog wel even bruikbaar voor jou als jij voor mij.’


  Duizelig van vermoeidheid als ze was, moest ze om dat idee lachen. ‘Ik denk dat je wat dat betreft een mislukking zou blijken. Jij wilt een keurige vergelijking waarin alle cijfers kloppen. Hartskwesties gaan vaak over tegenstellingen. Neem mijn broer en jouw tante, bijvoorbeeld. Je zult moeten toegeven dat Lady Lyte een nogal onconventionele dame is.’


  ‘Ik ben de laatste om dat te ontkennen.’ Hij ging even verzitten en leunde wat meer in de hoek, zodat Ivy in een nog gemakkelijker houding tegen hem aan kwam te liggen. ‘Volgens mij heeft tante Felicity Thorn gevraagd om haar minnaar te worden en niet, zoals gebruikelijk, andersom,’ zei hij.


  ‘Het verbaast me dat hij erop in is gegaan.’ Dierbare gedachten aan haar broer zweefden door haar hoofd. ‘Maar al ben ik dol op hem, hij is natuurlijk de meest conventionele en degelijke burger die je je kunt voorstellen. Toch is er, ondanks al hun tegenstellingen, een heel speciale band ontstaan tussen die twee. Hoe zou de kille logica van de wetenschap dat kunnen verklaren?’


  Ze hoorde en voelde een lach in Oliver opborrelen. Het geluid en het gevoel bleken allebei heel aanstekelijk.


  ‘Ik zou het verklaren door te stellen dat tegenpolen elkaar aantrekken. Dat is in het magnetisme proefondervindelijk aangetoond. Misschien komt er bij hartskwesties meer wetenschap kijken dan u zou denken, Miss Cupido.’


  Tegenpolen die elkaar aantrokken? Daar zat iets in, vond ze. Waren mannen en vrouwen niet in tal van opzichten al elkaars tegenpolen? ‘Dat geef ik toe, en ik zal je alles vertellen over de man van mijn dromen, hoewel ik betwijfel of je zijns gelijke onder jouw kennissen zult kunnen vinden.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Omdat hij nogal verdorven is, Oliver. Choqueert je dat? Het is een zwierige losbol met een duister verleden. Maar mijn liefde zal hem op het goede pad brengen, natuurlijk.’


  ‘Of zijn verdorvenheid jou op het slechte pad,’ reageerde hij ad rem en een tikje moralistisch.


  ‘Onzin!’ Ze begon aan een dramatische schildering van haar imaginaire minnaar, hoewel haar verbeeldingskracht zijn gebruikelijke elan miste, om geleidelijk aan geheel en al te doven, terwijl ze in slaap gleed tegen Olivers lichaam, dat haar een gevoel van warmte gaf dat ze zich nooit had kunnen indenken.


  


  Hoewel Ivy’s aanwezigheid in zijn armen Olivers bloed bijna tot het kookpunt bracht, deden haar woorden zijn hart haast bevriezen. De verzekering dat ze hem nooit om zijn geld zou willen hebben, was een al even kille troost. Ze had hem duidelijk gemaakt dat hij niet het soort man was, noch ooit zou kunnen zijn, dat zij zich als echtgenoot wenste.


  Daarop hopen zou een illusie zijn, en een man van de wetenschap mocht zijn interpretatie van de feiten nooit laten kleuren door ongegronde hoop. Zoals hij zichzelf ooit had aangepraat dat zijn moeder niet was verdronken in de Indische Oceaan, maar op wonderbaarlijke wijze ergens was aangespoeld en hem op een zekere dag van school zou komen afhalen.


  Draaide Ivy zich een rad voor ogen met haar romantische fantasieën? Hij bleef het zich die hele lange nacht afvragen, terwijl hij haar in zijn beschermende armen hield.


  Hij geloofde er geen moment in dat een goede vrouw een onstuimig jongmens van het type als Ivy op het oog had in het gareel zou kunnen brengen. Zo’n losbol zou zich weten in te houden tot het nieuwtje eraf was, om dan terug te keren tot zijn ware gedaante en Ivy’s hart te breken met zijn ontrouw. Zoals oom Percy had gedaan met Felicity.


  Wat kon het hem overigens schelen? Zijn trots en logische aard kwamen in opstand. Als het domme gansje de voorkeur gaf aan een schavuit boven een degelijke, maar weinig opwindende geleerde, dan was dat háár zaak. Niemand had hem tot haar voogd benoemd. Hij had zijn eigen behoedzame aard moeten volgen en Ivy Greenwood nooit mogen toestaan met haar charmes de rond zijn gevoelens opgetrokken barricades te slechten.


  Terwijl hun rijtuig door het slapende platteland van Worcestershire ijlde, probeerde hij zijn verdedigingslinie te versterken en een muiterij van zijn lichaam en zijn hart de kop in te drukken.


  Hoofdstuk 6


  


  


  


  ‘Dít is dus Trentwell,’ zei Ivy. Ze drukte haar neus tegen het raam van de koets terwijl die tussen twee rijen hoge, overhuivende olmen over een brede oprijlaan hobbelde. ‘Dat is wel iets anders dan Barnhill.’


  Oliver deed haar blijk van ontzag af met een achteloos schouderophalen. Zijn lege blik bleef gericht op een vast punt in de verte.


  Hij was zeker in beslag genomen door de een of andere geheimzinnige chemische formule of ingewikkelde wetenschappelijke theorie, dacht ze, want hij was de hele ochtend al stiller en afweziger dan normaal. Ze kon amper geloven dat hij dezelfde man was met wie ze de afgelopen nacht, dicht tegen hem aan genesteld, vertrouwelijkheden had uitgewisseld. Vandaag straalde hij evenveel warmte en toegankelijkheid uit als een granieten beeld.


  Of kwam zijn zwijgzaamheid voort uit iets anders dan intellectuele preoccupatie? Had ze soms iets gezegd of gedaan waarom hij boos op haar was? Nam hij haar haar goed bedoelde plan om een vrouw voor hem te vinden kwalijk?


  Voor het eerst voelde ze medelijden met de toekomstige Mrs. Armitage. Mocht de arme jongedame beschikken over een gevoelige, lieve natuur, dan zou ze het wel eens zwaar te stellen kunnen krijgen met het soort kille onverschilligheid dat Oliver vandaag tentoonspreidde.


  Haarzelf raakte het niet echt. Oliver Armitage was gewoon haar handlanger in haar plan om Thorn en Lady Lyte weer bij elkaar te brengen. Zo ze al tedere gevoelens voor hem was gaan koesteren, dan kwam dat alleen door de gedwongen intimiteit van hun lange rit per rijtuig. Ze hoopte maar dat haar broer en zijn geliefde in hún koets inmiddels een nog veel grotere intimiteit deelden. Daar was het tenslotte allemaal om begonnen.


  Voor wat haarzelf en Oliver betrof, ze konden allebei wel een kortstondig soelaas gebruiken, al was het maar een paar uur. Als haar gekwebbel langs zijn gevoelige snaren schuurde zoals zijn ijzige stilte langs de hare, dan was hij het ongetwijfeld met haar eens.


  Het rijtuig minderde vaart aan het einde van de oprijlaan, die een bocht maakte rond een sierlijke marmeren fontein. Het achtergebleven personeel van Lady Lyte had hun aankomst blijkbaar opgemerkt, want een al wat oudere bediende stond hen voor het huis op te wachten.


  ‘Master Oliver, wat een aangename verrassing.’ De man straalde toen hij de neef van zijn werkgeefster herkende. ‘Wat brengt u zo snel al weer uit Bath hierheen?’


  ‘De plezierigst denkbare reden, Dunstan.’ Olivers opgewektheid klonk huiveringwekkend geforceerd. ‘Ik ben op weg naar Schotland om te trouwen.’ Hij stapte uit met bewegingen die al even stijf waren als zijn gedrag de hele dag was geweest. ‘We blijven niet lang. Een paar uur, om ons te verkleden, wat te eten en onze benen even te strekken. Vanavond reizen we weer verder. Om de blijde dag niet uit te stellen, snap je wel?’


  ‘Natuurlijk.’ De bediende leek het verrassende nieuws even te moeten verwerken. ‘Mijn gelukwensen aan u en de dame. Ik wens u beiden alle geluk. Komt u misschien hier ook uw wittebroodsweken doorbrengen, Mr. Armitage?’


  Bij die vraag sloegen Ivy de vlammen uit. Ook Oliver leek even van slag, want hij gaf geen rechtstreeks antwoord, maar deed alsof hij al zijn aandacht nodig had om haar veilig uit het rijtuijg te helpen. Toen ze eenmaal op de begane grond stond, stelde hij haar ijlings aan de bediende voor, waarna hij haar hand weer losliet, zodra hij dat met goed fatsoen kon.


  ‘Zou je zo goed willen zijn onze bagage uit te laden, Dustan, en dan Miss Greenwood een kamer te wijzen waar ze zich kan opknappen voor de thee?’ Terwijl hij deze instructies gaf, dwaalde zijn blik naar Ivy en meteen weer van haar weg, alsof hij moeite had zijn ogen op haar te richten. ‘Ik loop zelf even naar de stalmeester om hem te vragen of hij voor de paarden wil zorgen.’


  ‘Heel goed, Mr. Armitage.’ De bediende pakte Olivers valies aan van de koetsier. ‘Deze kant uit, Miss Greenwood,’ verzocht hij Ivy.


  Na een onbeantwoorde blik op Oliver liep ze achter de bediende aan een majestueuze hal door, een brede trap op en een lange, met schilderijen behangen gang door. De doodstille, smetteloze pracht van het landgoed zette een domper op haar gebruikelijke opgeruimdheid, die toch al was overschaduwd door Olivers afstandelijke gedrag.


  Zo ze er al enige dwaas romantische illusies op na had gehouden betreffende Oliver Armitage, wat zeker niet het geval was, dan zouden deze blijken van kolossale weelde die eerder hebben getemperd dan aangewakkerd.


  Plotseling ging er vóór de bediende een deur open, en een zelfverzekerde mannenstem vroeg: ‘Wat krijgen we nu – logés? Uitstekend. Ik snak naar wat afleiding.’


  Een jongeman leunde tegen de deurstijl en bezag Ivy met een donkere, bewonderende blik. Even dacht ze dat haar vermoeide brein hem te voorschijn had getoverd van een van die oude portretten in de gang. Hij had een zwarte snor en een sikje, waarmee hij er meer uitzag als een cavalier uit de dagen van Koning Charles dan een gentleman uit het begin van de negentiende eeuw. Ravenzwart haar hing slordig over zijn schouders. Zijn verfomfaaide overhemd, broek en vest deden vermoeden dat hij erin had liggen slapen.


  Maar wat was daar eigenlijk op tegen, bedacht ze. Haar eigen mousselinen jurk zou er wat dat betreft niet veel toonbaarder uitzien. Ze zond hem een glimlach van verstandhouding – vagebonden onder elkaar, een wanklank vormend in deze elegante ambiance.


  De bediende knikte in Ivy’s richting en zei: ‘Dit is Miss Greenwood, Master Rupert. Master Oliver en zij zijn op weg naar Gretna Green, en hebben hun reis hier even onderbroken.’


  ‘Wat vertel je me nou?’ De jongeman die Rupert heette liet zijn donkere ogen met een mengeling van bewondering en belangstelling op haar gezicht rusten. ‘Wie had ooit kunnen denken dat die boekenwurm zo’n schoonheid aan de haak zou slaan?’


  Ze weifelde of ze zich persoonlijk gevleid moest voelen, dan wel gekwetst namens Oliver. Wie was die man trouwens? Hij had zich hier kennelijk geïnstalleerd, en de bediende had hem aangesproken alsof hij tot de familie behoorde. Maar Oliver had haar gezegd dat hij buiten Lady Lyte geen familie had.


  Waarschijnlijk was haar vraag op haar gezicht te lezen, want de glimlach van de jongeman veranderde in een spottende grijns. ‘Rupert Norbury, om u te dienen, Miss Greenwood.’ Hij boog zich omstandig over haar hand heen en drukte er een kus op. ‘Of misschien moet ik mezelf afwennen mijn moeders naam te gebruiken em mezelf Rupert FitzPercy gaan noemen. Ik ben de oudste van wijlen m’lords buitenechtelijk kroost. Lady Lyte duldt mijn aanwezigheid op Trentwell, zeker wanneer ze hier zelf niet resideert. Het is een plezierig toevluchtsoord om te ontkomen aan lastige schuldeisers.’


  ‘Het is me een genoegen, sir.’ En dat was het ook, besefte ze. Een groot genoegen weer eens te praten met een man die je aankeek wanneer hij iets zei. Een man die haar met andere ogen bezag dan die van haar reisgenoot, die naar haar keek alsof ze een hinderlijk stuk bagage was. Deze man beantwoordde in elk opzicht aan haar ideaal van het zwarte schaap.


  ‘We zullen u helaas niet lang afleiding kunnen bieden,’ verontschuldigde ze zich. Haar geweten noopte haar althans te zinspelen op haar zogenaamde verloving. ‘We blijven maar een paar uur. Oliver wilde nog wat boeken en aantekeningen ophalen, nu we toch eenmaal in de buurt waren.’


  ‘Uiterst betreurenswaardig dat u niet langer kunt blijven.’ Rupert loosde een diepe zucht. ‘Hoewel ik die boekenwurm bepaald geen ongelijk geef dat hij u voor het altaar wil slepen voordat de een of andere onverlaat het in zijn hoofd haalt u voor zijn neus weg te kapen.’


  Waarom bezorgde zo’n overduidelijk compliment haar geen enkele emotie, terwijl elke toespeling of toevallige aanraking van Oliver haar in lichterlaaie zette? Voordat ze een bevredigend antwoord op die vraag had kunnen bedenken, besefte ze dat de bediende nog steeds naast haar stond met haar valies, terwijl hij zijn uiterste best deed om zijn ongeduld niet te laten blijken.


  ‘Ik moet me maar eens een beetje toonbaar gaan maken.’ Ze trok een spijtig gezicht. ‘Oliver en ik zullen straks de thee hier gebruiken voordat we verder reizen. Ik hoop dat we elkaar dan nog even zullen zien.’


  ‘Een regiment dragonders zou me er niet van kunnen weerhouden.’ Rupert Norbury maakte andermaal een buiging. ‘Dunstan, als je Miss Greenwood haar kamer hebt gewezen, laat iemand me dan een kom heet water brengen. Ik mag me wel even opknappen voordat ik aan tafel ga met mijn neef en zijn aanstaande.’


  


  Ivy’s parelende, betoverende lachje lokte Oliver naar de intiemste van de twee eetkamers. Op de drempel bleef hij stokstijf staan, ledematen en stembanden verlamd bij de aanblik van Ivy die een kop thee inschonk voor zijn ‘neef’ Rupert. De vent zag eruit alsof hij expres was geschapen om tegemoet te komen aan Ivy’s specificaties, met voor alle zekerheid nog een extra dosis verdorvenheid.


  ‘Wat doe jij hier?’ Hij perste de vraag over zijn lippen, terwijl hij zijn voeten moest dwingen om hem de kamer in te dragen.


  Ivy zat aan het hoofd van de tafel achter een theeservies van dun porselein. Rupert hing languit in de stoel naast haar en leunde zo dicht naar haar toe als mogelijk was zonder op de grond te vallen.


  Bij Olivers gebiedende vraag keek Rupert met een lome, spottende blik naar hem op. ‘Nou, nou, Oliver, beste kerel, je moet echt leren je verloofde een beetje hoffelijker aan te spreken. Miss Greenwood zit hier met ons thee te drinken, wat anders? Dat was toch een van de redenen waarom je je reis naar Gretna hebt onderbroken?’


  ‘Ik bedoel háár niet.’ Oliver dwong zich om er verder niet op in te gaan en liet zich in de stoel aan Ivy’s linkerkant vallen. ‘Ik had het over jóú. Ik wist niet beter of je zat in Ierland.’


  ‘Klopt.’ Rupert richtte zijn aandacht weer op Ivy en liet zijn ogen alleronbeschaamdst over haar blote armen en slanke hals gaan. ‘Het beviel me er niet, dus ben ik weer teruggekomen. Net als de verloren zoon. Niemand heeft weliswaar aangeboden een gemest kalf voor me te slachten, maar in ieder geval heb ik een dak boven mijn hoofd.’


  En toegang tot Trentwells wijnkelders, lag het Oliver op de lippen, maar hij hield zich in. Hij wist uit lange ervaring dat het heel onverstandig was op Ruperts gesar in te gaan, maar om de een of andere reden kostte het hem vandaag meer moeite dan anders om oom Percy’s natuurlijke zoon te negeren.


  ‘Suiker, schat?’ vroeg Ivy. ‘Melk? Citroen?’


  Oliver besefte even niet dat ze het tegen hém had.


  ‘Vraag het hem wat harder,’ opperde Rupert met een meewarig lachje. ‘Hij zit met zijn hoofd in de sterrennevels, waarschijnlijk, en –’


  ‘Alleen citroen!’ beet hij haar toe.


  Met het zilveren tangetje deponeerde Ivy een schijfje van de lichtgele zuidvrucht in de dampende, bruine vloeistof. Wierp ze een heimelijke, schuinse blik op Rupert terwijl ze Oliver zijn kopje aanreikte? En krulden haar lippen eventjes om als reactie op zijn uitval?


  Ze mocht hem gerust uitlachen – ze mochten hem allebei uitlachen! Wie het laatst lacht, lacht het best, en dat zou híj zijn, want het kon hem geen zier schelen hoe ze naar elkaars aandacht zaten te vissen.


  Rupert griste een dunne sandwich van de schaal en propte die in zijn mond. ‘Kan ik jullie echt niet overhalen om wat langer te blijven. Ik snak naar wat gezelschap, zeker in de charmante vorm van de toekomstige Mrs. Armitage.’ Hij keek haar aan met een waarderende blik die zó suikerzoet was dat Oliver verwachtte er vliegen op af te zien komen. Tegelijkertijd voelde hij dat zijn hart een slag miste toen hij zijn achternaam aan Ivy toebedeeld hoorde worden. Zijn slapen klopten toen hij Ivy en Rupert een flirterige blik zag wisselen.


  ‘We moeten meteen weg.’ Hij had het neutraal willen aankondigen, alsof het een feitelijke mededeling betrof, maar hij merkte dat hij de woorden uitspuwde als een schooljongen die kwaad was omdat hij een paar knikkers had verloren en nu te kennen gaf dat hij niet verder wilde spelen.


  Hij probeerde het opnieuw. ‘Ik denk dat tante Felicity achter ons aan komt in een poging om ons huwelijk tegen te gaan, dus we moeten er zo snel mogelijk vandoor.’


  ‘Een uur of twee maakt toch geen verschil.’ Rupert wendde zich tot Ivy. ‘Trentwell heeft prachtige tuinen. Ze zijn nu op hun mooist. Heus, Oliver, het is erg ongevoelig van je om Miss Greenwood hierheen te brengen en haar dan weer mee te nemen voordat ze de kans heeft gekregen om iets van het landgoed te zien.’


  ‘O, toe, Oliver!’ Ivy had haar handen om de zijne gelegd voordat hij tijd had om ze terug te trekken. ‘Kunnen we niet even onze benen strekken, voordat we doorreizen?’


  Deze keer veroorzaakte haar aanraking geen lichte schok, maar de aanhoudende electrische prikkeling van een zuil van Volta. Als hij een uur met haar tussen geurende voorjaarsbloemen door over bospaden ging dwalen, wat voor onzin zou hij dan uiteindelijk nog gaan uitkramen?


  ‘Goed dan.’ Hij maakte zijn hand los uit de hare onder het voorwensel dat hij nog een sandwich wilde pakken. ‘Misschien moesten we inderdaad maar wat lichaamsbeweging nemen nu het nog kan. Ik denk dat ik wat ga roeien in de vijver.’


  Even leek het alsof Ivy hem wilde vragen of ze mee mocht met hem. Hoe onredelijk het ook was, Oliver hoopte dat ze het zou doen.


  Voordat ze het had kunnen vragen, echter, kwam Rupert tussenbeide. ‘Als Oliver gaat roeien, zal ik u graag de tuinen laten zien, Miss Greenwood.’


  Ivy aarzelde nog even. ‘Oliver?’


  Wat verlangde ze van hem – dat hij haar zou verbieden om met Rupert mee te gaan, terwijl ze daar duidelijk zo op gebrand was? Haar zou smeken met hem te gaan varen? Mooi niet! Onwillig haalde hij zijn schouders op. ‘Doe wat je wilt, mij kan het niet schelen. Zorg alleen dat je binnen gehoorstafstand blijft, zodat ik je kan roepen als het tijd is om te vertrekken.’


  Iets in haar blauwgroene ogen zei hem dat hij het verkeerde antwoord had gegeven. Maar toen hij Ruperts tevreden grijns zag, kon hij zich er niet toe brengen zijn woorden te herroepen.
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  Wat ze deed, kon hem niet schelen. Zíj kon hem niet schelen. Goed dan, besloot Ivy, terwijl ze aan Ruperts arm de eetkamer uit trippelde. Ze zou zich evenmin iets aantrekken van wat Oliver van haar vond.


  Maar ondanks haar heldhaftig voornemen verbleekten het frisse, heldere groen van het lentelover en de zachte tinten van de geurende bloesems voor haar ogen, terwijl kleine wolkjes zich aan de hemel verzamelden en de zon verduisterden. Zelfs Ruperts sprankelende conversatie vermocht de steen die op haar hart lag, niet af te wentelen.


  ‘Vertelt u me eens.’ Hij voerde haar over een pad tussen twee hagen door. ‘Hoe hebt u een droogstoppel als Oliver in ’s hemelsnaam weten over te halen tot iets doldriests als de benen nemen naar Gretna Green? Ik ben met stomheid geslagen dat hij bereid is zich eventueel het ongenoegen van Lady Lyte op de hals te halen, of zo lang afscheid te nemen van zijn saaie onderzoekswerk.’


  Ook al had Oliver haar gegriefd, Ivy ergerde zich uitermate aan Ruperts denigrerende toon. ‘Voor iemand die met stomheid is geslagen, bent u behoorlijk spraakzaam, Mr. Norbury.’


  Hij wierp zijn hoofd achterover en schaterde, alsof hij zeer met zichzelf was ingenomen, en ook met haar. ‘Touché, Miss Greenwood. Ik had kunnen weten dat mijn neef geen genoegen zou nemen met een dom wichtje, hoe decoratief ze ook mag zijn.’


  Als Rupert zijn woorden als een compliment had bedoeld, dan misten ze hun uitwerking. Ivy reageerde er niet op; er was iets belangwekkenders dat haar aandacht trok. Door een opening in een van de hagen ving ze een glimp op van de vijver. Oliver had zich juist in een smalle boot van de oever afgeduwd en begon met soepele, efficiënte slagen te roeien.


  Als hij haar ook maar een beetje tegemoet was gekomen, had zij nu in die boot kunnen zitten, gewiegd door de zachte, ritmische onderdompeling van de roeispanen en de rust van kameraadschappelijk stilzwijgen. Nu moest ze Ruperts gekakel aanhoren over gewonnen en verloren kaartspelen, de belachelijke moeite die hij zich had getroost om aan zijn schuldeisers te ontkomen, en schandalig persoonlijke roddels over het losgeslagen stelletje mensen dat hij zijn vrienden noemde.


  ‘…en toen duwde Miss Deagle Mrs. Forrest ruggelings in de fontein, die gelukkig niet diep was. Maar toen het arme mens boven kwam, kleefde haar jurk natuurlijk aan haar lichaam als… allemachtig, Miss Greenwood, ik geloof dat u geen woord hebt gehoord van wat ik heb gezegd!’ Hij pruilde als een verwende kleuter.


  Inderdaad had ze maar met een half oor naar hem geluisterd, vrijwel geheel in beslag genomen als ze was door haar voortdurende pogingen om het contact van zijn heup met de hare te vermijden. Ze moest denken aan die keer toen ze in een beek in de buurt van Barnhill op een aal was getrapt. Ze huiverde, maar niet op de manier waarop ze dat had gedaan toen Oliver haar had aangeraakt. ‘Sorry, wat zei u?’


  Rupert sloeg zijn ogen ten hemel. ‘Misschien past u beter bij de boekenwurm dan ik eerst dacht, Miss Greenwood, met uw zweverige gedachten.’


  Zou haar conversatie ook zo op Oliver overkomen? Ze wierp een blik over het naar de vijver afglooiende gazon. Zou hij die zo oppervlakkig en egocentrisch vinden dat hem niets anders restte dan de deur van zijn aandacht voor haar neus dicht te slaan om zich aan hogere zaken te wijden?


  ‘Het spijt me dat ik een beetje in gedachten ben.’ Ze liet Ruperts arm los en liet hem een paar passen voor zich uit lopen. ‘Een aanstaande bruid is met haar aandacht natuurlijk vaak bij haar toekomstige man.’


  Daar moest Rupert zo hard om lachen dat de tranen over zijn wangen stroomden en hij naar adem snakte.


  ‘Ik snap niet wat daar zo leuk aan is.’ Ze zocht naar een excuus om de afstand tussen haar en deze hatelijke man nog wat te vergroten. ‘Ik ga maar weer eens terug naar het huis. Zoals de lucht betrekt, denk ik dat het straks gaat regenen.’


  Toen ze om hem heen liep om op de ingeslagen weg terug te keren, greep Rupert haar opeens bij haar pols. ‘Berooft u me niet zo snel van uw gezelschap, Miss Greenwood. U hebt de vruchtenboomgaard nog niet gezien.’


  Ze probeerde zijn hand van zich af te schudden, maar hij hield haar verbazend stevig vast. Hij had vleziger handen dan zijn neef, met een huid die zachter was dan die van de meeste vrouwen. Hadden ze ooit inspannender werk verricht dan het gooien van dobbelstenen, het ontkurken van een fles of het afstropen van dameskleding? Die laatste gedachte deed haar bijna kokhalzen.


  ‘Laat me los, alstublieft, Mr. Norbury. Die boomgaard kan wachten tot een volgend bezoek.’ Als Thorn met Lady Lyte trouwde, wist Ivy niet zeker of ze nog eens naar Trentwell zou willen gaan, zeker niet als m’lady’s buitenechtelijke stiefzoon er toevallig logeerde.


  ‘Maar de bloesems zijn nu in volle bloei.’ Hij trok haar naar zich toe. ‘Wie weet zult u ze nooit meer zo mooi zien.’


  ‘Mr. Norbury – toe!’


  Toen ze de gloed in zijn donkere ogen zag, gingen haar nekhaartjes overeind staan. Welke dwaasheid had haar ooit op het idee gebracht dat er iets romantisch of opwindends kon zijn aan verdorvenheid?


  ‘Laat die jufferachtige toewijding aan de boekenwurm maar varen, schat. Als je ergens met je gedachten bij bent, dan lijkt het me eerder bij het idee dat je op een goede dag de vrouw des huizes zult zijn op Trentwell.’


  ‘Ik ben níét uit op Olivers fortuin!’ Om de een of andere reden voelde ze zich eerder gedwongen te protesteren tegen zijn beledigende insinuatie dan tegen de vrijpostige manier waarop hij haar beethield.


  ‘Je vergist je, schat. Ik neem het je absoluut niet kwalijk. Ik heb in mijn jonge jaren zelf meer dan eens een jonge erfdochter mee naar Gretna Green willen troggelen.’


  Een niet al te vleiend oordeel over de smaak en intelligentie van de betrokken jongedames kwam bij haar op, direct gevolgd door een vernietigende zelfbeschuldiging. Zijzelf had zich al evenzeer in de luren laten leggen door Ruperts markante trekken en gladde charme. Als ze niet een ander soort man had gekend – een die ondanks zijn tekortkomingen waardevol was en kwaliteiten had – had ze misschien minder snel door Norbury’s aantrekkelijke façade heen kunnen kijken.


  ‘Een echtgenoot die zo blind is voor je verlangens en aantrekkelijkheden kan zijn voordelen hebben,’ zei Rupert. Brutaal trok hij haar in zijn armen. ‘Die boekenwurm zal het niet eens merken als je ergens anders je pleziertjes zoekt.’


  ‘Noem hem niet zo en laat me gaan!’ Ze probeerde zich los te worstelen, wendde haar gezich af van zijn neerdalende lippen en kokhalsde toen die op haar oor terechtkwamen. Zo hard als ze kon, trapte ze hem op zijn tenen, maar haar dunne muiltjes haalden weinig uit tegen zijn stevige rijlaarzen.


  ‘Doe maar niet zo preuts.’ Grinnikend trok hij haar nog steviger tegen zich aan. ‘Mijn dierbare neef is te ver weg om ons te horen, niet dat het hem iets zou kunnen schelen, trouwens. Jij en ik zijn hetzelfde, Ivy. Voor mij hoef je je niet groot te houden.’


  Ze rilde. Natuurlijk was ze helemaal niet hetzelfde als hij… of toch wel? Bij dat afschuwelijke idee werd ze opeens helmaal slap, en ze verstomde.


  ‘Aha, dat is beter.’ Rupert plunderde haar blote nek met zijn lippen. Tussen zijn kussen door, die Ivy kippenvel bezorgden, fluisterde hij: ‘Ik wil je geen pijn doen of ergens toe dwingen, natuurlijk. En op het ogenblik hebben we geen tijd. Ik wil je alleen maar een voorproefje geven van wat de toekomst voor ons in petto heeft.’


  Misschien moest ze hem maar een beetje zijn gang laten gaan, dacht ze, en deze walgelijke liefkozingen ondergaan als haar gerechtvaardigde straf voor haar eigen stommiteit. Oliver zou het toch niet kunnen schelen. Maar iets in haar weigerde Rupert Norbury de voldoening te geven van het idee dat ze hem verkoos boven iemand als Oliver. Zodra ze zijn greep voelde verslappen, rukte ze één hand los en haalde haar nagels over zijn gezicht.


  Hij vloekte en schold haar uit voor alles wat mooi en lelijk was. Toen, bang misschien dat ze zou gaan gillen, legde hij met ruw geweld een hand over haar mond.


  Dat maakte haar helemaal bezeten van een dierlijke woede. Zonder nadenken beet ze hard in een van zijn vingers, en beet dóór, genietend van zijn gebrul van pijn. Toen hij haar losliet, haalde ze haar tanden uit zijn weke vlees en rende weg.


  Ze was nog maar een paar meter gevorderd toen ze in haar volle ren werd gestuit. De schoft had haar rokken weten te grijpen, besefte ze, terwijl ze tegen de grond smakte, en het geluid van scheurende mousseline tot haar doordrong.


  


  Oliver probeerde zijn woede en opwinding af te reageren door zo hard mogelijk te roeien. Misschien zou de ritmische, repetitieve beweging zijn overspannen emoties kalmeren en zijn aandacht afleiden van Rupert en Ivy die hij van tijd tot tijd door openingen in de struiken zag lopen. Waarom zond de aanblik van die twee samen telkens een steek door zijn hart? Het was toch geen verrassing voor hem dat Ivy zijn charmante, wereldse en losbandige neef verkoos boven hem? Zelfs als ze zelf al niet haar voorkeur voor dat type had uitgesproken, zou Rupert haar wel verleid hebben.


  Als hij nog een greintje gezond verstand had, zou hij zijn neef dankbaar moeten zijn voor dit harde, maar noodzakelijke lesje over hoe dwaas het was je rede er met je emoties vandoor te laten gaan. Wetenschappelijke vraagstukken mochten hem dan van tijd tot tijd voor raadsels stellen, hartskwesties deden dat voortdurend.


  Wat voerden die twee eigenlijk in hun schild? Voor de zoveelste keer moest Oliver zichzelf voorhouden dat hun doen en laten hem niet aanging. Zelfs niet als ze niet meer aan het wandelen waren. Zelfs niet als ze zo dicht bij elkaar stonden dat het leek alsof ze één persoon waren. Zelfs niet als ze elkaar misschien wel stonden te zoenen.


  Opeens merkte hij dat hij ongemerkt naar hen toe was gaan roeien in plaats van van hen vandaan. Dat had natuurlijk niets te maken met zijn gefrustreerde gevoelens voor Ivy, maar hij was en bleef verantwoordelijk voor haar. In haar argeloosheid hunkerde ze misschien naar een losbol als Rupert, terwijl ze veel beter verdiende. Als ze niet op zichzelf kon passen, werd hij wel gedwongen als haar beschermer op te treden.


  Hij was bijna aan de overkant van de vijver gekomen toen hij zijn neef een luide vloek hoorde slaken. Zo snel als hij kon roeide hij naar de kant, maar in zijn haast om aan te meren en op het land te springen, gleed hij uit en viel in de vijver. Het koude water koelde zijn drift niet, wakkerde het eerder nog aan. Briesend waadde hij naar de wallenkant en was er juist tegenop gestrompeld toen hij Rupert nogmaals hoorde brullen.


  Hij stormde het pad op en zag Rupert over Ivy heen gebogen staan. Zij was blijkbaar op de grond gevallen… of misschien geduwd. Haar rok en onderjurk waren van de zoom tot vrijwel aan haar middel opengereten, en de scheur ontblootte een adembenemend lang, slank been.


  Het bloed steeg naar zijn hoofd. ‘Vuile schoft!’ Hij hijgde zo hevig dat de woorden nauwelijks uit zijn keel kwamen. ‘Haal je… vuile poten… van haar af… nu meteen!’


  Rupert keek naar hem op met een minachtende blik. ‘Hou je erbuiten, boekenwurm.’ Drie evenwijdige rode striemen liepen over zijn wang. Gecombineerd met zijn eerdere gebrul, wezen die erop dat Ivy zich niet willig aan zijn vrijpostigheden had overgeleverd.


  Vergetend dat hij geweld altijd had afgedaan als het gedrag van dwazen, greep Oliver de bastaard van zijn oom bij zijn foulard en trok hem eraan omhoog.


  Norbury haalde uit en gaf Oliver een vlijmende stomp in zijn maag. Hoewel hij even dubbel klapte, liet hij de das niet los. Integendeel, hij greep de stof steviger beet en hield zijn neefs knappe, hooghartige gezicht stil voor de kaakslag die hij hem met gebalde vuist toebracht. Dit deed Oliver evenveel pijn aan zijn knokkels als de klap van zijn neef hem pijn in zijn maag had bezorgd, maar was veel bevredigender.


  Toen Rupert achteruit wankelde tegen de haag, liet Oliver eindelijk zijn das los, om niet zelf te worden meegetrokken. Bloeddorst, volkomen vreemd aan zijn natuur, gonsde in zijn oren, en hij wilde niets liever dan zijn tegenstander buiten westen slaan. Met bovenmenselijke moeite wist hij zich te beheersen.


  Hij draaide zich om naar Ivy. ‘Ben je gewond?’ Voorzichtig tilde hij haar van de grond. Wat had hij haar graag in zijn armen genomen, haar vastgehouden zolang ze dat goed vond en elk restje angst en pijn weggekust.


  Een golf van onpasselijkheid trok door hem heen. Het kon natuurlijk zijn dat het alleen maar het gevolg was van de dreun die hij van Norbury had gekregen, maar vermoedelijk was het zijn schuldgevoel dat hij Ivy alleen had gelaten met zijn gewetenloze neef, uit angst voor zijn eigen gevoelens voor haar. Hij zette haar op haar eigen voeten, deed een stap naar achteren, en kruiste zijn armen voor zijn borst, zodat hij ze niet meer naar haar uit kon steken. En als een symbolisch schild voor zijn hart.


  Voor het eerst sinds hij haar kende, zag Ivy Greenwood er ronduit bedremmeld uit. ‘Gewond?’ vroeg ze, en ze toverde een dapper lachje om haar lippen, dat echter spoedig verwaterde en verdween. ‘Alleen mijn trots… en mijn jurk.’ Ze wierp een vernietigende blik op Norbury die zich met moeite uit de struiken omhoog werkte. ‘En ik had net schone kleren aangetrokken.’


  Oliver keek langs zijn besmeurde kleding omlaag. ‘Ik ook. We zullen ons als een haas opnieuw moeten verkleden en op weg gaan, voordat Thorn en tante Felicity ons inhalen.’


  Een blik van ontzetting trok over Ivy’s aanvallige gezichtje. Ze hief een geschrokken hand op en wees naar iets achter Olivers rug. ‘Ik vrees dat we te laat zijn.’


  Waarom hij nog de moeite nam om zich om te keren, was hem een raadsel, want hij wist wat hij te zien zou krijgen.


  Getrokken door een vierspan huurpaarden, kwam de calèche van zijn tante de statige oprijlaan van Trentwell op rijden.
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  Oliver draaide zich weer naar Ivy om. Met het witte linnen van zijn overhemd tegen zijn borst geplakt en zijn armen over elkaar geslagen had hij er voor haar nog nooit zo aantrekkelijk uitgezien.


  ‘Wat doen we nu?’ vroeg hij.


  ‘Wat kúnnen we doen?’ Ze liet haar schouders hangen. De bron waaraan haar borrelende fontein van optimisme zich laafde, was opeens opgedroogd, en het was allemaal haar eigen schuld. ‘Ze hebben ons ingehaald. We moeten ons overgeven, denk ik, en hopen dat je tante en mijn broer tijd genoeg hebben gehad om hun ruzie bij te leggen.’


  Ze had er een janboel van gemaakt, Oliver tot halverwege Schotland mee op sleeptouw genomen, en dat allemaal voor niets. Ze hadden al lang en breed op weg kunnen zijn naar Stoke-on-Trent als ze zich niet het hoofd op hol had laten brengen door die ellendeling van een Rupert.


  Terwijl die overeind krabbelde, over zijn kaak wreef en een vreselijk zielig gezicht trok, besefte ze dat ze een knappe charmeur nooit meer met dezelfde ogen zou bezien. Hoewel ze zelf ook heel graag een potje was gaan zitten huilen, besloot ze dat het tijd werd voor volwassen gedrag. Dat was ze Oliver verschuldigd, ook al besefte ze dat rijkelijk laat. ‘Ik zal je tante vertellen dat ík het hele plan heb bedacht en dat je alleen maar onder protest met me bent meegegaan, om me te beschermen.’ Wat dat betreft hoefde ze de waarheid geen geweld aan te doen.


  Oliver stond doodstil naar haar te luisteren, alof hij haar woorden woog. Toen stak hij haar een hand toe. ‘Er is misschien nog een andere mogelijkheid. Ik heb een plan, als je wilt meewerken.’


  ‘Een plan?’ Een dun straaltje hoop spoot in een hoog fragiel boogje uit Ivy’s fontein omhoog. Een straaltje meizon brak het in honderd regenboogjes. ‘Laten we dat dan uitvoeren.’


  Ze legde haar hand in die van Oliver, en terwijl zijn lange, lenige vingers zich om de hare sloten, werd ze bekropen door een gevoel van warme rust, zoals wanneer ze na een lange afwezigheid weer in Barnhill terugkwam.


  ‘Luister eens, Rupert,’ richtte Oliver zich tot zijn neef. ‘Wil je ons helpen of zal ik tante Felicity en Ivy’s broer vertellen wat voor laaghartigs jij met haar van plan was?’


  ‘Oké,’ zei Rupert met een onwillig gezicht. ‘Wat moet ik doen?’


  Méér dan waartoe hij door Olivers dreigement gedwongen werd, durfde Ivy te wedden. Misschien hoopte de ellendeling wel te bewerkstelligen dat Oliver bij zijn tante uit de gratie zou raken.


  ‘Je zegt tegen tante Felicity en Mr. Greenwood dat we samen zijn gaan wandelen over het landgoed en pas voor het diner terugkomen,’ zei Oliver. ‘Dan laad je onze bagage in een rijtuig en rijd ermee naar het dorp. Wij wachten op je bij The Fox and Crow. Maar pas op dat niemand je ziet en achter je aankomt.’


  Rupert veegde omstandig wat heggenblaadjes van zijn frak. ‘Vertel mij niet hoe ik dat moet aanpakken, Armitage. Ik heb meer verstand van dat soort dingen dan jij ooit zult krijgen.’


  Nogal iets om trots op te zijn! Ivy en Oliver wisselden een blik van verstandhouding en trokken tegelijkertijd hun wenkbrauwen op, terwijl Rupert de calèche tegemoet ging.


  ‘Hierheen.’ Oliver trok haar over het pad mee naar een groepje bomen. ‘Ik hoop dat we er een paar uur voorsprong mee winnen, als Rupert doet wat we van hem verlangen.’


  Ze huiverde. ‘Het is een vreselijke man, hè?’


  ‘Tijdens de thee vond je hem anders heel amusant, leek het.’ Zodra ze het bos in liepen, liet hij haar hand los. ‘Ik dacht dat hij exact beantwoordde aan jouw beschrijving van de ideale man. Misschien was hij nog niet verdorven genoeg voor je. Dat is hij ook niet echt. Alleen maar ijdel en zelfzuchtig en onverantwoordelijk.’


  ‘Dan zul je ons wel geknipt voor elkaar vinden.’ Ze zei het zo luchthartig mogelijk, maar er klonk schaamte door in haar woorden. Ze vond het vreselijk dat Oliver Armitage zo’n lage dunk van haar had.


  ‘Dat denk ik helemaal niet.’ Hij boog een tak terug die over het overwoekerde bospad heen groeide en Ivy de weg versperde. ‘Ik neem het mezelf kwalijk dat ik je met hem alleen heb gelaten. Dat zou ik ook nooit hebben gedaan, als… Ik bedoel… ik had beter moeten weten. Het… Het spijt me.’


  Dat Oliver zichzelf verantwoordelijk voelde voor haar eigen onbedachtzaamheid, kon ze niet verdragen. Ze moest en zou zijn geweten daarvan ontlasten, ook al betekende dat het blootleggen van haar dwaasheid in al zijn enormiteit. Wat verbeeldde ze zich wel, dat ze mensen bij elkaar wilde brengen door hun gevoelens te manipuleren, terwijl ze zelf zo blind als een mol was geweest voor de hare? Resoluut draaide ze zich naar hem om, een beetje angstig, maar vastbesloten om schoon schip te maken. ‘Je hebt jezelf niets te verwijten, Oliver. Ik ben met je neef meegegaan om een reden die nog veel bespottelijker was dan het idee dat ik hem leuk vond.’


  Hij streek met zijn lange vingers door zijn natte haar en zette zijn bril recht. Daarna keek hij haar aan met diezelfde blik van vragende bevreemding die hij ook op haar had gericht toen ze zijn studeerkamer binnen was komen vallen met de vraag of hij haar wilde schaken en meenemen naar Gretna Green. Alle gevoelens die hij sindsdien in haar had gewekt, overspoelden haar nu in een verwarrende mengeling van nieuwsgierigheid, ergernis, respect, tederheid, wrevel, geboeidheid, begeerte – zonder de hoop dat één ervan door hem zou worden beantwoord, behalve misschien de ergernis.


  Onmogelijk kon hij een nog lagere dunk van haar krijgen dan hij al had, zodat ze zonder verdere schroom de vernederende waarheid er maar uit moest flappen. ‘Je had de hele dag amper aandacht aan me besteed,’ zei ze vlug, ‘dus wilde ik kijken of ik je jaloers kon maken. Belachelijk, hè?’


  Hij gaf niet meteen antwoord, stond haar alleen maar aan te kijken, en ze voelde haar ooit grenzeloze zelfvertrouwen tot een zielig klompje in haar maag ineenschrompelen.


  In het bladerdek boven hen twinkeleerden vogels alsof hun kleine lijfjes van vreugde zouden ontploffen als ze zich niet in gezang ontlaadden. De geur van meibloesems parfumeerde de stille boslucht. Het woud droeg een lentetooi van welig, afwachtend groen.


  In haar hart daarentegen hing een koude novembermist om kale takken en bruin, dood hakhout. Ze had haar gevoelens graag willen luchten in een louterende huilbui, maar dat kon wachten tot ze alleen was. Ze wilde Oliver niet nog meer belasten.


  


  ‘Ik… Ik begrijp het niet.’ Hij schudde zijn hoofd eens heftig. Hij had Ivy’s woorden gehoord en hij kende de betekenis van elk op zich daarvan. Maar aan de zinnen die ze tezamen vormden, kon hij geen touw vastknopen. Of misschien hadden haar lente-ogen elke rationele gedachte uit zijn hoofd verdreven. ‘Je wilde kijken of je me jaloers kon maken?’ Daar was ze dan beter in geslaagd dan ze had kunnen hopen. Het had hem al zijn in de loop der jaren gecultiveerde zelfbeheersing gekost om Ruperts fraaie facie niet tot moes te slaan. ‘Waarom?’


  Ze lachte spottend, maar haar ogen glansden verdacht. ‘Als u die eenvoudige conclusie niet uit de beschikbare feiten kunt trekken, Mr. Armitage, dan houd ik mijn hart vast voor uw toekomst als geleerde.’


  Als ze het over willekeurig welke andere man had gehad, zou hij de vergelijking inderdaad in een handomdraai hebben opgelost. ‘G-geef je dan een beetje om me?’


  ‘Daar lijkt het op.’ Een zonnestraal priemde door het bladerdak boven hen heen en baadde haar koperkleurige krullen en haar snel knipperende wimpers in een gulden licht. ‘Het heeft me lang genoeg gekost om het uit te zoeken. Ik denk zelfs dat ik er nog steeds niet helemaal uit bén. En ik me maar op de borst kloppen dat ik zoveel van de liefde begrijp!’


  Ze had toegegeven dat ze om hem gaf! Ze had zelfs, zij het indirect, het woord liefde gebruikt. Zoveel drong tot hem door, al kon hij het amper bevatten. Wat hij niet begreep, was waarom ze er zo treurig bij keek.


  ‘Maak je geen zorgen.’ Ze wendde zich van hem af. ‘Ik beloof je dat ik je niet de rest van de reis om je hals zal hangen. Ik besef heel goed dat ik niet beantwoord aan jouw ideaalbeeld van een echtgenote.’


  Haar stem haperde even, en dat schudde Oliver wakker uit zijn verwarring. Haar gevoelens voor hem maakten Ivy om dezelfde reden van streek als waarom hij geschrokken was van zijn groeiende genegenheid voor haar: omdat ze geloofde dat hij die niet kon beantwoorden.


  Het liefst was hij er even bij gaan zitten om het probleem te analyseren, de feiten tegen elkaar af te wegen en tot een weloverwogen conclusie te komen. Een slotsom die zijn hele leven niet op zijn kop zou zetten, zoals zijn ondoordachte sprong uit de boot die had doen omslaan.


  Terwijl hij in gedachten stond, deed Ivy een paar stappen over het pad en verdween achter de dikke stam van een woudreus. Opeens leek het lentezonlicht al zijn luister kwijt en het levendig getinte lover van zijn kleuren beroofd.


  ‘Wacht!’ Hij rende achter haar aan en struikelde in zijn haast bijna over een boven de grond groeiende wortel.


  Ze keek om, misschien omdat ze zijn snelle passen achter zich hoorde. De verrukkelijk gladde huid van haar been vertoonde zich door de scheur in haar rok. Haar rossige haar had een paar bladeren gevangen in een groene hoofdtooi, bijzonder gepast voor een koningin van de bosnimfen. Ze zond hem een glimlach, zó vrolijk en warm, dat de lentezon erbij verbleekte.


  Zijn verlangen zei hem dat dit niet het moment was voor vragen of discussie, of wat voor woorden dan ook. In plaats daarvan tilde hij haar op en zwierde haar in het rond, zodat het hem duizelde en zijn hart wild begon te kloppen. Maar terwijl zijn armen zich om haar sloten en zijn lippen de hare zochten, werd hij beslopen door een verkillende twijfel, alsof er een briesje over zijn natte kleren streek. Zou ze zo’n vurig blijk van zijn gevoelens op prijs stellen, vlak nadat Rupert zich zo walgelijk aan haar had opgedrongen?


  Voordat hij de tijd had gehad om zijn overijlde daad ongedaan te maken, sloeg ze haar armen om zijn nek. Ongegeneerd verwelkomden haar lippen de zijne in een gretige kus waarin de gehele groene, geurige belofte van de lente besloten lag.


  Zij was zijn lente, besefte hij – onvoorspelbaar, levendig, romantisch, prikkelend. De zachte regen van haar genegenheid en de milde zon van haar karakter hadden de koude, barre winter uit zijn hart verdreven en het het tere zaad van zijn gevoelens voor haar doen ontkiemen.


  Toen ze hun lippen van elkaar namen om op adem te komen, drukte ze haar voorhoofd tegen het zijne, tot hij alleen nog maar die groene diepten zag waarin hij zich bij de aanvang van elke dag wilde verliezen.


  Haar ranke lijfje schokte van het lachen. ‘Als je betoverd bent, Oliver Armitage, dan waarschuw ik je dat ik niet de minste moeite zal doen om de ban te breken.’


  ‘O betoverd bén ik, Afrodite.’ Een week geleden zou hij elke gek die zulke sentimentele onzin over zijn lippen kreeg vierkant hebben uitgelachen. Nu had hij medelijden met iedereen wiens leven niet werd gekleurd door een vleugje romantiek. ‘Ik was verloren vanaf het moment dat je mijn studeerkamer kwam binnen lopen en van mij eiste dat ik met je naar Gretna Green zou gaan. Ik heb het met alle mij ten dienste staande middelen van de logica bestreden, maar je hebt me alle wapens uit handen geslagen.’


  ‘Tja, ik heb een lesje gekregen om mijn romantische fantasieën een beetje te beteugelen.’ Ze wreef haar parmantige neusje tegen zijn wang en vergastte hem op een blik van benevelende onbeschaamdheid. ‘Een klein beetje maar, hoor. Maar genoeg om in te zien dat je even overrompelend en charmant kunt zijn als de eerste de beste vrouwenversierder, maar dat je bovendien veel interessanter bent en aardiger zult zijn om mee om te gaan als de de hartstocht van het prille begin een beetje is gaan doven.’


  ‘Wilt u in dat geval –’ Hij zette haar weer op haar benen en knielde voor haar neer – ‘liefste Miss Greenwood, mij de eer aandoen om mijn vrouw te worden zodra we in Gretna Green zijn aangekomen?’


  Hij kon zich niet herinneren dat iemand hem ooit met zo’n onloochenbare liefde had aangekekeken. Even vreesde hij dat zijn borst zou barsten van het geluk dat in hem opzwol.


  ‘Reken maar.’ Haar onderlip trilde even en krulde zich toen tot een ondeugend glimlachje. ‘Als jij je tenminste voor die tijd niet hebt bedacht.’


  Hij trok haar tegen zich aan en legde zijn wang tegen haar zachte boezem. ‘Zodra je bang bent dat dat kan gebeuren, hoop ik dat ik erop kan rekenen dat je me weer wezenloos zult kussen.’


  ‘Afgesproken.’ Lachend streek ze met haar wang langs zijn vochtige haar. ‘Het spijt me dat ik over zoiets praktisch moet beginnen, maar we moesten nu maar zorgen dat we zo snel mogelijk in die herberg komen waar je Rupert onze bagage heen hebt laten brengen.’


  Met een onwillig knikje stond hij op. Hij zou niets liever hebben gedaan dan nog eindeloos hier blijven toeven met zijn bekoorlijke bosnimf, maar ze hadden nu nog maar héél weinig voorsprong op Thorn Greenwood en zijn tante. Vanaf dit moment zouden Ivy en hij echt op de vlucht zijn voor hen richting Gretna Green.
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  ‘Eindelijk dan Carlisle,’ verzuchtte Ivy, terwijl hun rijtuig voortratelde langs de ruïnes van de Muur van Hadrianus. ‘Met het volgende span paarden moeten we Schotland kunnen halen.’


  ‘Het is nu niet ver meer,’ mompelde Oliver. Hij ontwaakte uit een onrustige slaap en liet zijn hand van Ivy’s schouder langs haar arm naar beneden glijden. ‘Nog even, en we zijn man en vrouw.’ Toen zijn hand over de welving van haar boezem gleed, begon ze te spinnen als een poes.


  Ze legde haar hoofd tegen zijn borst en wreef over het uiterst gevoelige stukje aan de binnenkant van zijn dij, zodat hij een heel persoonlijk inzicht kreeg in het proces van warmte-opwekking door wrijving. Als hij Ivy nu niet direct kuste, vreesde hij dat de grens van ontbranding zou worden bereikt en hem de vlammen over zijn hele lichaam zouden uitslaan.


  Door de manier waarop ze zich tegen hem aan had genesteld zou hij zich in allerlei halsbrekende bochten moeten wringen om haar te kussen. Met beide handen tilde hij haar op en keerde haar om zodat ze met haar gezicht naar hem toe op zijn schoot kwam te zitten. Ze legde haar hoofd in de holte tussen zijn schouder en zijn hals – een ideale houding om gezoend te worden.


  Hun lippen vonden elkaar en een verrukkelijke gloed breidde zich uit door zijn lichaam. Hij vroeg zich af of er een betere manier denkbaar was om elke dag van zijn verdere leven te beginnen.


  


  Ivy verbaasde zich over haar eigen naïviteit dat ze ooit had kunnen denken dat het Oliver ontbrak aan hartstocht. Misschien waakten de engelen wel over hen bij wie goede bedoelingen het wonnen van hun gezonde verstand, dacht ze, terwijl ze zich aan hem vastklampte. Zij, in ieder geval, was gezegend in een mate die ze in de verste verte niet verdiende.


  ‘Zodra we goed en wel getrouwd zijn, sleep ik je mee naar een herberg voor een fatsoenlijke maaltijd.’ Ze streek met haar vingers over zijn magere, ongeschoren wang. ‘Ik ben wel niet zo’n huishoudelijk type, maar koken kan ik. Ik waarschuw je maar vast – dit is de laatste keer dat je een warme maaltijd hebt overgeslagen. Vanaf nu zal ik erop toezien dat je je fatsoenlijk voedt.’


  Hij bracht haar hand naar zijn lippen en kuste haar knokkels. ‘Je praat al helemaal als een huisvrouw. Als je dat blijft doen, ga ik je straks nog Mrs. Armitage noemen.’


  Hij had het misschien als een grapje bedoeld, maar de nauw bedwongen, verlangende klank in zijn stem ontging haar niet. Hij hunkerde naar het soort verzorging die zij hem zo graag wilde geven.


  ‘Stel je eens voor.’ Ze geeuwde en rekte zich uit. ‘Vanavond zijn we getrouwd, hebben we ons eerste warme maal in dagen gegeten en slapen we in een fatsoenlijk bed, in plaats van in een tochtig, ratelend rijtuig.’


  Een duivels lichtje vonkte in zijn ogen terwijl hij haar boezem streelde onder de dunne stof van haar lijfje. ‘Ik hoop dat je er niet op rekent dat je al te veel slaap zult krijgen in je huwelijksnacht. Ik brand van nieuwsgierigheid naar alle intrigerende informatie die je van je zuster hebt gekregen.’


  Ze slaakte een gesmoord kreetje van begeerte. ‘Voor een nuchtere man van de wetenschap,’ zei ze, ‘heb je de laatste paar dagen betreurenswaardig gepassioneerde neigingen aan de dag gelegd.’ Ze trok zijn gezicht naar zich toe voor nog een kus. Een kus die ze had leren kennen en waarnaar ze was gaan hunkeren vanaf het moment dat ze in allerijl uit Trentwell waren weggereden. Geheel opgaand in die diepe, hartstochtelijke liefkozing, merkte zij noch Oliver dat hun rijtuig vaart minderde en halt hield.


  Het portier van het rijtuig werd plotseling opengerukt en er donderde een maar al te bekende, barse stem naar binnen: ‘Ik raad u aan uw handen van mijn zuster af te houden, Mr. Armitage.’


  ‘Thorn!’ Voor het eerst van haar leven had Ivy haar geliefde broer de schedel kunnen klieven, of iets vergelijkbaar gewelddadigs tegen hem kunnen ondernemen. ‘Wat doe jij hier?’


  ‘Je hoeft mij heus niet naar de bekende weg te vragen,’ grauwde hij. Hij greep Ivy bij haar arm en sleurde haar voor een duur ogende herberg op de hobbelige straatstenen. ‘Heb je je soms voorgenomen om me vóór mijn veertigste grijze haren te bezorgen?’


  Ze had haar broer nog nooit zo kwaad gezien. Zijn anders zo kalme en standvastige bruine ogen fonkelden van donkere woede. Ze had voor zijn ongenoegen willen wegkruipen als een meisje van zes dat is betrapt op kattenkwaad.


  Toen voelde ze Olivers handen op haar schouders en werd ze omwikkeld door de warme klank van zijn stem. ‘U moet niet boos zijn op uw zuster, Mr. Greenwood. Het is míjn verantwoordelijkheid.’


  Thorn wierp een vernietigende blik op Oliver. ‘Met u ben ik nog lang niet klaar, Mr. Armitage. U komt nog aan de beurt, maakt u zich geen zorgen. Dat mijn zuster zoiets flikt, verbaast me amper, maar ik had u meer wijsheid toegedacht.’


  Ze rukte haar arm los uit Thorns greep en keek hem even woedend aan als hij haar. ‘Ik verbied je op die manier tegen mijn verloofde te spreken, Thorn. Doe me een plezier en bied meteen je excuses aan.’


  ‘Hij is níét je verloofde en ik spreek tegen hem zoals het mij…’ Zich opeens bewust van de nieuwsgierige blikken die zijn tirade had uitgelokt, maakte Thorn zijn zin niet af.


  ‘Is Lady Lyte bij je?’ vroeg ze. Misschien zou Thorn minder kwaad zijn als hij begreep wat hen naar Gretna Green had doen gaan.


  ‘Ja.’ Plotseling zong hij een heel toontje lager. Hij knikte in de richting van de herberg. ‘Laten we maar naar binnen gaan en zien wat zij tegen jullie tweeën te zeggen heeft.’


  Het klonk zo dreigend dat de angst haar om het hart sloeg. Ze kneep in Olivers hand toen ze de herberg binnen liepen en achter haar broer aan de trap bestegen, mak als lammetjes. Toen Thorn een deur opendeed en hen voor liet gaan naar binnen, begreep ze hoe een ter dood veroordeelde zich moest voelen die naar de galg werd geleid.


  Zodra ze de kleine zitkamer betraden, verrees Felicity Lyte uit haar stoel naast de haard. Ze zag er anders uit dan toen Ivy haar voor het laatst had gezien. Haar gezicht was magerder geworden, niet zo verwonderlijk als Thorn en zij hadden geleefd op een dieet van koude pasteitjes en brood zoals Oliver en Ivy hadden gedaan.


  Maar dat was het niet alléén, of ze moest zich sterk vergissen. Lady Lyte maakte de indruk van een vrouw die diep had gedronken uit de beker van het geluk, maar hem niet wilde ledigen uit angst om in het droesem gif te ontdekken.


  Thorn deed de deur achter zich dicht. Onder zijn vastberaden blik van boze, broederlijke bezorgdheid ving Ivy een glimp op van een amper bedwongen, dwaze grijns.


  ‘Het is gelukt!’ riep ze uit terwijl ze zich op haar verbijsterde broer en vervolgens op zijn al even perplexe minnares stortte. ‘Ik wist het wel. Ik wist het gewoon!’ Ze zoende Feliciy op haar wang en omhelsde vervolgens weer haar broer. ‘Ik heb Oliver verzekerd dat jullie, als jullie dat hele eind naar Schotland samen in een rijtuig opgesloten zouden zitten, heel snel zouden beseffen hoeveel jullie eigenlijk van elkaar houden. En dat is ook gebeurd, toch?’


  Felicity deed een stapje achteruit en keek Ivy aan met een blik alsof ze een hondje was dat net de vloer had bevuild. ‘Wil je beweren dat je dit allemaal hebt geënsceneerd? Dat je helemaal niet van plan was om met mijn neef te trouwen?’


  ‘Eerst niet.’ Iets in de klank van Felicity’s stem en haar strakke manier van doen stoorde haar, maar ze was te opgetogen over het slagen van haar plan om er aandacht aan te besteden. ‘Het is begonnen als een list om jullie tweeën weer bij elkaar te brengen, maar toen is er van het een het ander gekomen… en…’


  Felicity keek Thorn aan met een blik van ontzetting en verwijt. ‘Jij hebt dit spelletje meegespeeld, dus? Jij hebt ze hiertoe aangezet? Hoe kan ik zo goedgelovig zijn geweest om me door jou op zo’n manier om de tuin te laten leiden?’


  Thorn duwde zijn zuster opzij en probeerde Felicity tot rede te brengen. ‘Ik zweer je dat ik er helemaal niets van heb geweten, evenmin als jij. Je denkt toch niet dat ik me tot zulke praktijken zou verlagen?’


  ‘Blijf bij me vandaan.’ Ze deinsde achteruit en trok een gezicht alsof ze elk moment kon gaan overgeven. ‘Raak me niet aan.’


  Als de vrouw van wie hij hield vitriool in zijn gezicht had gegooid, zou het waarschijnlijk minder in zijn huid hebben gevreten dan haar bijtende woorden nu zijn hart moesten striemen. Hoewel Ivy zich plaatsvervangend kwaad voelde worden voor haar broer, was ze zich bewust van het verdriet dat ook Felicity vervulde.


  Lady Lyte wendde haar blik van Thorn en Ivy af, alsof ze hen niet langer aan kon kijken. Haar gekwelde blik bleef op Oliver rusten. Ze reikte hem haar hand. ‘Ik neem jou niets kwalijk, lieve jongen. We zijn allebei op een schandalige manier gebruikt. Breng me nu alsjeblieft weer naar huis.’


  


  Oliver kon zo snel niet bevatten wat er allemaal in zo korte tijd was gebeurd. Net als Ivy had hij een herstel van de band tussen zijn tante en Thorn menen te bespeuren, onder hun misnoegen over hun escapade. Om redenen die hem ontgingen, waren Felicity’s gevoelens voor haar minnaar echter van het ene moment op het andere in het tegendeel omgeslagen. Wat haar zojuist nog in hem had aangetrokken, stootte haar nu blijkbaar hevig af.


  ‘U moet niet kwaad zijn op Ivy,’ pleitte hij. ‘Ze wilde u en Thorn alleen maar gelukkig maken. En Thorn heeft er helemaal niets van geweten, dat kan ik u met de hand op mijn hart verzekeren.’


  Hij zag dat zijn tante niet luisterde. Zou hij de woorden kunnen vinden om haar te overtuigen, terwijl het enige wat hij zelf van de liefde wist slechts kennis van enkele dagen betrof?


  ‘Hoe dan ook, ik kan nu niet meteen met u naar huis terug. Ivy en ik willen trouwen. Nog vóór de avond, als ik haar broer ertoe kan bewegen ons zijn zegen te geven. Ik weet dat dit avontuur een beetje is ontspoord, maar dat betekent niet dat alles geen goede afloop kan krijgen. Kunnen Thorn en u niet met ons mee gaan naar Gretna Green om er een dubbele bruiloft van te maken?’


  De blik van onversneden bewondering op Ivy’s gezicht deed hem evenveel vreugde als het hem pijn deed de woede en gekwetstheid in de ogen van zijn tante te lezen.


  ‘Dwaze jongen, zie je dan niet dat ze precies is als alle anderen – dat ze je alleen maar wil vanwege mijn geld?’


  Het was alsof hij een stomp in zijn maag had gekregen en hij hapte naar adem. Zou het waar zijn? De ervaring maakte het waarschijnlijk. Maar dit was geen beheerst wetenschappelijk experiment, waar herhaalde uitkomsten een theorie schraagden of ontzenuwden. De liefde bevatte een element van heerlijke, grillige onvoorspelbaarheid. Zijn eigen lief had hem die les geleerd.


  ‘Hoe weinig plausibel het ook lijkt, ik geloof dat Ivy van me houdt, tante Felicity. En ik weet dat ik van háár houd.’ Hij richtte zich tot Thorn Greenwood. ‘Wilt u me toestaan met uw zuster te trouwen, sir? Ik beloof u dat ik alles zal doen wat in mijn vermogen ligt om haar gelukkig te maken.’


  Ivy pakte haar broer bij de hand. ‘O, toe, Thorn, zeg ja! Doe me niet aan wat vader Rosemary heeft aangedaan door haar te verbieden met Meritt te trouwen.’


  Het was duidelijk dat Thorn zijn zuster moeilijk iets kon weigeren waarop ze haar zinnen had gezet. ‘Tja… als jullie dat hele eind hierheen zijn komen rijden zonder elkaar naar de keel te vliegen…’


  ‘Wat zullen we nou krijgen!’ riep Felicity. ‘Je gaat me toch niet vertellen dat je aan die idiote gril van hen wilt toegeven na alle moeite die we ons hebben getroost om ze tegen te houden? Als je ooit één sprankje echte liefde voor me hebt gevoeld, Hawthorn Greenwood, weiger je je toestemming voor dit huwelijk en breng je je zuster linea recta terug naar Barnhill, waar ze thuishoort.’


  Hoewel zijn gezicht onbewogen bleef, verrieden Thorns ogen de hevige tweestrijd waaraan hij ten prooi was. ‘En als jij één greintje liefde voor mij voelt, Felicity, zou je niet van me vergen mijn zusters geluk op te offeren.’ Zijn blik ging heen en weer tussen Ivy en Oliver. ‘Als jullie tweeën echt willen trouwen, zal ik graag getuige zijn.’


  Felicity keek alsof ze een klap in haar gezicht had geregen. ‘Jullie spannen dus allemaal tegen mij samen. Goed dan, als je in je dwaasheid wenst te volharden, Oliver, rest mij niets anders dan je te onterven. We zullen eens zien of Miss Greenwood dan nog steeds zo graag met je wil trouwen.’


  Het idee dat hij zich niet meer volledig aan zijn onderzoek zou kunnen wijden, maar werk zou moeten vinden om in zijn levensonderhoud te voorzien, verontrustte Oliver minder dan het verslagen gezicht van Ivy. Had zijn tante het dan toch bij het rechte eind? Zou Ivy wel bereid zijn om te trouwen met een man zonder enige vooruitzichten?
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  Weer had ze zich in een onmogelijke positie weten te manoeuvreren. Van de duizelingwekkende hoogte waartoe ze waren gestegen, tuimelde ze in een keer weer naar beneden. Er was echter één ding wat ze nooit zou verpesten: Olivers toekomst. ‘Willen jullie ons even een paar minuten alleen laten om dit te bepraten?’ smeekte ze Thorn en Felicity.


  ‘Neem zolang de tijd als je wilt.’ Met een uitgestreken gezicht schreed Lady Lyte naar de deur. ‘Tien minuten wacht ik in mijn barouchet. Als Oliver zich dan nog niet bij me heeft gevoegd, zal ik teruggaan naar Bath zonder hem en mijn notaris opdracht geven hem uit mijn testament te schrappen.’


  Zodra ze de kamer had verlaten keek Thorn met een vertwijfelde blik van Ivy naar Oliver. Hij leek iets te willen gaan zeggen, maar schudde toen slechts zijn hoofd en verliet eveneens de kamer.


  De deur was nauwelijks achter hem dichtgevallen of Oliver barstte los: ‘En, wat denkt u ervan, Miss Greenwood? Wilt u een huwelijk in overweging nemen met een man die slechts zijn intellect heeft in te brengen?’


  Hij was duidelijk niet van plan het haar makkelijk te maken, maar ze wist wat haar te doen stond, hoe afschuwelijk het ook was. ‘Je hebt veel meer te bieden dan alleen je intellect, Oliver Armitage, en als het alleen om mijzelf ging: ik zou gelukkiger zijn dan ooit om nu met je te trouwen, nu je tante het nodig vindt je te onterven. Alleen dan zou je er immers volkomen zeker van zijn dat het me werkelijk om jóú te doen is, en niet om dat vermaledijde geld.’


  Hij deed een stap naar voren om haar in zijn armen te nemen. ‘Dat is een pak van mijn hart,’ zei hij met een gelukzalige glimlach. ‘Je hebt me zojuist de gelukkigste arme sloeber van de wereld gemaakt. Laten we je broer gaan zoeken en zo snel mogelijk naar Gretna Green vertrekken.’


  ‘Nee!’ Dit ene woordje, uitgesproken terwijl ze zich losmaakte uit Olivers armen, woog haar zwaarder dan wat ook in haar leven. ‘Ik wil niet de oorzaak zijn van jouw onterving, waardoor je misschien wel je onderzoek op moet geven. Je werk is belangrijk, voor jezelf en voor de wereld. Wie weet wat je nog allemaal zult ontdekken of uitvinden? Ik ben er niet aan gewend andermans belangen boven die van mezelf te stellen, en geloof me, het is geen pretje, maar ik geef om je op een manier waarop ik nog nooit om iemand heb gegeven.’ Ze keerde zich om naar het enige kleine raam dat de kamer rijk was, bang dat de smekende blik in Olivers ogen haar van haar besluit zou doen afzien. ‘Ik zeg niet dat we voor altijd van elkaar moeten scheiden, slechts tijdelijk, totdat je tante tot het besef komt dat we voor elkaar bestemd zijn. Je moet begrijpen dat dit het enige verstandige is wat we kunnen doen. Voor één keer – voor jou – ben ik bereid verstandig te handelen.’


  Ze schrok even toen ze zijn armen om haar middel voelde glijden, zo ongemerkt was hij op haar toegeslopen. Stevig hield hij haar vast in een innige greep. Hoe had ze ooit kunnen denken dat hij een kille, ongepassioneerde man was?


  ‘Je voorstel is inderdaad volkomen rationeel,’ zei hij, ‘maar jijzelf hebt me geleerd dat de rationeelste beslissing niet altijd de juiste is. Ik kan en zal een manier vinden om mijn onderzoek voort te zetten, ook zonder tante Felicity’s geld. Wat ik echter níét kan en wil doen is mijn geluk nog een moment langer uitstellen. Ik heb er al zolang op moeten wachten, zolang dat ik het bijna niet meer herkende toen het mijn studeerkamer binnen kwam stormen en me meesleurde naar het avontuur van mijn leven.’


  ‘Alsjeblieft, spreek me nu niet tegen.’ Ze duwde hem naar de deur. ‘Het is al moeilijk genoeg het juiste te doen, terwijl ik het eigenlijk helemaal niet wíl doen.’


  ‘Eén laatste kus en ik doe alles wat je me vraagt.’


  ‘Eén kus,’ jammerde ze, ‘en ik zal niets anders meer kunnen doen dan je te smeken onmiddellijk met me te trouwen.’


  ‘Dat is precies de bedoeling,’ fluisterde hij terwijl hij haar optilde. Zachtjes beroerde hij haar lippen, maar geleidelijk aan werd de druk groter, zodat haar niets anders restte dan zich over te geven aan het genot. Toen hij haar weer op de grond zette, was ze nog licht in haar hoofd en stond haar lichaam in vuur en vlam. Ze kon nog slechts hijgend uitbrengen: ‘Ga alsjeblieft met Lady Lyte mee.’


  Een schalmse lach trok over zijn gezicht. ‘Ik ben bang dat het daarvoor te laat is.’ Hij pakte haar beet en danste onstuimig met haar door de kamer. ‘Kijk, haar rijtuig verdwijnt juist om de hoek. Je zit nu echt met me opgescheept, Miss Greenwood!’


  ‘Monster!’ Ze plantte een kus op het topje van zijn neus. ‘Mijn liefste monster, je hebt me er ingeluisd met je spelletje om tijd te rekken.’


  ‘Ik beken onmiddellijk en heb geen enkel berouw… en dat zou jij ook niet moeten hebben. Dit is exact wat jij ook zou hebben gedaan, als de rollen waren omgedraaid.’


  Ze kon zijn woorden onmogelijk ontkennen. ‘Ik zal me ertoe verplichten een toegewijde vrouw voor je te zijn, om alles goed te maken wat je om mijnentwille hebt opgegeven. Gelukkig kan ik niets bedenken wat ik liever zou willen doen. Laten we nu mijn broer maar gaan zoeken en hem meenemen naar Gretna Green.’


  


  Oliver en Ivy werden later die dag in de echt verenigd door de lokale dominee, aangezien Thorn Greenwood weigerde een plechtigheid bij te wonen die geleid werd door een van Gretna’s verdorven geestelijken.


  Terwijl hij naast zijn bruid in de kleine Schotse kerk stond, de eeuwenoude beloften uitsprekend die geliefden aan elkaar verbinden, dacht Oliver terug aan de tumultueuze gebeurtenissen die hem hier hadden gebracht. Zijn verstand kon nauwelijks bevatten, laat staan verklaren, hoe plotseling en radicaal zijn leven was veranderd. Wellicht school er toch wel waarheid in al die nonsens over Cupido met zijn pijlen…


  ‘Met deze ring trouw ik u…’ Hij schoof zijn eigen zegelring over Ivy’s vinger, voor zichzelf de plechtige belofte afleggend dat hij het zou vervangen voor iets passenders zodra hij daarvoor de gelegenheid had. Terwijl de dominee de laatste zegening opdreunde, moest hij zich op zijn lip bijten om niet in lachen uit te barsten. Hoe had hij ooit kunnen geloven dat een reis naar Gretna Green hem zou kunnen genezen van zijn obsessie voor Ivy?


  Ze tekenden het huwelijksregister, met Thorn en de domineesvrouw als getuigen. Daarna trok Ivy’s broer Oliver terzijde voor een paar vertrouwelijke woordjes. ‘Wees alsjeblieft geduldig met haar vannacht, Armitage, en behandel haar met respect.’ Oliver verzekerde hem dat hij dat zou doen, en daarna werd Thorn wat toeschietelijker. ‘Jullie zijn welkom om in Barnhill te komen wonen, zolang als je wilt of nodig is.’


  Barnhill – die naam deed Olivers dankbetuigingen hem als een brok in de keel blijven steken. Nu pas besefte hij dat zijn huwelijk met Ivy niet alleen kleur gaf aan zijn eenzijdige leven, maar hem tevens deel deed uitmaken van een familie. En wat had hij haar eigenlijk te bieden? ‘Ik beloof je…’ Hij hervond zijn stem en met elk woord klonk het vaster en overtuigender. ‘Ik zal alles doen wat in mijn vermogen ligt om er zeker van te zijn dat Ivy geen moment spijt zal hebben met mij te zijn getrouwd.’


  Thorn stak zijn hand uit. ‘Doe dat en ik zal trots zijn om je mijn broer te noemen. Nu moet ik gaan. Ivy staat erop dat ik Felicity achterna reis om ervoor te zorgen dat ze veilig thuiskomt… ook al ben ik helaas gedwongen haar slechts van een afstand te volgen.’


  Ivy dook naast Oliver op. ‘Je had allang weg moeten zijn als je Lady Lyte nog in wilt halen.’ Ze omhelsde haar broer en kuste hem stevig op zijn wangen. ‘Zorg goed voor jezelf, Thorn, en breek je hoofd maar niet over mij. Ik ben in goede handen.’


  Oliver wenste dat hij daar net zo zeker van was als zijn altijd hoopvolle bruid. Met een mengeling van koortsachtig verlangen en ongrijpbare angstgevoelens keek hij uit naar zijn huwelijksnacht.


  Ze dineerden in een nabijgelegen herberg, aanbevolen door de dominee als een respectabel etablissement. Hoewel hij dankbaar was voor dit eerste fatsoenlijke maal in dagen, en vast van plan lang na te tafelen om zijn huwelijkse verplichtingen nog even uit te stellen, had hij maar weinig eetlust. Bovendien leek het hem niet verstandig zich te goed te doen aan een overdaad van voedsel en wijn vlak voor zijn huwelijksnacht.


  Hun slaapkamer was heel wat comfortabeler dan dat hokje in Newport, bescheiden, maar gezellig ingericht en schoon. Voor zijn twijfels de kop op konden steken, sloot Ivy de deur achter hen en wierp zich in zijn armen. De zachte druk van haar lippen en de zoeten smaak van haar kus verdreven elk gevoel van angst om mogelijke tekortkoming uit zijn lichaam en geest.


  ‘Je hebt toch geen bedenkingen of spijt?’ vroeg ze. ‘Dit is absoluut je laatste kans om de dans te ontspringen. Als we niet alles doen wat Rosemary me heeft verteld, dan denk ik dat je ons huwelijk nog kunt laten ontbinden. Dan, na de nodige plichtplegingen, zal Lady Lyte je vast wel weer tot haar erfgenaam maken.’ Terwijl ze het zei, trok er een zwart wolkje over haar zonnige gezicht.


  ‘Laat één ding goed tot je koperkleurige hoofdje doordringen, Mrs. Armitage.’ Hij tilde haar in zijn armen en liep naar het bed. ‘Jij bent voor mij meer waard dan al tante Felicity’s miljoenen. Bovendien, ik denk dat je waarde nog zal vermeerderen bij een langere… en intiemere kennismaking.’ Hij zette haar neer op het bed en bedolf elke centimeter van haar huid onder zijn kussen, haar een zilverachtig gegiechel ontlokkend. ‘Als ik al enige twijfel mocht hebben,’ verzekerde hij haar, ‘dan komen die voor jouw rekening, niet voor de mijne. Zou je liever je huwelijksnacht door willen brengen met een brutale bedrieger die zijn weg net zo goed weet te vinden op een vrouwenlichaam als op de goktafel?’


  ‘Integendeel, Mr. Armitage.’ Met behendige vingers begon ze zijn das los te knopen. ‘Het vooruitzicht van een minnaar die bereid is zich in te zetten voor een experiment in de wetenschap van het genot trekt me veel meer aan.’


  Haar woorden klonken bepaald aanlokkelijk en spannend. Voor de eerste keer dat hij zich herinnerde, schoot Oliver onbedaarlijk in de lach. ‘Ik moet toegeven dat ik een meer dan wetenschappelijke belangstelling heb op dat gebied.’ Hij trok zijn laarzen uit en liet zijn jas achteloos op de grond vallen. ‘Dat wil zeggen, als ik je ertoe kan verleiden me te assisteren bij mijn onderzoek.’


  Snel ontdeden ze zich van de rest van hun kleren en vlijden zich neer op hun onderzoekstafel: het bed. Ivy bleek een zeer begerige assistente te zijn in het onderzoek naar de verschillen tussen de vrouwelijke en mannelijke anatomie. Om te beginnen noopte hun begerige nieuwsgierigheid hen tot het onderzoek naar de effecten van wrijving: haar vingertoppen over zijn dij, zijn tong, heet en vochtig, over de gevoelige huid van haar borst, de tepels. Een onderzoek waarbij de gretigheid en de hartstocht groter en groter werden, als de druk van hete stoom in een ketel.


  Ivy fluisterde haar zusters instructies over hoe de daadwerkelijke eenwording plaats moest vinden in zijn oor, en Oliver gniffelde: ‘Precies als een zuiger en een cilinder. Ik zal nooit meer een stoommachine kunnen aanschouwen zonder te blozen – hemeltjelief!’ Wetenschap en intellect gleden van het bed om zich te verenigen met de weggeworpen kledingstukken. Volledig gaf hij zichzelf over – met lichaam, hart en ziel – aan de primitieve bekoring die in zijn aderen voortwoekerde met de regelmaat van een aanzwellend vuur. Het leek al zijn zintuigen te scherpen, maar zijn bewustzijn weg te laten stromen in een zalige vergetelheid.


  Nu pas begreep hij Thorns waarschuwing zijn zuster voorzichtig en met geduld te behandelen. Het was moeilijk zich niet volkomen te laten gaan in een wilde nietsontziende hartstocht, maar zijn tedere gevoelens voor haar sterkte zijn zelfbeheersing… tot ze zijn naam riep, onder hem kronkelend van verlangen.


  De soepele en toch brandende greep die haar lichaam op het zijne had bracht een explosie van genot teweeg die hem als een raket de ruimte in deed slingeren. Dat korte heftige moment van extase gleed langzaam over in een ontspannen gelukzaligheid. In een beschermend gebaar sloeg hij zijn armen om haar heen, legde zijn wang tegen haar vochtige verwarde krullen en viel zo, totaal bevredigd, bijna in slaap.


  Zachtjes wreef ze over zijn borsthaar. ‘Spijt, nu het te laat is om nog terug te krabbelen?’ plaagde ze.


  Hij wrong zichzelf in een bocht om met zijn mond bij de gevoelige huid van haar nek te komen, net onder haar oor, en streek er met zijn tong over. ‘Als je alleen al zo’n vraag durft te stellen, dan heb je niet erg goed opgelet.’


  Ze kronkelde van genot en schoot in de lach. ‘Ik geef toe dat ik nogal bezig was met mijn eigen genot.’


  ‘Welnu, om je vraag te beantwoorden: ik heb geen enkele spijt in de hele wereld wat ons betreft. Het enige wat me spijt is dat we niet hebben bereikt waarvoor we hier uiteindelijk gekomen zijn: de hereniging van je broer Thorn en mijn tante Felicity. Net als jij was ik ervan overtuigd dat het ons zou lukken, toen ik ze weer bij elkaar zag.’


  Ze knikte. ‘Er is iets wat Felicity dwarszit, maar dat niets met mijn broer heeft te maken, of niet alles in ieder geval. Wees echter maar niet bang, ik ben nog niet klaar met hen!’


  Oliver kuste haar weer. Hoewel het slechts als goedmoedige knuffel was bedoeld wekte de aanraking van hun lippen direct weer een laaiende passie op. ‘Nu ik een diepgaand onderzoek heb gedaan naar wat ze nu moeten missen,’ fluisterde hij, ‘kun je weer op me rekenen als toegewijde handlanger in je koppelarij, Mistress Cupido.’


  


  


  


  


  Korte inhoud


  


  


  


  Pijl der liefde


  NICOLA CORNICK


  


  De markies van Merlin wordt door zijn ouders ingeschakeld om het huwelijk van zijn neef met een fortuinjaagster tegen te houden. Als hij zelf niet ongevoelig blijkt voor haar charmes, doet hij haar een choquerend aanbod...


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  De aprilzon was verblindend als een granaatexplosie, en het ratelen van de bedgordijnen klonk als ver artillerievuur. Jack, Markies van Merlin, vroeg zich even af of hij weer in de Krimoorlog was beland. Hij draaide zich op zijn rug en schermde zijn ogen af met zijn arm. ‘Hodges?’


  ‘M’lord?’


  Jack sloeg zijn ogen op en keek zijn bediende aan. ‘Hoe laat is het?’ vroeg hij bars.


  Hodges bleef onaangedaan onder zijn boze blik. ‘Even over negenen, my lord.’


  ‘In de morgen, neem ik aan?’


  ‘Inderdaad, my lord.’


  Hij rekte zijn getrainde spieren. ‘Als ik me niet vergis, heb ik je gevraagd me niet voor twaalven te wekken. Kun je het tijdsverschil misschien verklaren?’


  ‘Zeker, my lord.’ Hodges opende de garderobekast en pakte er een blauwe frak van eerste kwaliteit wol uit. Eerlijk gezegd was hij blij geweest dat hij de markies in diens bed had aangetroffen, bovendien alleen, want geen van beide was iets waar je altijd op kon rekenen. Er waren voldoende keren geweest waarbij de markies vierentwintig uur aan één stuk bij White’s had doorgebracht en alleen maar thuis was gekomen om zich te verkleden, alvorens opnieuw aan de speeltafel plaats te nemen. En er waren nog heel wat meer ochtenden geweest waarop Hodges zijn meester was komen wekken en hem in bed had aangetroffen met een van zijn chères amies naakt naast zich. Het was een aanblik die een minder door de wol geverfde bediende zou hebben gechocqeerd, en een situatie die uitgerekend die ochtend wel bijzonder pijnlijk zou zijn geweest.


  ‘Nou, Hodges. Waar blijft je verklaring?’


  ‘Mag ik zo vrij zijn m’lord tot opstaan te bewegen?’ zei hij uitdrukkingsloos. ‘De Hertog en Hertogin van Merlin wachten op u in de groene salon, en –’


  


  Jack uitte een vloek en ging rechtop zitten; hij legde een hand tegen zijn voorhoofd toen zijn te veel geconsumeerde cognac van de vorige avond hem een stevige pijnscheut bezorgde. ‘Verdraaid! Mijn ouders! Wat brengt hen in ’s hemelsnaam op zo’n onchristelijk uur hierheen? Ze hebben toch niet weer een of andere huwelijkskandidate voor me op het oog?’


  ‘De hertog heeft mij daarover niet in vertrouwen genomen, my lord,’ zei Hodges, die zichzelf een strak glimlachje permitteerde. ‘De hertogin daarentegen heeft zich iets laten ontvallen over uw neef, Mr. Pershore, die zich in een netelig parket zou bevinden –’


  ‘Wat? Alweer?’ Hij streek met een hand door zijn verwarde haar.


  ‘Inderdaad, m’lord. Het gaat om een berekenende dame en een overhaast huwelijk, voorzover ik heb begrepen. Ergens op het platteland.’


  Jack vloekte nogmaals. Het was bepaald niet de eerste keer dat zijn onbesuisde neef Bertie Pershore zich in de nesten had gewerkt. ‘Verdorie, ik krijg er genoeg van! Als Pershore per se halsoverkop moet trouwen, waarom kan hij dat dan niet in Londen doen? Moet ik soms wéér naar Oxfordshire jakkeren om kinderjuf te spelen voor mijn neef?’


  ‘Wat u zegt, my lord.’ Hodges was klaar met het afborstelen van de blauwe jas. ‘Maar de hertog heeft me wel één ding gezegd, my lord.’


  ‘En dat was…?’


  ‘Hij zei dat hij, als u niet binnen een halfuur beneden was, zelf naar u toe zou komen.’


  Jack zwaaide zijn benen over de rand van zijn bed en reikte naar zijn overhemd. Onderwijl wierp hij een blik op de klok. ‘Hoe lang geleden was dat, Hodges?’


  De bediende glimlachte opnieuw flauwtjes. ‘Iets meer dan vijfentwintig minuten geleden, my lord. Ik heb u al eerder proberen te wekken, maar u reageerde niet. Ik wilde juist mijn toevlucht nemen tot een kom water – een probaat middel, my lord.’


  ‘Goddank dat je dat niet hebt gedaan,’ zei hij quasi dankbaar. Zuchtend keek hij van het gezicht van de bediende naar de jas in zijn hand. ‘Er zal wel niets anders opzitten, vrees ik.’


  ‘Nee, my lord,’ zei Hodges effen.


  


  ‘Thea,’ zei Miss Clementine Shaw, terwijl ze een ernstige blik op haar zuster wierp, ‘huw je Mr. Pershore om zijn geld? Hij is toch heel rijk? En het lijkt me heel onwaarschijnlijk dat je uit liefde met hem trouwt.


  Theodosia Shaw liet haar naaldwerk in haar schoot vallen. Ze was het lijfje van haar trouwjurk aan het afzetten met repen kant die ze had losgetornd uit oude jurken van haar moeder die nog steeds met lavendel ertussen in de kist boven lagen opgeborgen. De weliswaar mooie kant was inmiddels een beetje vergeeld, en de dorpsroddelaarsters zouden morgen in de kerk snel doorhebben dat de héle jurk tweedehands was. Thea schokschouderde; het deed er niet toe, want iedereen in Oakmantle kende hun precaire financiële situatie. ‘Clemmie, je moet echt eens afleren zulke vragen te stellen,’ zei ze streng. Haar zusje was de kunst van een beschaafde conversatie nooit meester geworden en gaf op haar negentiende blijk van een openhartigheid die de meest hardnekkige dinger naar haar hand zou afschrikken. ‘Mr. Pershore is een voorbeeldige echtgenoot. Hij is…’ Hier zweeg ze even, wanhopig op zoek naar positieve eigenschappen. ‘Hij is een gentleman en hij is aardig, lief en opgeruimd…’ Ze aarzelde. ‘En aardig…’


  ‘Dat heb je al gezegd,’ merkte Clementine een beetje pinnig op. Haar opmerkzame blauwe ogen, zo gelijk aan die van haar oudere zuster, speurden Thea’s gezicht af. ‘Ik zal niet ontkennen dat hij aardig is, nu hij niet alleen bereid is om met jou te trouwen, maar ook nog eens de zorg over ons allemaal op zich te nemen.’ Ze telde ze allemaal op haar vingers af. ‘Ned gaat naar Oxford en Harry naar Eton, en ik krijg mijn debuut en Clara haar harplessen, en Daisy –’


  ‘Hou op!’ zei Thea, scherper dan ze had bedoeld. Haar zuster de materiële voordelen van haar huwelijk zo te horen opsommen gaf haar een ondragelijk schuldgevoel, want natúúrlijk trouwde ze met Bertie Pershore om zijn geld. Hoe zou ze het kunnen ontkennen? Ze wilde dat het anders was, maar ze zat als een rat in de val, en hij was zo ridderlijk geweest om haar te hulp te komen.


  ‘Je weet dat ik heel erg op je gesteld ben, Thea, meisje,’ had Bertie op een zekere dag tegen haar gezegd in de salon. Zijn zachte, bruine ogen, die Thea zo deden denken aan die van haar lievelingsspaniël, waren met meelevende bezorgdheid op haar blijven rusten. ‘Ik kan het niet aanzien je hier nog langer te zien doorploeteren in deze bouwval! Ik zal toch zelf op een goede dag ook eens een geschikte vrouw moeten vinden, en… nou ja… we zouden het er met ons tweeën nog niet zo slecht vanaf brengen! Wat vind je ervan?’


  Thea had niet meteen antwoord gegeven. Ze was opgestaan en naar het raam van de salon gelopen. De bomen waren nog kaal, maar eronder bloeiden al sneeuwklokjes en gele akonieten. Het zag er liefelijk uit, maar kon de aandacht niet geheel afleiden van de algemene staat van verwaarlozing die over Oakmantle Hall hing.


  Ze had zich omgedraaid naar Bertie en niet geweten of ze moest lachen of huilen. Er waren er die van mening waren dat de Hoogedelgeboren Mr. Pershore zich om weinig anders bekommerde dan de snit van zijn frak of de glans van zijn hoge laarzen. Maar zij kende hem al sinds hun gezamenlijke jeugd als goedaardig en lief. Ze had het bewijs ervan juist gekregen in zijn edelmoedige, zij het niet bepaald romantische, aanzoek.


  Ze had hem een cynisch glimlachje geschonken. ‘Ach, Bertie, je bent heel chevaleresk, maar ik weet heel goed dat jij evenmin wilt trouwen als ik. Als de andere kinderen er niet waren, zou ik er niet over piekeren! Bovendien zal die ellendige voogd van je vast en zeker moord en brand schreeuwen als je met zo’n armoedzaaister als ik trouwt, een vrouw die ook nog eens ouder is dan jij, met een hele sleep broertjes en zusjes die van haar afhankelijk zijn –’


  ‘Merlin heeft er niets mee maken!’ had Bertie geantwoord. ‘Ik ben meerderjarig en ik kan trouwen met wie ik wil.’


  Ze had gezucht met alle wijsheid van haar tweeëntwintig jaren. ‘Bertie, maak het nou! De Hertog van Merlin zou zo’n onbekookt huwelijk nooit tolereren, zelfs niet voor een verre neef. Wat dacht je nou?’


  ‘Hij zou me waarschijnlijk Jack op mijn dak sturen,’ had hij met een grijns gezegd. ‘Die moet me altijd uit de moeilijkheden halen. Heb ik je wel eens verteld hoe hij me, toen ik van Eton was weggestuurd, na eindeloos zoeken in Londen in dat bordeel heeft –’


  ‘Al minstns twintig keer!’ had ze kregel geantwoord. Vanaf zijn vijfde had Bertie haar vermoeid met zijn heldenvererende verhalen over Jack Merlin, zijn neef en idool, waardoor Thea een grondige hekel aan de markies had gekregen. Ze had hem nooit persoonlijk ontmoet, maar zich een beeld van hem gevormd als een arrogante edelman die alle priviliges van het leven in de schoot geworpen had gekregen en dat als de gewoonste zaak van de wereld beschouwde. Berties verzekeringen dat Jack een groot jager was en veel succes had bij de vrouwtjes, spraken in Thea’s ogen niet in zijn voordeel. Ze wist dat Jack Merlin een losbol was – zelfs in een gat als Oakmantle was zijn reputatie genoegzaam bekend.


  Bertie had verslagen gekeken. ‘Sorry, Thea.’


  Ze had gezucht. Ze kon alleen maar een lichte irritatie voelen voor Bertie, die ze altijd had beschouwd als een nogal vermoeiend jonger broertje, wat zijn aanzoek alleen maar belachelijker maakte. Ze had al vijf broertjes en zusjes en zat niet te wachten op een man die het halve dozijn compleet zou maken. Maar had ze een alternatief? Haar vader had haar bij zijn overlijden achtergelaten met een torenhoge schuld, een bouwvallig landhuis en haar broertjes en zusjes om voor te zorgen. En als de huwelijkskandidaten zich elkaar nu nog voor de deur van Oakmantle Hall stonden te verdringen…


  Ze keerde terug tot de realiteit en knipte haar draad door. Het had geen zin daar bij stil te staan. Ze had de knoop doorgehakt, en morgen zou ze trouwen. ‘Clemmie, je kunt niet altijd alleen maar uit liefde trouwen.’


  ‘Waarom niet?’ vroeg haar zusje. ‘Mama zei altijd dat we onze principes nooit mochten verloochenen.’


  Ze zuchtte. Hun moeder was in haar tijd een blauwkous geweest, een aanhangster van Mrs. Montagu, met uitgesproken meningen over onderwijs en onafhankelijkheid voor de vrouw. Ze had haar kinderen opgevoed in het ideaal van de romantische liefde, en dat was allemaal heel mooi, bedacht Thea korzelig, maar als je geen geld had, maar wel een familie om te onderhouden, waren hooggestemde principes een weelde die je je niet kon veroorloven…


  Ze schudde de trouwjurk uit en hield hem op armslengte van zich af voor een kritische inspectie. Haar trots had haar verboden haar trousseau te laten betalen door Bertie, zodat ze hem nu in deze vergane glorie tegemoet zou moeten treden. ‘Nou, zo moet het dan maar. Ik ben nooit goed geweest met naald en draad, maar ik heb mijn best gedaan. Nu nog een hete bout eroverheen.’


  Clementine deed haar boek dicht en boog zich voorover om de kaarsen uit te blazen. ‘Dat zal niet veel helpen. Geeft niet, Thea, je mag dan niet overweg kunnen met naald en draad, je zult met Mr. Pershore aan de thee kunnen discussiëren over filosofie en poëzie en oude gschiedenis…’


  Thea trok een gezicht, maar zei niets. Clementine had een scherpe opmerkinsgave en een dito tong, maar ze bedoelde het zelden kwaadaardig, en het was haar schuld niet dat haar woorden zo’n potsierlijk beeld opriepen. Want hoe beminnelijk Mr. Pershore ook was, een intellectueel was hij niet. Het idee dat ze de komende veertig jaar dag in dag uit met Bertie prietpraat zou moeten blijven uitwisselen, was ronduit huiveringwekkend, maar ze besefte ook dat ze ondankbaar was zo te denken. Financiële zekerheid had zijn prijs, en als die voor haar dáárin bestond, was ze er genadig vanaf gekomen.


  


  De huwelijksplechtigheid was nog maar net begonnen toen Thea besefte dat ze die onmogelijk kon laten doorgaan. De voortekenen waren die ochtend al slecht geweest, maar ze had geprobeerd ze te negeren. Tijdens de korte rit van Oakmantle Hall naar de kerk had het gemiezerd, zodat haar sluier nat was geworden en de geborduurde rozen in haar hoofdband waren gaan kwijnen. Ned, die naast haar zat, had somber en zwijgend voor zich uit zitten kijken, er nog steeds onder lijdend dat zijn zuster zich opofferde omdat hij, het hoofd van de familie, hen niet kon onderhouden. De kerk was koud en rook bedompt, en Thea rilde onbedwingbaar in haar dunne, zijden jurk.


  Clementine, Harry, Clara en Daisy zaten stilletjes naast elkaar in de voorste bank. Het was een knap stel – allemaal met de korenbloemblauwe ogen en het blonde haar van de Shaws en allemaal gestoken in oude kleren die voor deze gelegenheid zo goed en zo kwaad als het ging waren schoongeborsteld door Mrs. Skeffington, de kokkin annex huishoudster. Thea vond dat Harry er in zijn beste frak uitzag als een doodgraver, en Clara en Daisy hielden elkaars hand vast en leken elk moment in tranen te kunnen uitbarsten.


  Bertie Pershore stond voor het altaar en zag eruit alsof hij doodsbenauwd was. Thea vroeg zich af of hij zich alsnog wilde bedenken, maar daarvoor te fatsoenlijk was. De moed zonk haar in haar satijnen schoentjes en vandaar in de grafstenen onder haar voeten.


  De predikant, die haar en de andere kinderen gedoopt en haar vader een halfjaar geleden begraven had, was inmiddels komen te spreken over de doelstellingen van het huwelijk en het verwekken van kinderen. Thea, die alle gedachten aan de huwelijksnacht tot nu toe van zich af had weten te zetten, zag zichzelf opeens naast Bertie liggen in het antieke hemelbed in Oakmantle. Berties ervaringen in de bordelen van Londen, haar bekend dankzij zijn eigen openhartige verhalen, zouden een gerustelling hebben kunnen betekenen, aangezien ze zelf wat dat betreft nog een onbeschreven blad was, maar het tegendeel was waar. Bertie was aardig, maar ze vond hem allerminst aantrekkelijk en hoewel ze niet zo naïef was om zich in te beelden dat je behoorde te genieten van het inwilligen van de wensen van je heer en gemaal, had ze ooit gehoopt dat ze zou trouwen met een man die haar gevoelens zou prikkelen…


  ‘In de tweede plaats is het huwelijk bedoeld als weermiddel tegen zonde en ontucht…’ galmde de predikant, terwijl hij dreigende blikken wierp op zijn gelovigen, die ongemakkelijk een en weer schoven in de kerkbanken. Bertie keek strak naar zijn glanzend gepoetste laarzen en schraapte zenuwachtig zijn keel.


  O, hemel… dacht Thea


  ‘Neem me niet kwalijk,’ hoorde ze zichzelf beleefd zeggen, ‘maar ik denk dat ik een vreselijke vergissing heb gemaakt en dat ik nu weg moet.’


  Er viel even een doodse stilte die haar uren scheen te duren. De predikant deed zijn mond open en dicht als een vis op het droge, Bertie werd eerst bleek en toen rood, en de kerkgangers begonnen te fluisteren zodra het tot hen was doorgedrongen dat er iets mis was.


  Toen snelde ze met onnatuurlijk luid klinkende stappen het middenpad af, haar rokken oplichtend met één hand. Ze keek naar links noch naar rechts om de nieuwsgierige blikken te mijden van de dorpsbewoners die hun nek rekten om te zien wat er gebeurde. Achter zich hoorde ze het geroezemoes van stemmen aanzwellen als een branding, maar ze was al bij de deur en worstelde met de klink. Haar vingers beefden zo dat ze geen greep kregen op het koude metaal. Ze voelde zich licht in haar hoofd en haar knieën knikten, maar ze wist dat ze buiten moest zien te komen.


  Plotseling zwaaide de deur open en woei de koele lentelucht naar binnen. Ze snelde naar buiten en struikelde in haar haast bijna over de drempel, verblind door haar sluier en de inmiddels dreigende tranen. Ze deed een paar onvaste passen in de richting van het hek, besefte dat ze alsnog zou vallen als ze zich niet ergens aan vasthield en stak een hand uit. Met een schok deinsde ze terug toen die werd vastgepakt. Sterke armen sloten zich om haar heen en hielden haar overeind.


  ‘Wel allemachtig –’ hoorde ze een mannenstem uitroepen, terwijl haar sluier ruw uit haar gezicht werd getrokken en ze opeens in het gezicht keek van de man die haar had opgevangen.


  Zijn gezicht was schrikwekkend dicht bij het hare. Als in een droom registreerde ze de donkerblauwe ogen met hun zware, zwarte wimpers, de hoekige trekken van zijn gebruinde gezicht, de vierkante kin en de harde trek om de mond. Ze snoof de citroengeur op van een reukwater, vermengd met buitenlucht en leer, een combinatie die haar deed duizelen, maar heel anders dan zojuist. Haar benen dreigden het te begeven, en zijn armen versterkten hun greep.


  Een zwarte lok haar, die er zacht als zijde uitzag, was over zijn voorhoofd gevallen. Ze moest de opwelling bedwingen om hem weg te strijken, om haar hand even tegen zijn wang te leggen die al door beginnende baardstoppels werd overschaduwd. Haar vingers waren al halverwege hun bestemming, toen ze heftig huiverde en tot de realiteit terugkeerde; ze deed een stap achteruit en maakte zich van hem los.


  De man maakte een instinctief gebaar in haar richting. ‘Wacht!’


  Maar ze negeerde hem. Zonder zich iets aan te trekken van de regen of de gladde stenen van het kerkplein of haar natte bruidsjurk die aan haar benen bleef plakken, rende ze van hem weg alsof haar leven ervan afhing.


  Hoofdstuk 2


  


  


  


  ‘Ik heb in ieder geval geen ophef hoeven maken, zei Jack. ‘Ik zou me een idioot hebben gevoeld als ik had moeten ingrijpen op het moment waarop de predikant vraagt of iemand ook gegronde redenen heeft om bezwaar aan te tekenen tegen de echtverbintenis.’


  ‘Zover is het niet eens gekomen,’ zei Bertie somber, terwijl hij zijn neef een glas cognac aanreikte. Hij ging naast hem bij de haard zitten. ‘Verdorie, Jack, als Thea zich wilde bedenken, had ze me dat eerder moeten zeggen. Me op die manier in mijn hemd zetten ten overstaan van het hele dorp…’


  Ze bevonden zich in de privé-salon van de Lamb and Rabbit, de herberg waar Jack een uur eerder zijn rijtuig en bediende had achtergelaten. Hodges had inmiddels kamers besproken en gecontroleerd of alles in orde was. Jack nam een slokje cognac en besefte dat hij een juweel van een bediende had.


  Na het debacle in de kerk was Jack over het middenpad naar voren gelopen, had zijn verdoofde neef door een zijdeur afgevoerd, de verbijsterde predikant een royale financiële bijdrage in de hand gedrukt en voorgesteld de versmade bruidegom in alle rust tot zichzelf te laten komen. Niemand had hem durven tegenspreken.


  Hij haalde zijn schouders op en nestelde zich nog wat dieper in de comfortabele fauteuil. ‘Misschien heeft Miss Shaw opeens bedacht dat ze een betere parij kon vinden. Een titel én een fortuin, misschien…’


  ‘Zo is Thea niet!’ zei Bertie fel. Hij zag Jacks spottende blik en voegde eraan toe. ‘Ja, ik weet wel dat jij denkt dat ik smoorverliefd ben op een avonturierster, maar dan heb je het helemaal mis. Thea en ik zijn al jarenlang vrienden en ik wilde haar alleen maar uit de problemen helpen –’


  ‘Houd je ridderlijke impulsen voortaan maar in bedwang,’ adviseerde hij hem droog. ‘Niet dat ik je iets kwalijk kan nemen, Bertie. Miss Shaw is ongelofelijk aantrekkelijk, en ik begrijp heel goed dat je voor haar bent gevallen, maar om haar een aanzoek –’


  ‘Aantrekkelijk? Thea?’ onderbrak Bertie hem verbaasd. ‘Ik geef toe dat ze er niet onaardig uitziet, maar…’


  Jack trok zijn wenkbrauwen op. Hij had nooit het idee gehad dat Berties smaak waar het vrouwen betrof erg ontwikkeld of subtiel was, en terecht naar nu bleek. Berustend nam hij nog een slokje van zijn cognac. Hij zou ervoor zorgen dat er geen tweede aanzoek van Berties kant zou volgen, en voor Miss Theodosia Shaw kon hij een heel andere toekomst uitstippelen. Hij wist precies wat hij wilde.


  In het uur dat was verstreken sinds hij haar voor de kerk was tegengekomen, was hij erin geslaagd de volkomen onverwachte gevoelens die ze in hem had gewekt onder controle te krijgen. Het was duidelijk dat ze een fortuinjaagster was, wat Bertie ook tot haar verdediging aanvoerde. Daarvan uitgaande zou ze waarschijnlijk niet ogevoelig zijn voor een aanbod van zijn kant dat weliswaar van geheel andere aard was dan Berties ridderlijke aanzoek, maar financieel even voordelig.


  ‘Ik neem aan dat je Miss Shaw niet nog eens om haar hand zult vragen?’ vroeg hij langs zijn neus weg en hij zag tot zijn opluchting dat Bertie bloosde van drift.


  ‘Ben je helemaal! Ik heb mijn trots, Jack! Ik heb Thea alleen maar willen helpen – vanwege onze oude vriendschap, en ik vind dat ze op zijn minst eerlijk tegen me had moeten zijn.’ Somber staarde hij in het vuur.


  Jack stond op en rekte zich uit. ‘Goed – ik ga Miss Shaw eens een bezoekje bengen. Om ervoor te zorgen dat ze niet nog eens voor moeilijkheden zorgt.’


  Bertie keek op en schudde zijn hoofd. ‘Dan ben je bij haar aan het verkeerde adres, Jack! Thea zal het je niet in dank afnemen als jij je ermee bemoeit. Waarom laat je het niet rusten, beste kerel?’


  ‘Ik zal me geruster voelen als ik Miss Shaw een paar dingen duidelijk heb gemaakt,’ antwoordde hij vaag.


  ‘Ik neem aan dat je haar wilt afkopen,’ zei Bertie. ‘Dan heb je het helemaal mis. Het is vragen om moeilijkhheden! Je zult het zien, beste kerel.’


  ‘Miss Shaw kan kiezen uit een aantal aanbiedingen,’ zei Jack loom, terwijl hij zijn jas pakte. ‘We zullen zien welke haar het meest aanspreekt.’


  


  ‘Ik kan me niet voorstellen dat ik me zo schandalig heb gedragen!’ Thea had zich in de blauwe salon opgekruld in een leunstoel. Haar doornatte bruidsjurk had ze verwisseld voor een simpele japon van grijs gestippelde mousseline, en haar blonde haar hing los rond haar gezicht in pijpenkrullen op te drogen.


  ‘Tja, het was heel verkeerd van je,’ beaamde haar zusje met een zuinig mondje, ‘maar veel beter dan met Mr. Pershore te trouwen en de dag erna pas van mening te veranderen.’ Ze reikte haar zuster een glas madera aan. ‘Drink dit maar op. Naar mijn idee is het een probaat middel om een verkoudheid tegen te gaan.’


  ‘Dank je.’ Thea nam een slokje en leunde achterover. ‘Wat is er eigenlijk gebeurd in de kerk nadat ik was weggelopen, Clemmie?’


  ‘Niet zoveel.’ Clementine bukte zich om wat houtblokken op het vuur te gooien. ‘De predikant deed een beroep op iedereen om zich kalm te houden.’ Ze snoof schamper. ‘Hij had evengoed de Oak kunnen vragen om binnen zijn oevers te blijven! Je was nog niet bij de deur of iedereen zat met iedereen te kwekken.’ Toen ze Thea’s blik opving, voegde ze er haastig aan toe: ‘Ach, over een week is het weer overgewaaid.’


  ‘Kan zijn, maar ondertussen zitten we nog steeds in de perikelen. Wat me bezield heeft…’


  ‘Je hebt het enig juiste gedaan,’ zei Clementine met nadruk.


  Thea wendde haar gezicht af. Ze voelde zich rusteloos en gespannen, maar ze wist dat het niets te maken had met wat er in de kerk was gebeurd, en alles met wat er daarna was voorgevallen. Ze had die onbekende niet eens gezien voordat ze in zijn armen was gestruikeld, en eenmaal daar had ze voor altijd door hem willen worden vastgehouden. Het was krankzinnig, het was buitengewoon verwarrend, maar het was waar. ‘Is er, nadat ik weg was gegaan, soms nog iemand binnengekomen?’ vroeg ze langs haar neus weg. ‘Ik dacht dat ik iemand op het kerkplein naar de ingang zag lopen.’


  Clementines gezicht klaarde op. ‘O ja. Dat ben ik helemaal vergeten te vertellen. Men zei dat het Mr. Pershores neef was, alleen heb ik geen kans gekregen om met hem te praten, want hij nam Bertie meteen mee. Maar hij was ongelofelijk knap, dat weet ik nog wel.’


  Haar hart begon wild te kloppen. Ze veerde overeind. ‘Berties neef, zei je? O, nee, dan moet het de Markies van Merlin zijn geweest, die het huwelijk kwam tegenhouden, precies zoals Bertie had voorspeld…’ Tot haar ergernis voelde ze dat ze was gaan blozen. Het was dus Jack Merlin geweest in wiens armen ze haar toevlucht had genomen! Met een tikje zette ze haar glas neer, het onfortuinlijke van de hele situatie hartgrondig verwensend.


  Clementine was op haar hurken gaan zitten en keek haar onderzoekend aan. ‘De Markies van Merlin?’ vroeg ze. ‘Is dat niet die man met die slechte reputatie? Die er met Lady Sence vandoor is gegaan en toen besloot dat hij toch de voorkeur gaf aan haar jongere zuster die net met Lord Raistrick was getrouwd?’


  ‘Ja,’ zei Thea snel. Ze vroeg zich af waar haar zusje in ’s hemelsnaam die roddel vandaan had. Het viel niet te ontkennen dat Jack Merlin een gevaarlijke rokkenjager was – dat had ze in de korte tijd in zijn armen meteen gevoeld. Ook dat hij onontkoombaar aantrekkelijk was, maar dat was ze niet van plan tegenover haar zuster te bekennen.


  ‘En waanzinnig knap bovendien,’ verzuchtte Clementine. ‘O, ik wou dat ik de kans had gehad om kennis te maken met hem!’ Clementine had van haar moeder behalve een strikte moraal ook nog de nodige romantiek meegekregen.


  Thea’s aandacht werd opeens getrokken door een gestalte die om de hoek van het huis kwam. Ze schrok. Het was onmogelijk zich in de identiteit van de persoon te vergissen, ook al had ze hem nog zo kort ontmoet. Het was onmiskenbaar de Markies van Merlin die haar een bezoek kwam brengen. De deurbel galmde.


  ‘Volgens mij kun je je schade nu inhalen,’ zei ze zwakjes, want dat is de markies die aanbelt. Wat hij van ons wil –’ Ze maakte haar zin niet af en streek met nerveuze vingers haar rok glad. Dat ze nu uitgerekend haar oude mousselinen jurk moest dragen! Dit werd nu al de tweede keer dat de markies haar in afgedragen kleding zou zien, juist op een moment dat een echt modieuze jurk haar zelfvertrouwen zou hebben gegeven. Maar ja, die had ze niet, dus jammeren had geen zin…


  ‘Met uw welnemen, ma’am.’ Mrs. Skeffington, de huishoudster, verscheen met een geagiteerd en afkeurend gezicht in de deuropening. Had de markies soms met haar staan flirten?! ‘De Markies van Merlin vraagt belet.’


  ‘Maar natuurlijk!’ kreet Clementie, bijna buiten zichzelf.


  Thea zond haar een dwingende blik. ‘Dank je, Skeffie. Laat Lord Merlin binnenkomen. Clementine.’ Ze wendde zich tot haar zusje. ‘Misschien is het beter als je ons even alleen liet.’


  ‘O nee!’ zei Clementine, op dezelfde strenge toon die Thea altijd tegen haar bezigde, ‘dat zou buitengewoon ongepast zijn!’


  ‘Lord Merlin, ma’am!’ kondigde Mrs. Skeffington aan met een diepe frons op haar gezicht. Ze maakte een revérence en liep weg met een statige tred die nog meer uitdrukking wist te geven aan haar afkeuring.


  De Markies van Merlin schreed het vertrek binnen.


  Thea haalde diep adem om zich te sterken voor de ontmoeting. Haar hart klopte wild en niet alleen omdat ze nerveus was. Ze had nu de tijd om de markies eens goed op te nemen toen hij op haar af liep om haar te begroeten, en ze merkte tot haar verwarring dat ze de neiging had om onafgebroken naar hem te bijven kijken. Het was niet alleen dat hij, zoals Clementine had gezegd, ongelofelijk knap was, er was nog iets anders, iets dwingenders dan een knap voorkomen.


  Hij was een man die alles had wat Bertie Pershore miste. In een flits besefte Thea dat ze Berties aanzoek had aangenomen omdat hij eerlijk was en veilig en betrouwbaar. En zelfs na haar korte, zij het enerverende, kennismaking met Jack Merlin, wist ze dat hij precies Berties tegenpool was: gecompliceerd, gevaarlijk, en een uitdaging vormend die ze waarschijnlijk niet wenste aan te gaan. Die gedachten temperden echter geenszins de onbehagelijke opwinding die haar had bevangen.


  Ook Clementine stond hem aan te staren en Thea kon haar nu moeilijk haar onbeschaamdheid kwalijk nemen. Het was de markies zelf die ieders oog vasthield, met zijn lange gespierde lichaam en nonchalante zwier. Zijn volle, zwarte haar was gekapt met een achteloosheid die Bertie zich nimmer zou hebben kunnen permitteren. Hij maakte een buitengwoon hoofse buiging. ‘Miss Shaw?’


  Zijn warme diepe stem bezorgde Thea een vreemde huivering. Ze knikte strak. ‘Lord Merlin.’


  Hij glimlachte zuinig. ‘Hoe maakt u het, ma’am. Het is mij een groot genoegen u opnieuw te ontmoeten.’


  Thea negeerde de onuitgesproken betekenis van zijn woorden en gebaarde naar Clementine. ‘Lord Merlin, mag ik u voorstellen aan mijn zuster, Miss Clementie Shaw.’


  De markies neeg zijn hoofd. ‘Uw dienaar, Miss Clementine.’


  Thea zag geërgerd hoe Clementine een zedige revérence maakte en de markies een betoverende glimlach schonk. Haar zusje had zich tegenover geen enkele van hun andere mannelijke kennissen ooit zo onberispelijk als een vrouw gedragen. Thea had haar ervoor door elkaar kunnen rammelen – tot ze besefte dat de markies zich behendig van Clementines gezelschap ontdeed en ze zich opeens als aan een reddingsboei aan haar zuster wilde vastklampen.


  ‘Ik hoop dat u me wilt verontschuldigen als ik u verzoek om een tête-à-tête met uw zuster, Miss Clementine,’ zei hij, terwijl hij de woonkamerdeur openhield. ‘Het was me een groot genoegen u te ontmoeten.’


  Thea zond haar zuster een half smekende, half gebiedende blik, maar Clementine leek blind voor het op haar gedane beroep. Zonder protest trippelde ze naar buiten, en Jack sloot de deur zacht achter haar.


  Thea schraapte snel haar keel, wanhopig zoekend naar een afleiding. ‘Wenst u misschien een verversing, Lord Merlin?’


  Zijn blik viel op haar halflege glas. ‘Graag. Een glas madera, zoals uzelf, graag, ma’am.’


  Thea schonk hem zelf een glas in, nog net niet met trillende handen. Jack Merlin bracht haar van slag met zijn directe blik uit die blauwe ogen die haar, vanaf het moment dat hij was binnengekomen, nauwelijks had losgelaten, met de vanzelfsprekende autoriteit waarin hij gehuld ging. Dit was geen man met wie ze de degens wenste te kruisen. En toch wilde een verraderlijk stukje van haar juist niets liever…


  Ze overhandigde hem het glas en waakte er wel voor dat hun vingers elkaar niet raakten. De herinnering aan hun ontmoeting voor de kerk was nog vers en haar toch al wankele evenwicht was niet bestand tegen een tweede botsing. Zo onaangedaan mogelijk lijkend liep ze terug naar haar stoel en ze beduidde Jack dat hij die tegenover haar moest nemen.


  Dat deed hij, nog steeds zonder zijn ogen van haar af te houden. ‘Ik hoop dat u de consternatie inmiddels een beetje te boven bent, Miss Shaw?’ Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Toen we elkaar voor de kerk tegen het lijf liepen, was u een beetje… geagiteerd, geloof ik? Ik had u graag bijgestaan als u me de gelegenheid had gegeven.’ Zijn stem klonk warm en veel te intiem.


  Ze bloosde. Zijn woorden riepen de herinnering op aan zijn armen om haar heen die tegelijkertijd beschermend en onverklaarbaar opwindend hadden aangevoeld. Met nerveuze handen streek ze haar rok glad. Ze wilde hem niet aankijken; ze kón hem niet aankijken. ‘Dank u, my lord. Ik ben weer geheel mezelf.’


  ‘Mooi.’ De vriendelijke klank in zijn stem was verdwenen. ‘Miss Shaw, vergeef me dat ik zo direct ben, maar ik wilde met u over het huwelijk praten. Waarom hebt u Bertie voor het altaar in de steek gelaten? Waarom hebt u zomaar alles weggegooid wat u met hem had bereikt? Tenzij u natuurlijk…’ Nu klonk er regelrechte spot door in zijn stem. ‘…een beter aanzoek overweegt?’


  Met een ruk keek ze op. Hij had weinig tijd verspeeld aan wellevendheden. Zijn minachting was onmiskenbaar, nu hij eenmaal zijn handschoenen uit had. ‘Ik vrees dat u behept bent met een aantal vervelende misvattingen, sir,’ zei ze met koele hooghartigheid. ‘In de eerste plaats heb ik Mr. Pershore bepaald niet hoeven te overreden. Hij heeft zo gehandeld omdat hij een echte vriend is en het toonbeeld van ridderlijkheid –’


  ‘Een ridderlijkheid die u hebt geschoffeerd door hem op het laatste moment te versmaden,’ viel hij haar boos in de rede. ‘Hoogst onbetamelijk, Miss Shaw.’


  Ze beet op haar lip, in de wetenschap dat hij haar moedwillig in het beklaagdenbankje zette, maar ook dat haar handelwijze onverdedigbaar was. Natuurlijk was het onvergefelijk van haar geweest dat ze Bertie zo had behandeld, maar ze was niet van plan Jacks verwijten te laten passeren. Uitdagend keek ze hem aan. ‘Had u liever gezien dat ik met uw neef was getrouwd, Lord Merlin? Vergeeft u mij, maar ik dacht dat uw aanwezigheid in Oakmantle eerder betekende dat u van plan was de huwelijksvoltrekking te voorkomen dan te dansen op de bruiloft! Of vergis ik me en bent u hier om alsnog mij te bewegen Berties huwelijk te accepteren?’


  Volkomen onverwacht schoot hij in de lach. ‘Zeker niet, Miss Shaw! Mijn neef heeft me het een en ander verteld over uw situatie, en ik kan u niet anders zien dan als een uiterst ongewenste partij. Geen geld, niets om u aan te bevelen, behalve dan…’ Hij zweeg en monsterde haar lichaam spottend goedkeurend met zijn intens blauwe ogen, zodat zijn bedoeling glashelder was.


  Razend stond ze op. ‘U bent impertinent, sir! Aangezien u blijkbaar veel waarde hecht aan geld en afkomst, is het mij een genoegen u te verzekeren dat mijn familie minstens zo oud en aanzienlijk is als de uwe – meer zelfs. En in onze gedragingen zijn wij heel wat respectabeler!’ Bij het zien van zijn glimlach ging ze op snijdende toon verder: ‘Vreest dus niet, ik ben niet van plan bij Bertie aan te dringen om een tweede kans. Uw neef heeft van mij niets meer te duchten.’


  ‘Blij dat te horen.’ Hij stond op en kwam akelig dicht bij haar staan.


  Even verbeeldde ze zich dat ze zijn lichaamswarmte voelde en de zwakke citroengeur opsnoof van zijn eau de toilette, die ze ook had geroken toen hij haar in zijn armen had opgevangen. Haar zintuigen raakten in een werveling en ze begon over haar hele lichaam te trillen. Het was een intens verwarrende sensatie, en ze deed ijlings een stapje achteruit, waarbij ze bijna het tafeltje omstootte waarop haar glas stond.


  Snel pakte hij haar elleboog om haar voor vallen te behoeden, maar ze schudde zijn hand, die haar een onthutsende huivering bezorgde, driftig af. ‘Ik denk dat we elkaar niets meer te zeggen hebben, Lord Merlin,’ zei ze koeltjes. Ze reikte naar het schellenkoord om de huishoudster te bellen. ‘Goedendag.’


  Hij weerhield haar met zijn hand. ‘Integendeel,’ zei hij met zachte spot. ‘Er zijn een aantal dingen die ik u nog te zeggen heb. Gaat u weer zitten, Miss Shaw.’


  Hun ogen kruisten elkaar enige gespannen seconden, toen liep ze met weloverwogen passen naar het raam. Ze vertikte het om zich door hem te laten commanderen! ‘Wat u me te zeggen hebt, kan even goed onder woorden worden gebracht wanneer ik hier sta, Lord Merlin,’ beet ze hem toe. ‘Gaat u vooral verder!’


  ‘Zoals u wilt, Miss Shaw. Het ging mij alleen om uw comfort.’


  ‘Komt u alstublieft terzake,’ zei ze kortaf. De spanning deed haar aangeboren wellevendheid geen goed.


  Hij liet zich echter niet uit het veld slaan door haar onbeleefde gedrag. ‘Heel goed. Uit erkentelijkheid voor uw innemende natuur, Miss Shaw, wil ik u een aanbod doen. Als u belooft Bertie niet meer te zien, zal ik u graag schadeloos stellen.’ Hij liet zijn blik door de armoedige woonkamer dwalen. ‘Het zal u misschien helpen de tijd te overbruggen tot u een andere partij hebt gevonden…’


  Ze richtte zich in haar volle lengte op, trillend van ingehouden woede. Ze had zichzelf nooit een driftig type gevonden, maar ja, ze was ook nog nooit geprovoceerd door iemand als de markies. ‘Moet ik uit uw woorden begrijpen dat u me wilt omkopen, Lord Merlin?’ vroeg ze ijzig. ‘U vergist zich ernstig in mij als u denkt dat ik op zoiets zou ingaan. Ik ben wel degelijk van plan Bertie weer te zien, al was het alleen maar om hem mijn verontschuldigingen aan te bieden. We zijn al twintig jaar met elkaar bevriend!’


  ‘Mijn lieve jongedame, u bent zelf degene die zich ernstig vergist,’ zei hij op een zowel verveelde als geamuseerde toon. ‘Misschien sust u uw geweten ermee door uzelf wijs te maken dat die overeenkomst tussen u en Bertie was gebaseerd op vriendschap, of ridderlijkheid of hoe u het ook wilt omkleden, maar de waarheid is dat het een zakelijke transactie was die in wezen niet verschilt van het aanbod dat ik u nu doe.’


  Een geladen stilte volgde.


  ‘Ik laat me niet omkopen!’ zei ze toen nogmaals. ‘Daar hebt u mijn woord op, en dat dient voldoende te zijn.’


  Luchthartig haalde hij zijn schouders op. ‘Het woord van een principiële vrouw?’ Een cynisch lichtje vonkte in zijn ogen. ‘Ik wou dat ik het kon geloven, Miss Shaw.’ Hij haalde een stapel bankbiljetten uit zijn zak en legde die achteloos op de schoorsteenmantel, waarna hij ze met een zuiltje gouden guinjes voor wegwaaien behoedde.


  Ze staarde er met grote ogen naar. Zoveel geld… meer dan zij in een heel leven als onderwijzeres zou kunnen verdienen, genoeg om een gezin van zes personen jaren en jaren in welstand te kunnen laten leven…


  ‘Ziet u, Miss Shaw.’ Zijn stem klonk nu heel zacht, als een fluistering bijna. ‘Principes zijn er voor dwazen. Steekt u het maar bij u. Het is van u.’


  Met een driftig gebaar veegde ze de goudstukken van de schoorsteenmantel, zodat ze in alle vier de hoeken van de kamer belandden. Ze rolden over de vloer en onder het meubilair. Eén raakte de neus van een bijzonder lelijk beeld dat van Thea’s vader was geweest, en brak hem.


  Jack pakte de bankbiljetten op, vouwde ze dubbel en stak ze weer in zijn zak. ‘Ik kan dat zeker wel als een weigering opvatten,’ vroeg hij grijnzend.


  Ze stond te trillen op haar benen, maar ze had haar stem in bedwang. ‘Heel scherpzinnig van u, sir!’


  Hij lachte haar uit. ‘Toch een vrouw met principes! Als u mijn vader de moeite wilt besparen om u schadeloos te stellen, zal ik er niet tegenin gaan.’ Hij deed een stap in haar richting. ‘Maar haal het niet in uw hoofd in de toekomst om geld te komen bedelen en met een schandaal te dreigen!’


  Het kostte haar de uiterste inspanning om met koele hooghartigheid te reageren, want het liefst had ze hem een oorvijg gegeven. ‘Daar hoeft u niet voor te vrezen, maar ja, zoals de waard is, my lord…’


  Opeens smeulden zijn ogen vervaarlijk.


  Onwillekeurig deed ze een stap achteruit, geschrokken van de roofdierengloed in zijn blik.


  ‘Als u soms dacht dat u de waard kende, Miss Shaw, dan vergist u zich.’ Hij deed een stap naar haar toe, sloeg zijn armen om haar heen en ving haar mond met de zijne.


  Haar verontwaardiging stierf een snelle dood onder de warme druk van zijn lippen. Haar eigen lippen weken uiteen, instinctief gehoorzamend aan het woordeloze bevel. Zijn tong raakte de hare, en een verleidelijke zwakte beving haar, overgaand in een hevige begeerte. Hij gunde haar geen respijt. Terwijl het haar duizelde onder de onverwachte gevoelens die haar bestormden, werd zijn kus hartstochtelijker, geraffineerder, dwingender – meedogenloos. Ze wankelde en klampte zich tot haar verbazing welhaast verlangend aan hem vast.


  Ze verplaatste haar voet en stapte op een hard rond voorwerpje. Door de dunne leren zool voelde ze wat het was: een gouden guinje! Met een schok kwam ze tot zichzelf en ze duwde Jack ruw van zich af, totaal ontzet. Hij liet haar meteen los.


  Ze deed een stap achteruit. Haar stem trilde. ‘Dat was…’


  ‘Fantastisch,’ maakte hij de zin voor haar af.


  Zijn ogen gloeiden met een begeerte die nog door haar eigen lichaam woelde. Zijn stem was huiveringwekkend schor. Wat was er toch aan die man waardoor haar botten in was veranderden. Ze was toch geen onnozel dienstmeisje dat zich het hoofd op hol liet brengen door een knappe edelman!


  ‘Mijn lieve Miss Shaw.’ Teder nam hij haar hand in de zijne. ‘Mag ik u wijzen op de mogelijkheid van een ander soort toekomst, gebaseerd op de… verrassende… harmonie die we lijken te hebben bereikt? In ruil voor uw gunsten zou ik u met liefde willen bijstaan in uw financiële moeilijkheden…’


  Het duurde even voordat zijn voorstel tot haar doordrong, maar toen snakte ze naar adem. Ze draaide zich om en begon lukraak wat porseleinen poppetjes op de schoorsteenmantel te herschikken. ‘Ik begrijp uit uw woorden dat u mij tot uw maîtresse wilt promoveren, Lord Merlin?’ Ze verbaasde zich zelf over de milde ironie in haar stem, terwijl verder alles aan haar lichaam sidderde en woelde. ‘Of vergis ik me, en wenst u alleen maar een korte, maar zoete liaison? Niet dat het er iets toe doet.’


  Met een ruk keerde ze zich naar hem om, zo driftig dat een van de beeldjes op de grond in scherven viel. ‘Mijn antwoord op uw suggestie is nee – dankuwel! Eerst probeert u me om te kopen en vervolgens biedt u mij een carte blanche aan! Uw arrogantie, ongevoeligheid en verbeelding zijn werkelijk adembenemend! Verdwijnt u nu onmiddellijk uit dit huis, voordat ik u er eigenhandig uit smijt!’


  Hij trok slechts zijn wenkbrauwen op, ogenschijnlijk onaangedaan. ‘U verontwaardiging is groots, mijn lieve jongedame, maar is zij ook op zijn plaats? U hebt uzelf zojuist toch evenmin onbetuigd gelaten?’ Zijn ogen dwaalden onbeschaamd over haar lichaam en bleven rusten op de welving van haar boezem. ‘Hoe vaak hebt u uw onloochenbare charmes al in een moeilijke situatie uitgespeeld. Wanneer ze uw enige troefkaart vormen?’


  Ze verwaardigde zich niet hem nog van repliek te dienen, maar liep beheerst langs hem heen om de kamerdeur te openen. Toen beende ze met grote passen de hal in, langs de verbijsterde huishoudster en trok eigenhandig de voordeur van Oakmantle Hall open, met zoveel kracht dat hij met een klap, die door het hele huis weergalmde, tegen de zijmuur sloeg.


  Jack was achter haar aan de hal in gelopen en kreeg op dat moment zijn jas aangereikt door Mrs. Skeffington, wier mondhoeken zo ver naar beneden waren getrokken dat ze elkaar dreigden te raken.


  Thea moest onwillig toegeven dat Jack zijn uitzetting welgemoed onderging. Hij maakte zelfs een buiging voor haar, en ze las onmiskenbare bewondering in zijn blauwe ogen.


  ‘Uw bedoeling is me duidelijk, Miss Shaw!’


  Nog steeds gaf ze geen antwoord. Zwijgend keek ze hem na tot hij het brede bordes was afgedaald, en toen sloeg ze de deur zo hard dicht dat alle duiven in de eiken langs de oprijaan verschrikt opvlogen.


  


  Jack liep over het grint naar de oprijlaan, met zijn gedachten nog steeds bij Miss Theodosia Shaw. Arrogantie, ongevoeligheid en verbeelding… Hij trok een gezicht. Het was lang geleden sinds iemand – behalve misschien zijn vader – hem van zoiets had durven beschuldigen.


  Hij wist dat hij de situatie verkeerd had aangepakt, maar dat had hij weloverwogen gedaan. Hij had Miss Shaw op de proef willen stellen met haar principes, al had hij in zijn hart geweten dat Thea niet gediend zou zijn van zijn geld noch van zijn amoureuze intenties. Er was iets onschuldigs aan haar, een onbedorven eerlijkheid die zijn voorstel verachtelijk had gemaakt. Wat het ook was, natuurlijk. Het was zijn verdiende loon dat ze het hem betaald had gezet.


  Arrogant en ingebeeld… Hij moest toegeven dat hij beide was als hij Theodosia Shaw voor zichzelf alleen wilde. Maar hij was er ook zeker van dat hij haar, als hij er de tijd voor kreeg, tot zijn manier van denken kon bekeren. Maar die tijd had hij niet, want er waren tal van dringende redenen waarom hij meteen naar Londen terug moest, niet in de laatste plaats omdat hij het leven op het land haatte. Miss Theodosia Shaw zou gewoon de enige vrouw moeten blijven die hem was ontglipt…


  Om zijn gedachten te verzetten wierp hij een blik om zich heen op Oakmantle en de verwaarloosde tuinen die het omgaven. Tot zijn verbazing was het eigenlijk een heel aardig landgoed. Het huis was een laag gebouw van goudgele steen, met allerlei schoorsteentjes en een dak van grijze lei, omgeven door een slotgracht met groen water. Daarachter strekte zich een gazon uit naar een hertenkamp, waar de eerste krokusjes in bloei stonden onder de bomen. Het was mild voorjaarsweer. Het hele tafereel ademde rust en vrede uit.


  Aan de rand van de gracht bleef hij staan. Rechts van hem lagen omheinde weiden waar pony’s graasden. Hij bedacht dat hij, als hij toch op het land zou moeten leven, het liefst renpaarden zou gaan fokken.


  In de verte hoorde hij kinderstemmen en hij vroeg zich af ze soms van Thea’s broertjes en zusjes waren. Die had hij best eens willen ontmoeten. Abrupt stond hij stil: dat was al de tweede voor hem ongebruikelijke gedachte in nog geen minuut. Misschien steeg de lucht van Oakmantle hem naar het hoofd. Hij kon maar beter maken dat hij terugkwam in de herberg en vandaar in Londen. En presto!


  Hij hoorde een kreet, heel dichtbij, en draaide zich met een ruk om. Toen kreeg hij zo’n harde klap tegen zijn schouder dat hij tegen de grond sloeg. Hij voelde nog net dat hij met zijn hoofd tegen een hard en scherp voorwerp klapte. Toen werd alles zwart.


  Hoofdstuk 3


  


  


  


  ‘Thea, Thea, kom gauw! Ik heb de markies neergeschoten!’


  Thea was in de woonkamer bezig met het opruimen van de scherven, het bij elkaar rapen van de gouden munten en het uit haar hoofd zetten van Jack Merlin.


  ‘Thea!!’ riep Clementine opnieuw wanhopig uit.


  Ze liet alles wat ze in haar handen had op de grond vallen en rende zo hard als ze kon de kamer uit. In de hal botste ze tegen haar zusje op. Clementine zag lijkbleek, met verwilderde haren en ogen. Zonder omwegen sleurde ze Thea aan haar mouw mee de voordeur uit. ‘Thea, ik heb hem neergeschoten –’


  ‘Ik heb je heus wel gehoord,’ zei ze kalmerend. In een hoek van de hal zag ze de boog tegen de muur staan. Even trok ze Clementine tegen zich aan, voelde hoe gespannen haar lichaam was en zag dat ze ze op het punt stond in tranen uit te barsten: ‘Rustig, Clemmie. Zo erg zal het wel niet zijn. Breng me naar hem toe.’


  Het was een zachte namiddag met opnieuw een dreiging van regen. Toen ze voor zich uit keek, stokte de adem haar in de keel. Jack Merlin lag naast de slotgracht op het grind, met zijn hoofd op een van de grote witte stenen die de rand van de oprijlaan markeerden. De schacht van een pijl stak uit zijn schouder, zijn gezicht was wit als perkament en hij was onmiskenbaar bewusteloos.


  Ze haalde diep adem, knielde naast hem neer en voelde zijn pols. Het grind beet in haar knieën door de dunne stof van haar jurk. Geen lekkere ondergrond voor Jack, maar ze wist dat ze hem moest laten liggen totdat ze de aard van zijn kwetsuren had kunnen vaststellen. ‘Clemmie, laat iemand Dr. Ryland gaan halen,’ zei ze over haar schouder, ‘en ga dan naar de keuken en laat Mrs. Skeffington water warm maken en verband pakken.’


  Clementine keek naar de roerloze Jack. ‘Is hij dood?’


  ‘Nee hoor!’ Ze schonk haar zuster een geruststellend glimlachje. ‘Zo goed kun je nu ook weer niet schieten. Die pijl zit er niet erg diep in, maar ik denk dat hij zijn hoofd heeft gestoten toen hij is gevallen.’


  ‘Ineens stond hij pal in de baan van de pijl.’


  ‘Dat doet er nu niet toe.’ Ze kneep even in Clementines hand. ‘Ga nu maar snel de dokter halen!’ Toen wendde ze zich weer tot Jack.


  Zijn gezicht zag nog steeds bleek en voelde koud en klam aan, maar zijn ademhaling was regelmatig en zijn pols krachtig. Zonder zijn schouder te forceren legde ze zijn hoofd op haar schoot. Na een kleine aarzeling streek ze zijn haar van zijn voorhoofd. Dat was precies zo zijdezacht als ze zich eerder had voorgesteld, merkte ze voordat ze schuldbewust haar hand weer terugtrok. Daarna bleef ze gewoon naar de waaiertjes van zijn geloken wimpers kijken. Het gaf haar een vreemd gevoel vanbinnen, ademloos, warm en beschermend tegelijkertijd. Ze ging ongemakkelijk verzitten, maar hield zich prompt doodstil toen hij zacht kreunde. Ze hield haar adem in, maar hij sloeg zijn ogen niet op.


  Het was inmiddels gaan regenen, met dikke druppels, zodat ze voor de tweede keer die dag kletsnat werd. Er viel een drop op Jacks gezicht en ze veegde hem zacht weg. Zijn neus trilde even toen hij door het koele vocht bij zijn positieven kwam.


  Hij sloeg zijn ogen op en keek haar aan. Even was zijn blik troebel van pijn en onbegrip, toen richtte hij zijn ogen vast op haar gezicht en probeerde hij overeind te komen. ‘Godallemachtig.’ Hij kreunde van de pijn die die beweging hem bezorgde. Hij trok een gezicht, sloot zijn ogen even, deed ze weer open en fronste zijn voorhoofd. ‘Wat is er in ’s hemelsnaam gebeurd? Miss Shaw –’


  Ze legde een hand op zijn goede schouder om hem tegen te houden. ‘Blijft u stil liggen, Lord Merlin. U hebt een ongeluk gehad, maar ik heb de dokter laten halen en we zullen u straks naar huis dragen.’


  Met zijn rechterhand tastte hij naar zijn schouder. ‘Wat is dat – een pijl?!’ Zijn ongeloof won het van de pijn. ‘Grote God, ma’am, hebt u op me geschoten om uw deugd te beschermen? Een nogal krasse maatregel, nietwaar!’


  ‘Onzin!’ reageerde ze vinnig. ‘Mijn zuster was aan het schijfschieten met pijl en boog en u bent precies in de baan van het schot gelopen. Gewoon een ongeluk, meer niet. En toen bent u ook nog eens met uw hoofd tegen een steen gevallen.’


  ‘Ja, een ongeluk komt nooit alleen.’ Hij zuchtte en wreef over zijn voorhoofd. ‘Tjonge, ik voel me slap als een vaatdoek en ik heb een barstende hoofdpijn.’ Hij bewoog zich weer. ‘Die pijl –’


  ‘Als de dokter hier is, haalt hij die natuurlijk meteen uit uw schouder.’ Een beetje vertwijfeld keek ze om zich heen. Waar bleef de man? Het leek al uren geleden dat ze Clementine had weggestuurd, maar misschien was het maar een paar minuten. Het was harder gaan regenen, en ze wist niet hoe ze Jack daartegen moest beschutten. Er parelden nu zweetdruppeltjes op zijn gezicht, en ze begon zich een beetje zorgen te maken.


  ‘Als ik er goed bij kon, trok ik hem er zelf uit!’ foeterde hij. Ondanks haar waarschuwing kwam hij toch half overeind en probeerde moeizaam de pijl te pakken te krijgen.


  ‘Blijft u toch stil liggen,’ bezwoer ze hem. ‘Zo bezorgt u zich alleen maar meer pijn! Als u zich sterk genoeg voelt, zouden we kunnen proberen naar het huis te lopen.’


  Met van pijn samengeknepen ogen keek hij haar aan. ‘Ik zou het graag proberen, maar met die pijl in mijn schouder zou ik niet ver komen, Miss Shaw. Het is veel te riskant, en als ik val, zou ik u ook kunnen bezeren.’ Hij schudde even met zijn bovenlichaam, alsof hij de pijn van zich af wilde schudden. ‘Als u hem er voor mij uit zou kunnen trekken –’


  ‘O, dat kan ik nooit!’ Ze huiverde. ‘Bovendien is dat óók riskant.’


  Zijn ogen gloeiden koortsig. ‘Wat krijgen we nu,’ zei hij honend, ‘laat u een uitgelezen kans lopen om me te folteren, Miss Shaw? Kunt u soms geen bloed zien? Het zal niet veel zijn, en u zou me zeer aan u verplichten.’


  Er volgde een stilte, waarin ze het bloed uit haar gezicht voelde wegtrekken. Zwijgend keek ze hem aan.


  Met zijn ogen strak in de hare gaf hij een kort knikje.


  Ze beet op haar tanden en probeerde het misselijke gevoel te negeren van de angst om hem pijn te doen. Maar het moest gebeuren, wist ze, en ze raapte al haar moed bij elkaar. Ze haalde diep adem, legde haar linkerhand tegen zijn schouder en gaf met de rechter een vinnig rukje aan de pijl. Ze hoorde zijn adem tussen zijn tanden door sissen, maar verder gaf hij geen kik. Bloed breidde zich rond het gat in de dure stof uit, maar gelukkig veel minder en veel langzamer dan ze had gevreesd.


  ‘Een van Westons fraaiste creaties vernield,’ merkte hij luchtig op. ‘Dat zal hij me nooit vergeven. Miss Shaw, zou u uw petticoat willen opofferen om de bloeding te stelpen? Het zal, denk ik, mijn enige kans zijn om u eroe te bewegen vrijwillig een kledingstuk uit te trekken…’


  Ze hield haar gezicht in de plooi. Vreemd genoeg voelde ze zich beter, nu hij haar plaagde, alsof het een bewijs was dat hij niet ten dode was opgeschreven. ‘Ik ben blij dat u voldoende hersteld bent om de draak met me te steken, my lord!’ zei ze. ‘Graag zal ik u een reep van mijn petticoat geven, al kan ik hem niet helemaal weggeven, want het is de enige die ik heb.’


  ‘Ik zal een nieuwe voor u kopen, als u dat gebaar niet te persoonlijk vindt.’ Hij zond haar een glimpje van een glimlach en keek toe hoe ze nogal haastig haar rokken opschortte en een reep van de stof afscheurde.


  ‘Maak er een kussentje van,’ instrueerde hij, ‘en bind dat op zijn plaats met de uiteinden…’


  ‘U bent heel vindingrijk, my lord.’ Ze deed wat hij haar had gezegd en probeerde haar stem niet al te verbaasd te laten klinken. Zulke praktische bedrevenheid paste niet bij haar beeld van hem als rokkenjager.


  Hij haalde zijn schouders op en trok een pijnlijk gezicht. ‘Ik heb in Spanje wonden leren verbinden. Uw petticoat is een heel wat beter verband, Miss Shaw, dan de meeste die ik daar heb moeten aanleggen.’


  ‘Hebt u in Spanje gevochten?’ vroeg ze, en deze keer was haar verbazing duidelijk hoorbaar. ‘Dat wist ik niet… Bertie heeft het daar nooit met me over gehad…’


  Hij lachte spottend, terwijl hij over zijn schouder naar haar handen keek die voorzichtig het verband om zijn schouder wikkelden. Een lok van zijn haar streek over haar pols, en bijna was ze achteruitgedeinsd. Ze vermande zich en ging verder. Hij mocht niet merken hoe kwetsbaar ze zich voelde.


  ‘Misschien moet u nog een heleboel over mij leren, Miss Shaw. Heeft Bertie het vaak over mij?’


  ‘Onophoudelijk!’ zei ze kortaf en ze gaf een rukje aan het verband om hem op zijn plaats te zetten. ‘Het hangt me soms de keel uit. Goed, denkt u dat u, als u op mijn arm leunt, naar het huis kunt lopen, my lord? Ik heb helaas geen personeel dat u kan dragen…’


  ‘Niet nodig, Miss Shaw, maar ik waardeer het aanbod. Kijk, dat zal de dokter zijn, en daar is ook de onvolprezen Hodges, mijn bediende.’


  Ze keek op. Ned kwam over de oprijlaan op hen af snellen, gevolgd door Dr. Ryland en een gezette man met een valies en een lijdend gezicht. Ze kreeg de indruk dat de bediende eraan gewend was zijn meester in ongebruikelijke omstandigheden aan te treffen en zich gelaten afvroeg wat er nu weer van hem verwacht werd.


  Geholpen door Ned, krabbelde Thea een beetje stijf op. Ze liep achter Dr. Ryland en Hodges aan, die Jack tussen zich in hadden genomen, naar Oakmantle terug. Het was een eigenaardige sensatie Jack het huis binnengedragen te zien worden waaruit hij nog geen halfuur geleden door haar was weggestuurd. Ze wist eigenlijk niet of ze er blij om was of juist niet dat ze zich minder makkelijk van hem kon ontdoen dan ze had gedacht na zijn aftocht. Maar één ding wist ze wel: ze moest hem weer kwijt, en snel ook.


  Voor geen prijs wenste ze dat Jack zou merken hoe het gebeuren haar had aangegrepen en hoe ongerust ze zich had gemaakt over hem. Om die pijl uit zijn schouder te trekken had ze al haar moed bijeen moeten rapen, en ze had Jack bewonderd om de stoïcijnse kalmte waarmee hij haar onhandige eerste hulp had ondergaan. Het was duidelijk dat hij niet alleen maar een rijke leegloper en losbol was. Er was inderdaad veel dat ze niet van hem wist. Maar ze wist niet zeker of ze dat wel wílde weten.


  Eenmaal weer in huis, stond ze voor een nieuw dilemma. Dr. Ryland stond erop dat de markies meteen in bed werd gelegd, en Thea had geen andere keus dan hem voorlopig haar eigen kamer aan te bieden. Ze zuchtte inwendig. Ze wilde Jack Merlin niet bij zich in huis, maar niet omdat ze hem niet mocht, integendeel. Hij was onrustbarend aantrekkelijk en zijn aanwezigheid was verwarrender dan haar lief was. Hij moest weg. Zodra de dokter hem had behandeld, zou ze ervoor zorgen dat hij werd overgebracht naar The Lamb and Rabbit, of naar Londen, of naar de hel, desnoods.


  


  ‘Geen letsel van betekenis!’ zei Dr. Ryland een halfuur later geruststellend toen hij de bibliotheek binnen kwam waarin Thea zich had teruggetrokken. ‘De markies heeft een buil op zijn hoofd, maar zijn zicht is niet aangetast en die pijl is er niet al te diep ingegaan. Hij heeft wat koorts, maar…’ De dokter haalde filosofisch zijn schouders op. ‘…onder uw goede zorgen, Miss Shaw, ben ik ervan overtuigd dat hij over een week weer de oude is!’


  Ze keek hem met grote ogen aan. ‘Maar hij kan hier niet blijven,’ zei ze ontzet. ‘Dokter, dat is volkomen ongepast. U weet dat ik hier alleen maar met mijn familie woon en met Mrs. Skeffington. U kunt hem toch wel naar The Lamb and Rabbit laten overbrengen?’


  Dr. Ryland dronk zijn glas wijn leeg en zette het behoedzaam neer. Hij schudde zijn hoofd. ‘Lord Merlin kan op het ogenblik niet worden vervoerd, Miss Shaw. Niet alleen kan zijn wond erdoor verergeren, maar hij heeft ook een flinke dreun op zijn hoofd gehad. Bovendien regent het, en dat is slecht voor de koorts. Lord Merlins toestand zou op tal van manieren kunnen verslechteren.’


  ‘Wat moet ik dan doen?’ vroeg ze benauwd.


  ‘Zijn herstel een paar dagen aanzien en kijken hoe het er dan met hem voorstaat,’ zei de dokter. ‘Bovendien, zou u Lord Merlin willen veroordelen tot Mrs. Prospers nogal… dubieuze kwaliteiten als verpleegster, Miss Shaw? De arme drommel zou binnen een week creperen! En u hebt de bediende, Hodges, om u te helpen,’ ging hij opgewekt verder. ‘Die is al tien jaar bij de markies in dienst. Wat die niet allemaal zal hebben meegemaakt.’ Hij grinnikte, wat verdere uitleg overbodig maakte.


  Ze liet de dokter uit, na hem de belofte te hebben ontfutseld dat hij de volgende dag langs zou komen. Vervolgens liep ze bedachtzaam de trap op en de overloop over om haar ongenode gast te bezoeken. Ze wilde juist aankloppen toen ze binnen stemmen hoorde. Doodstil bleef ze staan om aan de deur te luisteren.


  ‘En, wat vind je van dit huis, Hodges?’ Dat was Jack, die zo te horen niet erg leed onder wat hem was overkomen. ‘Wel schilderachtig, hè? Ik merk dat ik heel anders tegenover de provincie ben gaan staan.’


  ‘Een bekoorlijke ambiance, my lord,’ zei de bediende.


  ‘Evenals Miss Shaw,’ zei Jack loom. ‘Een origineel typetje, Hodges, met haar malle ideeën en jurken.’


  ‘Ze lijkt me een heel lieve en getalenteerde dame,’ antwoordde Hodges zonder hoorbaar enthousiasme.


  Ze hoorde Jack gapen. ‘En ook verdomd knap, al begrijp ik van Bertie dat de situatie iets anders ligt dan mijn vader dacht…’


  ‘Wat u zegt, my lord.’ Er klonk nu duidelijk afkeuring in Hodges’ stem. ‘Men kan zich amper voorstellen dat zo’n dame iemand in een huwelijk zou willen lokken.’


  Ze hoorde iemand de trap opkomen, zodat ze ijlings aanklopte. De stemmen binnen zwegen meteen, en Hodges deed de deur open. Ze meende een lichte verlegenheid bij hem te bespeuren.


  ‘Goedemiddag, ma’am.’ Hij glipte langs haar heen de gang op. ‘Excuseert u mij. Ik zal u met m’lord alleen laten.’


  Dat was juist niet wat ze had gewild, maar Hodges was al halverwege de trap. Ze liep naar binnen en liet de deur opzettelijk open.


  Jack zat overeind tegen de kussens en zag er in een van haar vaders oude nachthemden een beetje komiek uit. Er had kennelijk geen nachtkleding in dat valies gezeten, en ze vroeg zich vluchtig af of hij soms met helemaal niets aan sliep, om die gedachte meteen weer van zich af te zetten. Helaas verborg het nachthemd van wijlen Mr. Shaw weinig van Jack gespierde, volmaakt gevormde tors. ‘Het spijt me dat u opeens met een patiënt zit opgescheept,’ zei hij beleefd. ‘Ik zal proberen u zo weinig mogelijk tot last te zijn.’


  Dat betwijfelde ze. ‘Het spijt me dat mijn zuster u geraakt heeft, my lord,’ zei ze even vormelijk. ‘Het is een ongelukkige geschiedenis, al met al.’


  Hij glimlachte. ‘Tja, het was misschien een beetje eigenaardig van haar, maar ja, u vormt ook geen alledaags gezin.’ Zijn glimlach verdween, hij keek nu zelfs een beetje bedremmeld. ‘Ik meende wat ik zei, Miss Shaw. Ik wil u niet… financieel tot last zijn.’ Hij keek haar even in haar ogen en wendde toen zijn blik af. ‘Neem me niet kwalijk dat ik zo’n vervloekt pijnlijk onderwerp ter sprake moet brengen.’


  ‘Ik zie geen reden voor verontschuldigigen,’ zei ze vinnig. ‘Nog maar een paar uur geleden hebt u me een fortuin aangeboden, en uw goudstukken dekken ruimschoots de kosten voor een paar dagen uitstekende medische zorg en gastvrijheid.’


  Hij kromp ineen, al wist ze niet of het van pijn was of vanwege haar woorden. ‘Touché, Miss Shaw. Alweer mijn excuses dat ik er zo vanzelfsprekend vanuit ga dat ik uw prijs ken.’


  Ze kneep haar ogen samen. Dat antwoord beviel haar niet. ‘Ik dacht dat ik u duidelijk had gemaakt dat ik niet te koop ben, my lord.’


  Nu verscheen dat cynische lichtje weer in zijn ogen. ‘Kom, Miss Shaw. Uw prijs mag hoog zijn, maar alles is te koop – zelfs onschuld. Het gaat om de juiste valuta.’


  Ze keek hem boos aan. ‘Bedoelt u soms dat u denkt dat u mijn… valuta kunt bepalen, my lord?’


  Hij schoot in de lach. ‘Dat kan niet zo moeilijk zijn! Bertie heeft me iets verteld over uw omstandigheden en wat u allemaal voor uw familie zou willen doen. Neem alleen maar uw broer – Ned, is het niet? – die het leger in wil. Voor een officiersaanstelling bij een goed regiment heb je connecties nodig en geld. Ik zou zoiets in een handomdraai kunnen regelen.’


  ‘Het blijft gewoon omkoperij, al is het in een andere vorm gegoten, Lord Merlin. Ik ben er niet van onder de indruk. En die handomdraai zal u in uw huidige conditie niet zo licht vallen, zeker niet als ik u een welverdiende stomp tegen uw schouder geef.’


  Hij glimlachte breed, leunde naar voren en zei: ‘Goed dan, Miss Shaw. Wat vindt u van een ouderwetse weddenschap. Mijn… ervaring… tegen uw deugdzaamheid. Hoe lijkt u dat?’


  Ze keek hem minachtend aan. ‘Dat lijkt me gemakkelijk, my lord. U bent bepaald niet onweerstaanbaar!’


  Hij boog zijn hoofd. ‘Ik neem aan dat u dat wenst aan te tonen,’ zei hij losjes. ‘Wat pikant! Deugd versus –’


  ‘Verdorvenheid!’ vulde ze onmiddellijk aan. ‘My lord, u bent door en door amoreel! Ik kan er geen woorden voor vinden!’


  ‘Misschien kunt u me behoeden voor de hel, lieve jongedame,’ zei hij lachend.


  ‘U hoeft niet meteen te beginnen,’ beet ze van zich af. ‘Ik waarschuw u dat ik op mijn hoede ben, my lord!’


  ‘Ik zal er rekening mee houden.’ Toen gooide hij het opeens over een heel andere boeg. ‘Dit is inderdaad een allebehalve traditioneel gezin, nietwaar? Wonen er geen oudere familieleden bij u in huis, Miss Shaw?’


  Ze trok een zuinig mondje. ‘Nee, my lord. Ik ben oud genoeg om op eigen benen te staan.’


  ‘In het kader van ons gesprek dacht ik meer aan het gepaste van zo’n situatie.’


  ‘Och, in deze buurt kent men mij als een respectabele ongetrouwde vrouw.’


  Hij lachte honend. ‘Daar twijfel ik niet aan, Miss Shaw. Maar u wilt me toch niet zeggen dat u zich de mannen niet voortdurend van het lijf moet houden?’


  ‘Absoluut niet, my lord.’ Met meer energie dan nodig was, begon ze zijn kussens op te schudden. ‘Bovendien heb ik Mrs. Skeffington om me bij te staan.’


  ‘Die feeks die fungeert als uw huishoudster? Die moet niets van me hebben, als u dat maar weet.’


  ‘Geef haar eens ongelijk. Bovendien is Skeffie een ongelofelijke schat. Ze zorgt voor ons allemaal sinds mijn vader is gestorven.’


  De lach verdween als sneeuw voor de zon uit Jacks ogen. ‘Ik heb gehoord dat Mr. Shaw pas een halfjaar geleden gestorven is. Mijn medeleven.’


  Hij meende het onmiskenbaar. Ze slikte moeilijk en wenste dat ze er nooit over was begonnen. Het maakte haar verwarring over Jack alleen maar groter; het ene moment was hij ongelofelijk arrogant en het volgende gevoelig en attent. ‘Dank u, my lord.’


  ‘Een jachtongeluk, als ik het goed heb begrepen,’ ging hij verder. ‘Het spijt me als mijn ongeluk nare herinneringen heeft opgeroepen.’


  Ze keek hem even aan. Het laatste wat ze hem wilde uitleggen, was dat het haar zo’n moeite had gekost die pijl uit zijn schouder te trekken omdat ze zich herinnerde hoe ze tevergeefs had geprobeerd de bloedende wonden van haar vader te stelpen. Ze veranderde een beetje bruusk van onderwerp. ‘Is alles verder naar genoegen, my lord?’


  Als hij al verbaasd was over de onverwachte wending die ze het gesprek had gegeven, dan liet hij dat niet merken. ‘Zeker, dank u. Dit is een heel prettige kamer. De uwe, neem ik aan. Als we hem eens deelden…?’


  Ze kneep haar lippen op elkaar. ‘Ik zal wat spullen hier weghalen, my lord, en u uw rust gunnen.’ Nadat ze haar parfumflesjes van haar kaptafel en wat kleren en lingerie uit de kast gepakt had, luchtte ze haar gevoelens door met haar armen vol de deur uit te benen en die met haar voet hard achter zich dicht te trekken. Dat werd een gewoonte van haar en een riskante, want het hele huis was zo oud en bouwvallig, dat het om haar heen in elkaar dreigde te storten.


  Ze hoorde Jacks lach nog toen ze door de gang liep. Ze moest er niet aan denken dat hij nog een week haar gast zou zijn. Iets zei haar dat hij zich als een heel lastige patiënt zou ontpoppen, en dan was er ook nog de kwestie van die weddenschap. Ze bleef staan en leunde even met gesloten ogen tegen de lambrizering van de gang. Het deed er geen zier toe of ze Jack Merlins uitdaging al dan niet had aangenomen, hij zou haar hoe dan ook proberen te verleiden. Gewoon voor de lol, gewoon voor de spanning, gewoon omdat hij een rokkenjager was. Mismoedig liet ze haar schouders hangen. Ze was er allerminst zeker van dat ze weerstand zou kunnen bieden.


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  ‘Je zult Lord Merlin niet veel langer aan je bed gekluisterd kunnen houden, Thea.’


  ‘Clemmie!’ Met een schok richtte ze zich op, waardoor haar boek van haar schoot viel. Zou Clementine beseffen wat voor beelden die woorden opriepen in haar overspannen brein? Het verzorgen van Jack was de afgelopen drie dagen gewoon een marteling voor haar geweest, niet alleen omdat hij een moeilijke patiënt was, maar vanwege zijn niet te negeren, overweldigende aanwezigheid. Het was precies zo geweest als ze had gevreesd – alleen nog erger.


  De eerste uren had hij nog koorts gehad, maar toen die was gezakt, was hij zich gaan vervelen en had hij willen praten. Dat was moeilijk geweest, want hij stelde allerlei vragen met een dubbele bodem en schepte er een duidelijk genoegen in haar over diverse onderwerpen aan de tand te voelen, op een manier die ze alleen maar van haar vader had gekend. In zekere zin leken hun gesprekken erg op de discussies die ze met hem had gehad, maar tegelijkertijd waren ze veel stimulerender geweest – en verwarrender.


  En dan had ze het nog niet eens over de moeilijkheden die het gevolg waren van zijn fysieke aanwezigheid. De feitelijke verpleging had ze tot haar geruststelling kunnen overlaten aan Hodges, die zich voorbeeldig kweet van zijn taak en zich daarmee zelfs een plaats in het huishouden had veroverd.


  Toen had ze, twee nachten geleden, in de kleine uurtjes een gerucht gehoord op de overloop en was ze, in de veronderstelling dat Daisy weer eens aan het slaapwandelen was, de trap op gelopen om een kijkje te nemen. Het bleek Jack te zijn, wiens koorts was teruggekeerd, en die aan het hoofd van de trap stond waar hij elk moment vanaf kon vallen. Ze had geen tijd gehad om Hodges te roepen – ze had Jack beetgepakt en hem met een arm om hem heen teruggeloodst naar zijn bed, waar hij als een blok op was neergevallen, haar met zich meetrekkend. Het had haar enige tijd gekost zich uit zijn omarming los te maken, niet in de laatste plaats doordat ze er zich niet echt voor had ingespannen, want ze had het heerlijk gevonden in zijn armen.


  Het was al met al een zeer verwarrende ervaring geweest, en als ze niet had geweten dat Jack ziek was, zou ze hebben durven zweren dat hij het expres had gedaan. Maar hij was de hele tijd buiten bewustzijn geweest, dacht ze, en nadat ze zijn bezwete gezicht had gebet met een natte handdoek, was ze weer naar bed gegaan en uren wakker blijven liggen, geplaagd door de herinnering aan zijn armen, de geur van zijn huid en zijn lichaamswarmte. Vervolgens had ze zich twee dagen niet in zijn kamer vertoond. Ze had het domweg niet gedurfd.


  Ze boog zich voorover om haar boek op te rapen en keek haar zuster aan over haar bril. ‘Wat bedoel je in ’s hemelsnaam, Clemmie. Ik kluister de markies helemaal niet aan mijn bed. Dat hij daarin moet slapen, vind ik al vervelend genoeg.’


  ‘Ach wat!’ smaalde Clementine. ‘Je hebt Hodges toch overreed om de markies op zijn kamer te houden, hoewel Dr. Ryland heeft gezegd dat hij mocht opstaan! Volgens mij zou je hem het liefst opsluiten. Je bent gewoon bang wat er gebeurt als hij eenmaal los rondloopt in huis.’


  ‘Dat is een weinig gelukkige formulering voor een man van Lord Merlins reputatie,’ zei ze met een half lachje. ‘Alsof hij een roofdier is, die loert op ons allemaal.’


  ‘Alleen op jou, als het mij vraagt,’ zei Clementine kalm. ‘Je weet best dat hij een oogje op je heeft.’


  ‘Onzin!’ zei ze snel, terwijl ze zich afvroeg hoe Clementine dat had geraden. ‘Het gaat me er alleen maar om dat Lord Merlin zich niet te veel vermoeit. Zodra hij hersteld is, gaat hij weg. Zo staan de zaken ervoor.’


  Clementine mompelde iets dat verdacht veel klonk als ‘kletskoek’, maar Thea reageerde niet en bleef waardig zwijgend doorlezen.


  Na een minuutje loosde ze een zucht en legde haar boek weg. ‘Ach, belachelijk! Al die manieren om snel rijk te worden! Hoe meer ik er lees, hoe minder fiducie ik erin krijg. Dan moet Harry maar schoorsteenveger worden, en kunnen Clara en Daisy beter op straat bloemen gaan verkopen, terwijl jij en ik verwende nesten gaan leren lezen en schrijven en Ned stage gaat lopen bij een louche advocaat!’


  ‘Ach, misschien is het helemaal niet zo erg om te werken voor je levensonderhoud,’ zei Clementine rustig. ‘Alleen is Harry inmiddels te groot voor schoorsteenvegershulpje, omdat hij halverwege de pijp zou blijven steken, en maken bloemen Clara altijd aan het niezen.’


  ‘Neem toch niet altijd alles zo letterlijk!’ snauwde ze. ‘Ik bedenk heus wel wat om aan geld te komen! Hadden we maar iets echt kostbaars om te verkopen.’


  ‘Misschien had je eigenlijk toch maar moeten trouwen met Mr. Pershore,’ zei Clementine een tikje vals.


  


  Jack schrok wakker en vroeg zich af waar hij was. Hij bleef even stil om zich heen liggen kijken naar de versleten beddengordijnen die zich vaag aftekenden in het schijnsel van de kaars naast het bed en het licht van de vallende avond achter de ramen. Toen wist hij het weer. Hij was op Oakmantle Hall – al bijna een week.


  Hij richtte zich half op en ontwaarde een visioen op zijn voeteneind, een miniatuurengel. Even vroeg hij zich af of hij soms in zijn slaap was overleden en of dat misschien het directe gevolg was van zijn verzoek aan Hodges om een fles cognac voor hem de kamer in te smokkelen.


  Toen hij de engel wat beter observeerde, zag hij echter dat ze een speelgoedschaapje tegen zich aan drukte en ongeveer vijf jaar oud was. Ze was ook sprekend een kleinere uitgave van Thea, met blonde pijpenkrulletjes en grote blauwe ogen. Misschien had Thea er als kind zo uitgezien, of misschien zou een dochtertje van Thea er zo gaan uitzien. Een meisje met blond haar en een angelieke glimlach… Hij trok een gezicht. Zijn ziekte maakte hem belachelijk sentimenteel.


  ‘Dag!’ zei het engeltje.


  ‘Dag,’ antwoordde Jack.


  ‘Thea zegt dat we voor je moeten oppassen,’ deelde het engeltje mee, hem strak aankijkend met haar blauwe kijkers. ‘Ze zegt dat we niet met je mogen praten.’


  Hij voelde zich gekwetst door dit ogenschijnlijke verraad. Vond Miss Shaw hem echt een monster, een gevaar voor haar broertjes en zusjes? Zijn eigen zusters hadden hem altijd geprezen als een heel toegefelijke oom, ook al had hij er nooit aan gedacht zelf kinderen op de wereld te zetten – tot een paar minuten geleden. Hij glimlachte naar het engeltje. ‘Jij bent Daisy zeker?’


  Ze knikte zwijgend, nog bezig hem te taxeren.


  ‘Als je zuster je gezegd heeft dat je niet met me mag praten, Daisy, wat kom je hier dan doen?’


  Daar moest Daisy even over nadenken. ‘Zien of ze gelijk heeft,’ zei ze toen ernstig.


  Hij lachte. Kennelijk was Clementine niet de enige die Mrs. Shaws lessen in zelfstandigheid ter harte had genomen! Als Thea vond dat haar zusters moeilijk begonnen te worden, vreesde hij dat haar nog heel wat meer te wachten stond. Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘En, wat vind je?’


  Daar sprak het meisje zich niet meteen over uit. Haar korenbloemblauwe ogen namen hem ernstig op, en Jack merkte dat hij warempel zijn adem inhield.


  ‘Je ziet er heel aardig uit,’ zei ze. Haar rozenknopmondje plooide zich tot een glimlach en ze kroop naar hem toe over het beddengoed. Toen ze naast hem lag, breidde hij zijn armen uit.


  ‘Holletje,’ zei ze.


  Na een ogenblik van totaal onbegrip, schoof hij gehoorzaam een eindje op, zodat ze in de kromming van zijn gezonde arm kon kruipen, met haar gulden krullen op zijn schouder en het speelgoedschaapje tegen zijn borst.


  Nu hij dat beter kon bekijken, zag hij dat het was aangevreten door motten en kaalgekloven door kindermondjes. Speelgoed ging in huize Shaw blijkbaar van het ene kind over op het andere zonder ooit te worden weggegooid.


  Opeens gaapte Daisy en deed haar ogen dicht. ‘Verhaaltje,’ zei ze.


  Zijn hoofd voelde angstwekkend leeg aan bij dit verzoek. Hoewel hij inderdaad een aardge oom was, had hij zijn neefjes en nichtjes nog nooit een verhaaltje voor het slapengaan verteld. Dat lag toch ook niet op zijn weg? Daar had je een kinderjuf voor. Hij keek neer op Daisy, en na een tijdje deed ze haar ogen weer open en trok er een fronsje over haar voorhoofd. ‘Verhaaltje!’ jengelde ze weer.


  Hij wierp een benauwde blik op de deur, maar er klonk geen geluid op de overloop. Er was geen redding nabij. ‘Vertelt Thea je anders altijd een verhaaltje voordat je gaat slapen?’ vroeg hij om tijd te winnen.


  Ze knikte, en een krul kietelde zijn neus. ‘Over de elfjes in de tuin.’


  Elfjes. Juist. Hij haalde eens diep adem en bad inwendig om toverkracht. ‘Die leven in de tuin, maar je kunt ze niet zien, hè?’


  Daisy knikte en kroop weer tegen hem aan. ‘Want het is een sprookje.’


  Hij voelde zich wat geruster. Blijkbaar was hij op de goede weg. Naarstig zocht hij zijn geheugen af naar iets wat hij zich kon herinneren van de tuinen rondom het huis. Jammer dat hij ze niet echt had gezien. Er stonden bomen, natuurlijk, en dat had je de slotgracht… ‘Heeft Thea je wel eens verteld over de Wobbels die in de gracht leven?’ vroeg hij.


  Ze schudde haar hoofd. ‘Nee…’ Het klonk slaperig, maar verlangend naar meer. ‘Vertellen…’


  Voorzichtig begon hij aan een verhaal over de Wobbels die samen met de zwanen en de eenden in de gracht leefden. Hij verzon een onderwaterkasteel voor ze en een eeuwenlange vete met de Droezels in de eiken, die had geleid tot heel wat getover en gedonder. Hij wilde zich juist gaan uitleven in het verhaal over de prinses die door de Droezels ontvoerd en door de Wobbels gered was, toen hij aan Daisy’s ademhaling merkte dat ze in slaap was gevallen.


  Zwijgend keek hij op haar neer. Haar wangen hadden een rood blosje en haar mondje hing een beetje open. Zijn arm voelde warm en vochtig aan, zodat hij begreep dat ze een beetje kwijlde in haar slaap. Roerloos bleef hij in de kussens zitten, bang om haar wakker te maken. Hij vroeg zich af waarom zijn zusters hun kinderen nooit een verhaaltje vertelden voor het slapengaan, terwijl dat toch een van de leukste dingen was van het hebben van kinderen. Dat leidde hem tot de vraag waarom de chic, als het maar even kon, zijn kinderen uitbesteedde en of die lui wel beseften wat ze misten. Het warme gewicht van het meisje in zijn armen vervulde hem met liefde. Even dacht hij eraan hoe fijn het zou zijn zelf een kind te hebben…


  Daisy en Clara en Harry en Ned en Clementine. Opeens had hij te doen met Thea, die haar uiterste best deed om een vervangende moeder voor ze te zijn. Als hij haar kon helpen… Hij schudde zijn hoofd. Dat was de ellende met het platteland – hij had altijd beweerd dat het een debiliserend effect had op elk weldenkend mens, en dit was het bewijs.


  Er klonken voetstappen op de overloop. De deur, die op een kier stond, werd verder opengeduwd. Thea stond op de drempel, met een wit schort over haar jurk, een roodaangelopen gezicht, en krulletjes die onder haar kanten mutsje uit piekten, zoals altijd, leek het.


  ‘O!’ Ze zag Daisy in Jacks armen liggen slapen en dempte haar stem. ‘Het spijt me. Ik heb overal naar haar gezocht! Ze heeft last van slaapwandelen, en ik –’


  ‘Ze wilde een verhaaltje voor het slapengaan,’ zei hij zacht.


  Thea’s ogen ontmoetten de zijne. De hare stonden ondoorgrondelijk. ‘En, heb je er haar een verteld?’


  ‘Dat heb ik. Over elfjes en Wobbels en ontvoerde prinsessen…’


  Ze glimlachte. ‘Dat had ik heel graag willen horen.’


  ‘Ik zal u met alle genoegen een verhaaltje voor het slapengaan vertellen, Miss Shaw. Zegt u maar wanneer!’


  Ze bloosde, maar zei niets. Zwijgend boog ze zich over hem heen en tilde Daisy in haar armen. De mouw van haar jurk streek langs zijn wang, en hij snoof haar lucht op, lavendel en rozenblaadjes, zwak en vluchtig.


  Hij ging verliggen, alsof hij zijn arm wilde strekken, nu die bevrijd was van de last van Daisy. ‘Ik heb u twee hele dagen niet gezien,’ zei hij luchtig. ‘Ik had hier kunnen doodgaan, zonder dat u er iets van had gemerkt…’


  ‘Dat zou ik wel van Hodges hebben gehoord,’ zei ze kalm. Opeens glimlachte ze naar hem, en Jacks hart begon wild te kloppen. Was het de koorts die weer opkwam?


  ‘Maar,’ ging ze verder, ‘ik zie tot mijn vreugde dat u nog lang niet dood bent.’


  ‘Is dat zo?’ Hij trok één donkere wenkbauw op. ‘Waarom hebt u me dan ontlopen, Miss Shaw?’


  ‘Ik moet weer weg,’ zei ze snel. ‘Straks wordt Daisy wakker –’


  ‘Maar u hebt geen antwoord gegeven op mijn vaag,’ protesteerde hij. ‘U bent toch niet bang om met mij alleen te zijn, Miss Shaw?’


  Het bleef even stil. ‘Bang niet, my lord,’ zei ze langzaam. ‘Maar ik ben uw reputatie niet vergeten. Goed, als u me nu wilt verontschuldigen –’


  ‘Eén ogenblikje.’ Hij legde zijn hand op haar arm, en ze bleef aan de rand van zijn bed staan. Ernstig zei hij: ‘Waarom hebt u de kinderen gezegd dat ze niet met me mogen praten? Ben ik dan zulk slecht gezelschap voor hen?’


  ‘O!’ Haar adem stokte. ‘Daar ging het niet om, Lord Merlin. Ik wilde dat u ongestoord kon rusten, en als iedereen hier maar in en uit loopt…’


  ‘Maar Bertie hebt u wel bij me toegelaten,’ bracht hij naar voren.


  ‘Dat is iets anders. Bovendien wilde ik zelf met Bertie het een en ander uitpraten.’


  ‘O, daarom krijgt hij uw aandacht, en moet ik het zonder stellen?’ vroeg hij gepikeerd.


  Daisy bewoog even in haar slaap en prevelde wat.


  ‘Ik moet haar nu in bed leggen,’ zei Thea.


  Jack liet zijn hand weer naast zijn lichaam vallen en keek haar na, terwijl ze naar de deur liep. ‘Miss Shaw?’


  Ze bleef in de deuropening staan. ‘Lord Merlin?’


  ‘Wat eten we vanavond?’


  Even verscheen er een glimlachje in haar ogen, dat ecter vrijwel meteen weer was verdwenen. ‘Mrs. Skeffington heeft een heel voedzame stoofpot van lamsvlees voor u bereid. En, o ja, Lord Merlin…’


  ‘Miss Shaw?’


  ‘Ik heb de fles cognac geconfisqueerd die u Hodges hebt opgedragen voor u mee te nemen. Sterke drank is niet goed voor u. Maar als u heel braaf bent, zal ik u een glas eigengemaakte aalbessenwijn toestaan.’ Geruisloos deed ze de deur achter zich dicht.


  


  ‘Het is zo klaar als een klontje dat je Lord Merlin nog steeds ontloopt!’ zei Clementine bot, terwijl ze samen met Thea de krokusjes opraapte die ze juist hadden geplukt voor in huis. ‘Je zegt wel steeds van niet, maar je weet dat het zo is en je weet ook dat het is omdat je hem aardig vindt.’


  Thea bleef staan en haakte haar arm door het hengsel van het bloemenmandje. Het was een mooie ochtend en ze had besloten om meteen de frisse buitenlucht in te gaan. Als ze in huis bleef, werd ze alleen nog maar rustelozer.


  Eerlijk gezegd kon ze weinig tegen Clementines woorden inbrengen, want ze had Jack inderdaad ontlopen, vooral sinds hij weer op de been was en ze hem op de meest onverwachte plekken tegen het lijf liep. Ze wist dat hij voortdurend in de gaten hield waar ze was, en het was allemaal heel vreemd en verwarrend, temeer daar ze die donkerblauwe ogen met hun dwingende, bespiegelende blik, moeilijk kon negeren, evenmin als het genoegen dat ze beleefde aan zijn gezelschap. Ze had het gevoel alsof er op haar werd gejaagd – geduldig, maar meedogenloos – en dat gevoel was fascinerend en opwindend tegelijkertijd. Ze wist dat ze in een val werd gelokt, een val die ze moest vermijden, terwijl ze dat eigenlijk niet wilde.


  ‘Ik denk dat Lord Merlin jou ook erg aardig vindt,’ voegde Clementine er argeloos aan toe.


  Ze voelde zich betrapt en bloosde. ‘Lord Merlin is heel beminnelijk voor iedereen,’ zei ze, zo onverschillig mogelijk. Ze liepen terug naar het huis, met door het hoge gras ruisende rokken. ‘Hij heeft Harry wat crickettraining gegeven.’


  ‘En met Clara over muziek gesproken.’


  ‘En Daisy sprookjes verteld.’ Ondanks alles voelde ze een glimlachje opkomen.


  ‘En met Skeffie recepten uitgewisseld!’ besloot Clementine giechelend. ‘Ze heeft haar mening over hem helemaal bijgesteld en prijst hem nu de hemel in!’


  Thea lachte met haar mee. ‘Dat is gewoon eigenbelang van Lord Merlin. Volgens mij vindt hij het eten bij ons maar weinig gevarieerd en snakt hij naar een stuk rood vlees en een paar flessen port.’


  Ze waren nu bij de slotgracht aangekomen en keken naar het huis. De goudgele stenen van Oakmantle Hall gloeiden warm in de zon. De eenden snaterden in het water en de zwanen spreidden hun vleuels.


  ‘Lord Merlin heeft ook met Ned gesproken…’ begon Thea aarzelend. ‘Over zijn militaire ambities.’


  ‘Prachtig!’ Clementine maakte een luchtsprongetje. ‘Ned heeft altijd het leger in gewild, en als Lord Merlin hem daarbij kan helpen…’


  ‘Ned moet naar de universiteit!’ zei Thea kortaf.


  ‘Onzin! Je weet dat Ned geen studiehoofd is, hij wil het leger in. Als papa niet zo jong was gestorven –’


  ‘Ik wil niet hebben dat Lord Merlin een officiersaanstelling voor hem koopt,’ liet ze zich ontvallen. ‘Ik wens niet in die mate aan hem verplicht te raken.’ Ze kon Clementine onmogelijk in vertrouwen nemen over het gesprek dat ze die eerste dag met Jack had gehad, toen hij haar had gezegd dat alles zijn prijs had en Neds situatie als argument daarvoor had aangevoerd. Het was alleen maar een bewijs temeer dat hij niet oprecht was.


  Clementine keek haar bevreemd aan. ‘Waarom niet? Hij heeft heel veel connecties, en als iemand anders Ned zou willen helpen zou je je geen seconde bedenken!’


  Thea’s hand sloot zich om de rand van de mand. ‘Lord Merlin zit anders in elkaar. Hij… Ik… Hij zou misschien van me verwachten…’


  ‘Dat je zijn edelmoedigheid beloont?’


  ‘Clemmie!’


  Clementine nam haar hoedje af en zwierde het op een betreurenswaardig achteloze manier aan de linten in het rond. Niet voor het eerst besefte Thea dat ze vrijwel geen gezag had over haar zusje.


  ‘Heeft hij je zoiets al eens eerder gesuggereerd, Thea?’


  ‘Ja!’ zei ze geprikkeld. ‘Een paar keer.’


  Clementine zette grote ogen op. ‘Jeetje! Bofkont!’


  ‘Clementine!’


  Clementine maakte opnieuw een luchtsprongetje. ‘Goed, ik laat je het verder met Lord Merlin zelf uitvechten, want daar komt hij aan! Het spijt me dat ik je niet kan beschermen.’ Ze nam Thea het mandje bloemen uit handen en snelde naar het huis voordat Thea iets had kunnen zeggen.


  Ze keerde zich om. Jack kwam inderdaad op haar af lopen, met een van de spaniëls op zijn hielen. Ze vond dat hij er nog een beetje bleek uitzag, maar hij was smetteloos gekleed en droeg glanzend gepoetste hoge laarzen, een smetteloos wit linnen hemd en een groene frak die het toppunt was van goede smaak. Hij was blootshoofds, en de morgenzon verleende een heel speciale glans aan zijn zwarte haar.


  Ze voelde zich een beetje amechtig, al wist ze dat het niets te maken had met haar ochtendwandeling. Ze besloot dat ze hem ferm moest aanpakken voordat hij haar verdediging totaal kon ondermijnen. ‘Goedemorgen, my lord,’ zei ze toen hij naast haar stond, ‘had u zich voorbereid op een heel voorjaar op het land, of neemt u ook alleen voor een weekendje zo’n uitgebreide garderobe mee?’


  Hij glimlachte hartveroverend en pakte haar hand.


  Haar hart begon nog sneller te kloppen, en ze wilde haar hand terugtrekken, maar hij liet die niet los en haakte hem om zijn eigen arm. Gezamenlijk liepen ze verder, en hij regelde zijn pas naar de hare.


  ‘Eerlijk gezegd dank ik het aan Hodges’ goede zorgen dat ik er nog steeds toonbaar uitzie,’ zei hij. ‘Binnenkort zal ik bij Bertie moeten aankloppen voor het een en ander.’


  ‘Ik denk niet dat iets van Bertie u zou passen,’ begon ze gedachteloos, en ze werd prompt vuurrood.


  ‘Het vleit me dat u me blijkbaar zo goed hebt geobserveerd, Miss Shaw,’ zei hij lijzig. Elke kans die ze hem zou geven, zou ten volle benut worden. ‘Als u uw inspectie wilt voortzetten, dan sta ik geheel tot uw dienst.’


  Ze vertikte het zich nog langer lijdzaam door hem te laten plagen. ‘Zo, my lord? Maar hoe zou ik daar de gelegenheid toe moeten krijgen? Nu u weer geheel hersteld bent, zult u ons toch spoedig weer gaan verlaten, neem ik aan.’


  ‘Helaas, Miss Shaw, reizen kan in mijn zwakke conditie extreem gevaarlijk zijn.’ Schalks keek hij haar aan. Hij zag er allesbehalve zwak uit. Lichtzinnig, misschien. Gevaarlijk, zeker. Maar zwak – het idee was bespottelijk.


  ‘Het spijt me dat u nog steeds niet geheel de oude bent, my lord,’ zei ze beleefd. ‘Wilt u misschien binnen wat gaan rusten? Nog meer lichaamsbeweging zou misschien fataal kunnen blijken.’


  ‘O, ik geloof in een geleidelijk herstel. Elke dag een beetje meer inspanning, Miss Shaw.’ Hij glimlachte overrompelend. ‘En ik heb vanochtend nog niet gedaan wat ik me ten doel had gesteld. Trouwens, over doelen gesproken, was uw zuster soms van plan vandaag weer wat te gaan boogschieten? Zo ja, zou u me dan misschien de kruidentuin kunnen laten zien; daar zijn we in ieder geval veilig voor eventuele missers.’


  Ze schonk hem een argwanende blik, zich afvragend wat bij hem opeens deze nieuwe belangstelling voor tuinieren had gewekt, maar ze vond het moeilijk om hem zoiets te weigeren, zeker daar Clementine het mandje bloemen had meegenomen, en daarmee Thea elk smoesje uit handen had genomen om binnenshuis haar toevlucht te zoeken.


  Via een houten bruggetje staken ze de slotgracht over naar wat er over was van de geometrisch aangelegde tuinen, waar ze nog maar kort geleden de rozenstruiken had gesnoeid voor de komende zomer.


  Hij opende het hekje voor haar en leidde haar er aan de hand door. Zijn aanraking was licht en warm en zorgde ervoor dat zijn aanwezigheid hinderlijk voelbaar was. Toen hij haar strak aankeek, kon ze haar blik niet afwenden. ‘We verzamelen hier in de zomer rozenblaadjes,’ zei ze een beetje in het wilde weg, om haar verlegenheid te maskeren. ‘We drogen ze en strooien ze in laden en kasten en… en zo.’


  ‘Daarom ruiken uw lakens dus naar lavendel,’ zei hij zacht. ‘Net als uzelf,’ liet hij er fluisterend op volgen.


  Ze werd helemaal warm vanbinnen, en voelde zich steeds minder op haar gemak. De lavendelgeur omringde hen aan alle kanten, zwak, maar verwarrend. ‘My lord, u moet zulke dingen niet zeggen.’


  ‘Waarom niet?’ vroeg hij onschuldig, maar met een smeulende ondertoon. ‘Dat herinner ik me nog van die keer dat ik u heb vastgehouden… na de trouwplechtigheid… en daarna nog een keer…’


  Snel liep ze door over het pad waar de ruige lavendelplantjes in het zachte voorjaarsweer waren gaan uitlopen. Haar hart klopte wild en zo luid, dat ze verbaasd was dat Jack het niet hoorde. Ze hoorde zijn voetstappen achter zich over het grind; hij kwam achter haar aan, en ze kreeg opeens de dwaze opwelling om weg te rennen. Helaas leidde het pad dat ze volgde alleen maar naar de vijver en zou ze zich aan het eind ervan door dichte struiken heen moeten worstelen.


  Ze trachtte zichzelf te kalmeren. Er dreigde helemaal geen gevaar, want ze kon de weg terug nemen die ze was gekomen. Met die zeer verstandige oplossing in gedachten keerde ze zich om naar Jack. En bleef verschrikt staan.


  Hij stond amper een meter van haar vandaan, en er was iets in zijn houding – iets koels, iets waakzaams – dat haar waarschuwde voor wat er zou gaan gebeuren. Jack stond op het punt haar te kussen, en zij…


  Met wild bonzend hart voelde ze het laatste spoortje gezond verstand vervluchtigen toen zijn lippen haar mond raakten. En niet slechts vluchtig raakten, nee, hij kuste haar op een langzame, onderzoekende manier, een manier die een stroom van gloeiendhete begeerte door haar hele lichaam zond. Zijn armen lagen zwaar om haar heen. Hij smaakte naar frisse buitenlucht en iets ondefinieerbaars en benevelends, en zijn huid rook naar sandelhout. Ze kon geen kant meer op, sloeg haar armen om zijn hals en drukte hem tegen zich aan.


  De kus was zachter en verleidelijker dan die eerste in de salon en vroeg duidelijk om een reactie van haar, zonder te eisen. Toch huiverde ze, want er school iets onder die oppervlakkige tederheid. Hij was haar geleidelijk aan dichter bij zijn doel aan het lokken. En ze wist heel goed waaruit dat doel bestond.


  Het duurde eindeloos lang voordat hij haar losliet; toen ze een stapje achteruit deed, ondersteunde hij haar met een hand onder haar arm – en ze kwam weer enigszins tot zichzelf. Ze probeerde haar gedachten te verzamelen die als opgewaaide blaadjes leken rond te dwarrelen, en wierp een aarzelende blik op Jack.


  Hij keek haar uitdrukkingsloos aan. ‘Niet dat het een gewoonte van mij is, maar wilt u misschien dat ik me verontschuldig, Miss Shaw?’


  ‘Nee…’ Van haar ouders had ze geleerd dat ze altijd de waarheid moest spreken, al kostte het haar nu de grootste moeite. ‘Er is geen sprake van schuld.’


  Zijn hand sloot zich strakker om haar arm, en even dacht ze dat hij haar weer tegen zich aan zou trekken. ‘Is er dan soms eerder sprake van genoegen?’


  ‘Nee!’ Geschrokken deed ze een stapje achteruit. ‘Dat wil zeggen – ja, maar –’


  ‘Maar niemand heeft u tot nu toe zo gekust, en u staat versteld van de uitwerking?’ Het klonk akelig zelfgenoegzaam, ook al had hij gelijk.


  Ze haalde diep adem en besloot hem alsnog een toontje lager te laten zingen. ‘Ik ben inderdaad nog nooit gekust door een rokkenjager! Althans niet voordat u me voor het eerst hebt gekust, sir!’


  ‘En, is het u bevallen?’


  Ze fronste boos. ‘Geen moeilijke vragen meer, wat ik u bidden mag, my lord!’


  ‘Het antwoord is dus ja.’ Hij lachte. ‘Zullen we het nog eens overdoen?’


  ‘Nee!’ Ze deinsde achteruit.


  Een voor een pakte hij haar handen beet en legde ze tegen zijn borst. Hij geloofde haar niet. ‘O, Miss Shaw!’ Zijn tintelende blauwe ogen vingen haar blik en hielden hem vast. ‘Nu was ik net tot de overtuiging gekomen dat u altijd de waarhheid spreekt, en nu heb ik u zomaar tot jokken gedwongen. Blijkbaar heb ik dus toch een slechtere invloed dan ik had gedacht…’


  Ze wist dat ze zich van hem los moest maken, maar ze verroerde zich niet.


  Hij liet zijn mond martelend langzaam op de hare neerdalen; zijn lippen raakten haar mond met zoete drang, duidelijk in hun eis.


  Ze spreidde haar vingers, zodat haar handen plat tegen zijn borst kwamen te liggen en ze zijn hart kon voelen kloppen. De warmte van de zon vermengde zich met met de gloed die haar doorstroomde, en het duizelde haar. Volkomen verward maakte ze zich uit zijn armen los, waarbij ze de tegenzin voelde waarmee hij haar liet gaan. Zijn ademhaling ging zwaar, en in zijn ogen, die op haar gezicht waren gericht, las ze dezelfde geconcentreerde begeerte die ze er eerder in had gezien.


  ‘Ik ga nu terug naar huis, my lord. Haar adem stokte even. ‘Ik… Ik moet nadenken, en dat lukt me niet met u zo dicht bij me!’


  ‘Nadenken is een grotelijks overschatte tijdspassering vergeleken met sommige andere.’ Hij liep achter haar aan over het pad. ‘Mijn lieve Miss Shaw, is het echt nodig om na te denken? Kunnen we niet iets anders proberen?’


  Resoluut weerde ze hem af met haar handen. Ze wilde niets zeggen, want voorlopig was ze al haar savoir-faire kwijt en kon ze de zaken alleen maar erger maken voor zichzelf. In ieder geval wilde ze niet langer met Jack in die geurende kruidentuin blijven, waar zijn loutere aanwezigheid haar al in verleiding bracht.


  Bovendien was het allemaal niet meer dan een spel voor hem. Hij volgde uitsluitend de geboden van zijn weddenschap en wilde haar slechts bewijzen hoe gemakkelijk het voor hem zou zijn om te winnen… Die gedachte sterkte haar in haar besluit. Ze zou stapelgek zijn als ze zich overgaf aan de genade van zo’n vrouwengek die alleen maar uit was op een pleziertje.


  ‘Ik vraag u excuus, my lord,’ zei ze koeltjes. Met een ruk draaide ze zich om. ‘Ik heb mijn huishoudelijke verplichtingen.’


  Deze keer maakte hij geen aanstalten om haar te volgen. Alles wat ze van hem wist, wervelde door elkaar heen in haar hoofd: het goede, het slechte en het ronduit verwerpelijke. Ze deed vier stappen en bleef toen staan. Er was iets dat ze hem al een hele tijd had willen vragen. Ze draaide zich om. ‘Lord Merlin,’ zei ze langzaam, ‘zoudt u me antwoord willen geven op een vraag?’


  Achteloos haalde hij zijn schouders op. ‘Als dat in mijn vermogen ligt, Miss Shaw.’


  ‘Die dag dat we elkaar voor het eerst hebben ontmoet – toen u me geld hebt aangeboden en me hebt gezegd dat principes iets zijn voor dwazen – meende u dat toen ook?’


  Ze keken elkaar even in de ogen, en Thea had het vreemde gevoel dat ze bevend aan de rand stond van een afgrond die naar iets totaal onbekends leidde.


  Toen loosde Jack een diepe zucht. ‘Miss Shaw, u verstaat de kunst om iemand op de meest ellendige manier op zijn plaats te wijzen!’ zei hij wrang. ‘Als u het per se wilt weten, dat was een van de idiootste dingen die ik ooit heb gezegd – nee, dat meen ik niet.’


  Als vanzelf gleed er een lach van opluchting over haar gezicht. ‘O, gelukkig!’


  


  Jack keek haar na tot haar kaarsrechte gestalte om de hoek van het huis was verdwenen; toen stak hij zijn handen diep in zijn zakken en liep terug langs de route die zij had genomen. Hij floot een zacht wijsje onder het lopen. Grote goden, hoe was dat gebeurd? Hij had alles volkomen in de hand gehad, het winnen van zijn weddenschap binnen handbereik, maar toch had Miss Theodosia Shaw hem vrijwel op zijn knieën gekregen met haar moordende combinatie van eerlijkheid en argeloosheid. Hij had er geen flauw idee van hoe het was gebeurd, maar hij kon het niet langer ontkennen. Hij zou er zich tegen kunnen verzetten, misschien, maar de uitslag was onzeker. Opeens voelde hij zich als een losbol met een gevaarlijke neiging om tot inkeer te komen.


  Hij schudde even zijn hoofd. Als iemand zoiets een paar dagen geleden tegenover hem zou hebben geopperd, zou hij hem vierkant hebben uitgelachen. Zijn ouders zeurden hem al vijf jaar aan zijn hoofd dat hij eindelijk eens moest trouwen, maar hij had het idee steeds weggehoond en de voorkeur gegeven aan het vluchtige genot van een serie affaires met vrouwen die het spel speelden volgens dezelfde regels als hijzelf. Die regels leken nu echter te zijn veranderd, op een moment waarop hij even niet goed had opgelet. Hij zuchtte. Als hij één ding in het leven had geleerd, was het zich niet te verzetten tegen het lot. En hij had zo’n idee dat het niet lang meer zou duren of zijn lot had hem ingehaald.


  Hoofdstuk 5


  


  


  


  ‘Het spijt me, meisje, maar het is verdraaid lastig!’ Bertie meed Thea’s ogen en schoof ongemakkelijk heen en weer op de met brokaat beklede sofa. ‘Ik was je graag van dienst geweest, maar ik heb net afgesproken om te gaan logeren bij vrienden van me in…’ Hij kneep zijn ogen even samen. ‘…in Yorkshire. Ik blijf ruim twee weken weg.’


  Thea geloofde er niets van. Bertie was altijd al een wanhopig slechte leugenaar geweest, en het was duidelijk dat hij haar ook nu maar wat op de mouw speldde. Nu de pijnlijke kwestie van het huwelijk was afgedaan, waren ze weer vrienden, maar ze wist dat hij iets voor haar verborgen hield. Ze besloot hem eens op de proef te stellen. ‘Maar Bertie, Lord Merlin is een neef van je. Alleen al zo’n familieband is toch reden genoeg om hem gastvrijheid te bieden op Wickham.’


  ‘Als ik thuis was, zou ik natuurlijk geen moment aarzelen,’ sputterde hij tegen, ‘maar ik zei je al dat ik de stad uit –’


  ‘Probeert u me nog steeds kwijt te raken, Miss Shaw?’ Vanuit de deuropening klonk Jacks diepe stem.


  Geschrokken veerde ze overeind in haar stoel. Ze had hem niet horen binnenkomen en bloosde nu van ergernis dat hij had gehoord wat ze zei.


  Op zijn gemak liep hij naar de gebeeldhouwde marmeren schouw, waar hij achteloos zijn ene arm overheen drapeerde. Hij stond precies in de goede positie om haar met die doordringende blauwe ogen aan te kijken.


  Nerveus schoof ze heen en weer in haar stoel, zich akelig bewust van de vuurrode blos van schaamte die haar wangen kleurde.


  Met Clementine en Bertie erbij was het tijdens het diner betrekkelijk gemakkelijk geweest Jacks blikken te ontwijken; de gedachten aan hem raakte ze echter onmogelijk kwijt. Daardoor was ze tijdens de hele maaltijd hinderlijk verstrooid geweest voor haar tafelgenoten. Onafgebroken had ze Jacks ogen op zich gericht gevoeld, met die blik van peinzende geamuseerdheid.


  Als ze terugdacht aan de kussen die ze die middag hadden gewisseld… Maar die beelden zette ze onmiddellijk van zich af. Ze wilde er niet meer aan denken, want dan was ze reddeloos verloren. Eraan gewend als ze was haar hart te beteugelen en voor haar huis en haar familieleden te zorgen, vond ze haar onverklaarbare zwak voor Jack Merlin buitengewoon veronrustend.


  ‘Het spijt me dat ik u niet eerder kan verblijden met mijn vertrek, Miss Shaw,’ zei hij op beminnelijke toon. ‘Dr. Ryland heeft me op het hart gedrukt niet eerder dat hele eind naar Londen te reizen dan na het weekend, en ik vind het verstandiger zijn advies niet in de wind te slaan. Maar zodra ik ertoe in staat ben, zal ik u van mijn aanwzigheid verlossen, daar kunt u op rekenen.’


  ‘O, dat was ik helemaal vergeten,’ zei Bertie, blij dat Thea’s aandacht zo onverwacht van hem was afgeleid. ‘We zijn allemaal uitgenodigd voor een bal op Pendle Hall, vrijdag aanstaande. Lady Pendle staat erop dat jij ook komt, Jack, ook al heb ik haar gezegd dat je nog niet helemaal beter bent. Ze zal natuurlijk in de zevende hemel zijn als ze tegenover al haar vriendinnen kan opscheppen over jouw komst.’


  Jack trok een zuur gezicht. ‘Nou ja, ik zal wel moeten, vrees ik. Het zou wel erg onbeleefd zijn om haar invitatie af te slaan nadat de lieve dame me een week lang elke dag kasbloemen heeft laten bezorgen ter bevordering van mijn herstel.’


  Thea dronk omstandig haar kop thee leeg. Naar haar mening was Lady Pendle een ordinair katijf, wier drijfveren om bij Jack in het gevlei te komen wel erg doorzichtig waren. Thea had de laatdunkende houding van de Pendles tegenover haar jarenlang moeten dulden. De enige keer dat ze een bal op Pendle Hall had bijgewoond, was voor haar grondig bedorven door de hautaine manier waarop de zoons en dochters van de Pendles haar hadden behandeld. ‘Ik bedank voor de eer,’ zei ze uit de grond van haar hart, ‘en jij kunt natuurlijk evenmin van de partij zijn, Bertie,’ liet ze er met een onschuldig gezicht op volgen, ‘want jij bent toch al weg dan?’


  Hij werd knalrood en sloeg zich met slecht gespeelde consternatie voor zijn gezicht. ‘Ach ja, natuurlijk. Dat was ik warempel glad vergeten! Dan zit ik Lancashire.’


  ‘Yorkshire!’ verbeterde Thea hem liefjes. Ze stond op, en Bertie volgde beleefd haar voorbeeld. ‘Tot ziens dan, Bertie, en dank voor je gezelschap vanavond. Ik wens je een goede reis!’


  Jack hield de deur voor haar open. ‘Het spijt me dat mijn neef uw probleem niet heeft kunnen oplossen, Miss Shaw.’


  Ze keek naar hem op.


  Er twinkelde een gevaarlijk lichtje in zijn ogen dat suggereerde dat het hem allerminst speet.


  ‘Integendeel, my lord,’ zei ze zoetsappig. ‘Ik ben het die met ú meeleeft. U zult op Pendle Hall uw verdiende loon krijgen! Ik durf te wedden dat u de jongedames Pendle niet van u af zult kunnen schudden. Beiden zullen niets liever willen dan een heuse markies aan de haak slaan.’


  Hij schonk haar een veelzeggende blik. ‘Dank u, Miss Shaw. Kan ik u dan niet alsnog overhalen mij te vergezellen, als bescherming?’


  Ze glimlachte. ‘Sinds wanneer hebben vrouwenjagers als u bescherming nodig van respectabele dames?’


  Hij pakte haar hand en trok haar de door kaarsen schemerig verlichte hal in. ‘Daar moet u niet zo zeker van zijn, Miss Shaw.’ Hij ging voor haar staan. ‘Maar even serieus nu, wilt u echt dat ik Oakmantle verlaat?’


  Ze bloosde. ‘Het spijt me dat u mij dat hebt horen zeggen, my lord. Ik had niet zo ongastvrij willen klinken…’ Dit was nu precies het soort situatie dat ze tot geen prijs zou willen uitleggen, want met welk motief kon ze Jack tot weggaan bewegen zonder haar groeiende genegenheid voor hem te verraden? Ze kon moeilijk met de waarheid voor de dag komen.


  ‘Een kwestie van burgerlijk fatsoen, neem ik aan, Miss Shaw?’ vroeg hij vriendelijk. ‘Ik besef dat mijn aanwezigheid in uw huis een aantal tongen in beweging zou kunnen zetten.’


  ‘Precies!’ Met beide handen greep ze het aangereikte excuus aan. ‘Persoonlijk vind ik dat soort roddelaarsters alleen maar ordinaire bemoeials, maar…’


  ‘Maar u wenst ze niet op hun wenken te bedienen.’


  Ze wachtte even met antwoorden. Jack maakte het haar verdacht gemakkelijk, vond ze. ‘Nou, nee, natuurlijk…’


  ‘Ondanks uw reputatie van eerzame, ongetrouwde vrouw – zoals wordt bevestigd door dat belachelijke kanten mutsje en dat monsterlijke schort – dat u zich de laatste tijd per se schijnt te willen aanmeten.’


  Opeens beseffend dat hij nog steeds haar hand vasthield, probeerde ze die los te rukken, maar hij liet hem niet gaan. ‘My lord, als u er alleen maar op uit bent de spot met mij te drijven…’


  ‘Integendeel.’ Hij glimlachte. ‘Ik probeer voor de verandering eens te doen wat correct is. Dat is helaas niet een praktijk waarin ik erg bedreven ben.’


  ‘Dat wil ik graag aannemen,’ beet ze hem toe. Nogmaals probeerde ze haar hand los te rukken, doch tevergeefs.


  ‘Zullen we het dan maar op een akkoordje gooien, Miss Shaw?’ ging hij verder. ‘Ik vertrek morgen uit Oakmantle en ga een tijdje op Wickham logeren – als u op uw beurt ermee instemt mij vrijdag te vergezellen naar het bal.’


  ‘Maar als u Oakmantle verlaat, kunt u toch evengoed naar Londen terugkeren, my lord?’ bracht ze naar voren. ‘Waarom zou u dat nog langer uitstellen?’


  Zijn gezichtuitdrukking was niet te zien, daarvoor stond hij te veel in de schaduw, maar zijn stem klonk koel. ‘Misschien heb ik daar geen zin in, Miss Shaw. Goed, wat is uw antwoord op mijn voorstel?’


  ‘En als ik weiger naar het bal te gaan, weigert u Oakmantle te verlaten?’


  ‘Precies!’


  ‘Wat maakt u het me toch dikwijls onnodig moeilijk, my lord! Ik vind het een vreemde bevlieging van u en ik heb u al eerder gezegd dat ik chantage ten zeerste afkeur.’


  ‘Noemt u het dan overreding, Miss Shaw, dan voelt u zich misschien milder gestemd jegens mij.’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Ik vind het alleen maar hoogst bizar, my lord, maar ik ga akkoord – let wel, uitsluitend omwille van mijn reputatie.’


  ‘Uiteraard.’ Hij drukte een kus op de palm van haar hand en liet hem eindelijk los. ‘Dank u. Ik zal met Bertie praten over het treffen van de nodige maatregelen.’ Hij reikte haar een kaars aan van de kandelaber die aan de voet van de trap stond.


  ‘Goedenacht, dan, my lord.’


  ‘Nog een ogenblikje, Miss Shaw.’


  ‘Ja?’ Ze keek in zijn ogen, die verlicht werden door het kaarslicht, en besefte tegelijkertijd dat hij wel heel erg dicht bij haar stond, zodat ze onwillig een stapje achteruit deed.


  Hij glimlachte. ‘Ik wilde u zeggen, als u nog geen beter plan hebt bedacht om aan geld te komen, kunt u altijd die beelden in de woonkamer verkopen. Er zijn er in ieder geval twee bij van John Edward Carew, die in Londen een paar duizend pond zouden opbrengen, hoewel dat ene natuurlijk een beetje minder waard is nu er een stuk van de neus af is.’ Hij boog licht spottend en liep op zijn gemak terug naar de woonkamer. ‘Goedenacht, Miss Shaw,’ wenste hij haar over zijn schouder.


  


  In de woonkamer trof hij Bertie, die zijn glas port leegdronk en aanstalten maakte om te vertrekken. ‘Ik moet ervandoor en mijn bagage inpakken voor Yorkshire,’ zei hij somber, toen hij Jack binnen zag komen. ‘Hoewel ik niet begrijp wat me heeft bezield om juist zo’n afgelegen deel van het land te kiezen. Ik mag mijn bovenkamer wel eens laten nakijken, dat ik me tot zo’n onzalig plan heb laten verleiden.’


  ‘Bedankt, Bertie. Tot wederdienst bereid!’


  Bertie liet zijn schouders hangen. ‘Hoe heb ik in ’s hemelsnaam kunnen zeggen dat ik op reis moet, alleen om jou hier in huis te kunnen laten blijven. Alle duivels, Jack, ik ben niet in de wieg gelegd voor bedrieger. Thea voelt dat er iets niet klopt, let op mijn woorden! Zo sluw als een vos, dat meisje.’


  Hij schoot in de lach. ‘Er hoeft uiteindelijk helemaal geen bedrog te worden gepleegd, Bertie. Miss Shaw en ik hebben een akkoord gesloten. Ik heb haar beloofd dat ik morgen naar Wickham verkas, en in ruil daarvoor heeft zij erin toegestemd me vrijdag naar het bal van de Pendles te vergezellen.’


  ‘Wat vertel je me nou? Heb ik me dan helemaal voor niets vastgelegd op een reis naar Yorkshire?’


  ‘Je kunt je fictieve uitnodiging altijd nog afzeggen,’ zei hij geruststellend. ‘En het is bepaald niet voor niets, Bertie, tenzij je vindt dat mijn toekomstig geluk niets waard is.’


  ‘En waaruit precies bestaat dat toekomstige geluk van jou dan wel, Jack? Dat is precies waar ik me zorgen om maak. Voor de draad ermee. Ik wil je met alle plezier helpen, maar als Thea er de dupe van wordt…’


  Hij keek zijn neef ernstig aan. ‘Je kunt me vertrouwen, Bertie. Ik zal haar geen haar krenken.’


  ‘Dat is je geraden ook. Ik weet dat je heel goed met een pistool overweg kunt, maar principes wegen soms zwaarder dan…’


  ‘Dan zelfbehoud?’ Hij schoot opnieuw in de lach. ‘Je kunt jezelf met een gerust hart van die nobele plicht ontslaan, Bertie. Ik weet dat mijn reputatie tegen me pleit, maar ik ben voornemens Miss Shaw ten huwelijk te vragen.’


  Bertie keek hem verbijsterd aan. ‘Trouwen! Jij? Je maakt een grapje, toch?’


  ‘Ik zweer je plechtig dat ik het meen.’ Hij reikte zijn neef de cognacfles aan. ‘Hier, neem nog een glas, voordat je weggaat. Je ziet eruit alsof je wel een hartversterking kunt gebruiken.’


  Bertie ging weer zitten. ‘Trouwen!’ zei hij opnieuw. ‘Van alle idiotie –’


  ‘Ik weet het,’ zei hij deemoedig. ‘Het laatse wat je zou verwachten van een notoire losbol als ik. Maar ik houd van haar. Het is onontkoombaar!’


  Bertie dronk de helft van zijn glas in één teug leeg. ‘Ze zal je aanzoek nooit aannemen,’ zei hij toen met grote stelligheid.


  Jack verstrakte. ‘Wat beweegt je om zoiets te zeggen, Bertie?’


  ‘Omdat ze je reputatie maar al te goed kent! Ze vertrouwt je voor geen zier. En bovendien,’ liet hij er onweerlegbaar op volgen, ‘zal ze ook nooit alleen om je geld met je trouwen. Ik kan het weten.’


  Jack zuchtte. Aangezien hij Thea zojuist de reden aan de hand gedaan waarom ze nooit om geld zou hóéven trouwen, kon hij weinig steekhoudends tegen Berties woorden inbrengen. ‘Maar ik dacht dat vrouwen niets liever willen dan een losbol bekeren,’ zei hij met een zuur gezicht. ‘Allemachtig. Daar wapen ik me jarenlang angstvallig tegen de verlokkingen van trouwlustige maagden om me te wijden aan andere genoegens, krijg ik nu van jou te horen krijgen dat de enige vrouw die ik begeer, me niet wil hebben? Wat een grove onrechtvaardigheid, vind je ook niet, Bertie?’


  ‘Het wordt tijd dat je eens op je nummer wordt gezet, Jack,’ zei hij lachend. ‘Volgens mij heb je eindelijk een vrouw ontmoet die partij voor je is.’


  Jack dronk zijn glas leeg. ‘Daarover,’ zei hij, terwijl hij opstond, ‘zijn we het in ieder geval eens. ‘Dat heb ik zeker.’


  


  ‘O, Miss Shaw wat ziet u er beeldschoon uit!’ Mrs. Skeffington, die haar keukenschort had afgedaan om die avond als kamenierster te kunnen fungeren, kreeg tranen in haar ogen bij de aanblik van haar voor het bal geklede meesteres. ‘De Markies van Merlin verwacht u, madam,’ voegde ze eraan toe. ‘Ik heb hem naar de salon gebracht.’


  Thea talmde nog even voor de spiegel. Het waren geen twijfels over haar uiterlijk die haar staande hielden, want ze had haar enige fatoenlijke baljurk te voorschijn gehaald, en hoewel die bepaald niet van de laatste mode was, zag ze er op haar voordeligst uit in het eenvoudige en elegante toilet. Nee, ze wist dat wat haar tegenhield niets anders was dan een plotselinge en lafhartige opwelling om Jack te ontlopen.


  In de twee dagen sinds hij Oakmantle Hall had verlaten, had ze zich heel terneergeslagen gevoeld. Als ze eerlijk was, moest ze zichzelf bekennen dat ze hem verschrikkelijk had gemist. De kinderen hadden er opmerkingen over gemaakt, en ze had gemerkt dat zij zich ook heel erg bedrukt hadden gevoeld. Ze waren nu eens lastig geweest en druk, dan weer in zichzelf gekeerd en stil.


  Ned was tegen haar uitgevaren toen ze er met hem over had gesproken dat hij werk moest gaan zoeken in Londen, waarna hij de kamer uit was gestormd en een paar uur lang verdwenen was. Daisy was in tranen uitgebarsten toen Thea haar had verteld dat Jack haar geen verhaaltjes voor het slapengaan meer kon vertellen, en Clara had urenlang sentimentele deuntjes zitten tingelen op de piano, tot Thea er haast gek van was geworden en Clara wel had kunnen sláán. Ze hadden hem allemaal gemist, maar zij het meest van allemaal.


  En nu stond hij in de salon op haar te wachten, klaar om haar mee te nemen naar het bal, en durfde zij hem nauwelijks onder ogen te komen. Ze pakte haar jas van zwart fluweel en haar tas, en daalde langzaam de trap af.


  Uiteindelijk bleek Jack helemaal niet in de salon op haar te staan wachten, zoals Mrs. Skeffington had gezegd; misschien had hij dat aanvankelijk wel gedaan, maar nu stond hij onder aan de trap.


  Hij keek naar haar op toen ze de treden afdaalde, en Thea voelde haar hart samentrekken, toen hij haar appreciërend opnam, van haar zorgvuldig gekapte krullen tot haar zijden muiltjes, voordat zijn blik weer omhoog ging naar haar gezicht. Hij glimlachte, die branie-achtige, schelmse glimlach die ze zo goed van hem kende en die zo gevaarlijk aantrekkelijk was…


  ‘Goedenavond, Lord Merlin,’ zei ze zo koel mogelijk.


  Hij boog zijn hoofd. ‘Goedenavond, Miss Shaw. Het doet me onuitsprekelijk veel genoegen u weer te zien. U ziet er in één woord… verrukkelijk uit.’


  Hij had een blik in zijn ogen die deed vermoeden dat verrukken een hoge plaats innam op zijn voorkeurslijstje van mogelijke manieren om de avond door te brengen. Inwendig huiverend moest ze bekennen dat het idee zijn aantrekkelijke kanten had. Ze moest zichzelf ernstig voor ogen houden dat ze zich juist zeer had ingespannen om Oakmantle Hall te zuiveren van Jacks verderfelijke aanwezigheid, en dat het alleen maar haar eigen stomme schuld was als ze nu naar hem smachtte als een verliefde bakvis.


  Ze accepteerde de arm die Jack haar bood en liep met hem naar het buiten gereedstaande rijtuig.


  Het was amper tien minuten rijden naar Pendle Hall, maar ze had van tevoren niet stilgestaan bij wat het voor haar zou inhouden die tijd met Jack in de beslotenheid van een rijtuig door te brengen. Tenslotte was tien minuten voor een Don Juan als hij lang genoeg voor een verleiding.


  Ze hield haar adem in, maar Jack gedroeg zich voorbeeldig en was tijdens de hele tocht de wellevendheid zelve; hij hielp haar hoofs bij het in- en uitstappen, ging zo ver als de kleine ruimte het toeliet van haar vandaan zitten en converseerde met haar uitsluitend over volkomen neutrale zaken, zoals zijn verbeterde gezondheid en het wel en wee van haar broers en zusters. Ze vond het, eerlijk gezegd, nogal teleurstellend.


  De balzaal van Pendle Hall was al druk bezet toen ze aankwamen, want Laddy Pendle had er geen gras over laten groeien, maar al haar kennissen en buren onmiddellijk laten weten dat ze erin was geslaagd de Markies van Merlin voor haar bal te strikken. Jack werd met overdreven enthousiasme verwelkomd; Thea aanzienlijk minder geestdriftig. Eerst dacht ze nog dat ze zich de nauw bedekte hatelijkheden die haar ten deel vielen, inbeeldde, maar al snel besefte ze dat ze zich allerminst iets in het hoofd haalde. Nadat Jack min of meer met geweld van haar zijde naar de dansvloer was meegetroond door de jongedames Pendle, werd zijzelf zo’n beetje belegerd door jaloers vrouwvolk.


  ‘Wat een genoegen moet het voor u zijn geweest de markies een hele week te gast te hebben, Miss Shaw,’ kweelde Lady Pendle, gehuld in een creatie van paarsbruin fluweel, met nauw verholen venijn. ‘Zo’n charmante man, maar wat een betreurenswaardig ongeluk! Ik weet niet waar ik meer van heb staan kijken, de onbesuisdheid van uw zuster om de man een pijl in zijn rug te schieten, of het idee dat u dagenlang volkomen ongechapperoneerd op Oakmantle Hall een ongetrouwde man over de vloer hebt gehad.’


  Thea haalde diep adem. ‘Over de vloer, zoals u het belieft uit te drukken, Lady Pendle, is geen erg toepasselijk beeld, want Lord Merlin heeft al die tijd op doktersvoorschrift het bed moeten houden.’


  Een tweede matrone drong zich in het groepje naar voren. ‘Lord Merlin ziet er weer volkomen hersteld uit, vindt u ook niet, Miss Shaw? U moet wel over heel speciale verpleegsterscapaciteiten beschikken!’


  Er werd gegiecheld, achter waaiers. Thea keek de zee van gezichten langs. Sommige vrouwen keken haar aan met gretige nieuwsgierigheid, andere met onverbloemde hooghartigheid. Geen enkel gezicht stond vriendelijk. En ze kon nergens haar toevlucht zoeken. ‘We waren allemaal blij dat we de markies van dienst konden zijn,’ zei ze op vlakke toon. ‘En hebben alles gedaan wat in ons vermogen lag om zijn herstel te bespoedigen.’


  ‘En is Lord Merlin van plan om nog lang in Oxfordshire te blijven?’ wilde Lady Pendle nu weten.


  ‘Ik ben niet op de hoogte van Lord Merlins plannen, ma’am.’ Ze sprak op uiterst koele toon, hoewel de grond haar behoorlijk heet onder de voeten werd. ‘Al geloof ik dat hij binnenkort naar Londen terugkeert.’


  ‘Tja, hij zal inmiddels de geneugten van Oakmantle Hall wel ten volle genoten hebben,’ zei een van de andere douairières veelbetekenend. ‘Volgens mij wordt hij snel moe –’


  ‘Dat is gebruikelijk na een ziekbed, ma’am,’ zei Thea snel. Haar geduld was op. Ze schortte haar rokken met één hand op om die roddelnesten te ontvluchten, al wist ze niet goed waarheen. ‘Als u me wilt verontschuldigen…’ begon ze.


  ‘Wilt u dansen, Miss Shaw?’ De temende stem van de Hoogedelgeboren Simon Pendle hield haar tegen. Hij was een goedgebouwde jongeman, die haar vaak genoeg langs zijn neus had aangekeken, maar op dit moment klampte Thea zich aan hem vast als aan een reddingsboei.


  ‘Heel graag, Mr. Pendle!’


  Ze begaven zich naar de dansvloer, weg van de kring harpijen. Ze loosde een zucht van verlichting. Die was echter van korte duur, want Simon Pendle drukte haar veel dichter tegen zich aan dan de danspassen rechtvaardigden.


  ‘En hoe hebt u het kunnen vinden met Lord Merlin, Miss Shaw? Is het geen fantastische man? En ook heel genereus, heb ik me laten vertellen!’


  Ze kneep haar ogen samen. Ze was weliswaar vrijwel aan het eind van haar Latijn, maar wilde nog steeds aannemen dat ze zijn woordkeus en de klank van zijn stem verkeerd had geïnterpreteerd – zij het niet voor lang. ‘Lord Merlin is voor onze familie inderdaad zeer genereus geweest, sir,’ antwoordde ze koeltjes.


  Pendle trok een schamper gezicht. ‘Kom, kom, geen pruderie, Miss Shaw! Ik had gehoopt dat u en ik het daar later op de avond nog eens over konden hebben…’ Hij gaf haar een afschuwelijk vertrouwelijk kneepje in haar schouder.


  ‘Ik denk niet dat u en ik iets te bespreken hebben, Mr. Pendle,’ zei ze ijzig, terwijl ze meer afstand van hem nam.


  ‘Kom, kom…’ Toen de dans hen weer dichter bij elkaar bracht, streek Simon Pendle doelbewust met zijn hand langs de binnenkant van haar borst.


  Ze kromp ineen, terwijl de vlammen haar uitsloegen.


  ‘Ik hoor dat Lord Merlin morgen naar Londen terugkeert. Misschien dat u dan meer geneigd bent tot een gesprek met mij…’


  Haar vingers jeukten om hem een klap in zijn gezicht te geven. Met een stem die ze angstvallig dempte, diende ze hem op snijdende toon van repliek. ‘Ik zeg u nogmaals, sir, u en ik hebben geen woord met elkaar te wisselen!’


  Met een wellustige blik keek hij haar aan, maar zijn tong zat vol venijn. ‘Arrogant stuk vreten! Als Merlins geld eenmaal op is, zing je wel een toontje lager, en dan –’


  ‘Je dienaar, Pendle. Miss Shaw, mag ik u om deze dans verzoeken?’ Jacks stem sneed Pendles beledigingen effectief af, evenals de driftige repliek die Thea op haar tong had. Ze had niet eens gemerkt dat de dans afgelopen was, laat staan dat ze Jack op zich af had zien komen. Ze stond te trillen op haar benen.


  Simon Pendle maakte een buiging. Nu pas besefte ze dat hij meer dan een beetje dronken was. ‘Avond, Merlin. Ik was je charmante amant hier juist aan het –’


  Jack deed een woedende stap naar hem toe en hief zijn hand naar hem op. ‘Ik denk dat je je ernstig vergist, Pendle, zoals Miss Shaw je ongetwijfeld ook zal hebben verteld.’ Jacks stem had een niet mis te verstane, dreigende klank, en hij liet er weing twijfel aan bestaan of hij had Simon Pendle het liefst bij de keel gegrepen en gewurgd. ‘Als we hier niet in de balzaal van je ouders waren, zou ik je mores leren. Aangezien dat helaas wel zo is…’ Hij deed weer een stap achteruit. ‘…waarschuw ik je dat ik je, als ik de rest van de avond ook maar één woord van je hoor, uitdaag voor een duel!’


  Hij bood Thea zijn arm, en ze liepen weg.


  ‘Goed, dat verschaft ons tenminste rust op één front,’ zei hij droog. Hij wierp een blik op haar. ‘Voelt u zich niet goed, Miss Shaw?’


  Thea wist dat haar hand beefde en ze was ervan overtuigd dat Jack het had gemerkt, want even later gaf hij haar een bemoedigend kneepje in haar hand. Ze keek om zich heen en zag heel wat gasten staan fluisteren en roddelen achter hun hand. Opeens tuimelden de woorden over haar lippen. ‘Ik wil naar huis. Nu meteen!’


  ‘U kunt nú niet weglopen.’ Hij greep haar arm stevig beet. ‘Wilt u die serpenten soms de kans geven om te zeggen dat ze u hebben weggepest? Ik had gedacht dat u meer pit had, Miss Shaw.’


  Haar ogen prikten. ‘U hebt makkelijk praten, Lord Merlin. Ik ben gewoon een van uw veroveringen –’


  Zijn gezicht stond nog steeds strak van woede. ‘Thea, je weet zelf dat dat niet waar is –’


  ‘Dat weet ik inderdaad, maar deze mensen hier…’ Ze maakte een wild gebaar met haar arm. ‘… willen alleen maar het slechtste geloven!’


  De muziek begon weer. Ze besefte al gauw dat het nagenoeg onmogelijk was ruzie te maken met iemand met wie je een menuet moet dansen, want de plechtige muziek en de formele passen vergden een strikt decorum. Het was de langzaamste en meest gemaniëreerde van alle dansvormen, die precies het tegendeel van haar vroeg dan de wilde, oncontroleerbare gevoelens die ze nu al een tijd had opgekropt. Maar telkens wanneer ze haar mond opendeed om vernietigend uit te varen tegen Jack, dreven de obligate figuren van de dans hen weer uit elkaar.


  ‘U hebt makkelijk praten,’ begon ze toen ze elkaar weer naderden. ‘Dat komt maar naar Oakmantle en zorgt voor een boel moeilijkheden…’


  Ze dansten weer van elkaar vandaan. En weer naar elkaar toe. ‘Dat is niet helemaal billijk,’ protesteerde hij op fluistertoon. ‘U bent zelf begonnen door met Bertie te willen trouwen. Een onzaliger plan kan ik me moeilijk voorstellen.’


  Ze bewogen zich weer uit elkaar, gaven elkaar een hand en dansten om de andere paren heen.


  ‘Geeft u mij alstublieft niet de schuld!’ fluisterde ze hem driftig toe. ‘U bent toch alleen maar naar Oakmantle gekomen om een stokje te steken voor het huwelijk?’


  ‘Zeker. En dat is maar goed geweest, ook! En ik ben uw zuster buitengewoon veel dank verschuldigd dat ze me die pijl in mijn rug heeft geschoten…’


  Ze negeerde dit onweerlegbare feit en ging haastig verder. ‘En nu probeert u de aandacht af te leiden van het feit dat het úw schandalige gedrag is geweest, waardoor…’


  Ze dansten weer elk een kant op en opnieuw naar elkaar toe. Jack grijnsde op haar neer. ‘Ik protesteer! Ik heb me gedragen als een voorbeeldige patiënt!’


  ‘Wilt u soms ontkennen dat u me carte blanche hebt gegeven?’ siste ze hem toe. ‘En me bovendien hebt willen omkopen?’


  Ze volvoerden een ingewikkelde pirouette.


  ‘Het eerste wil ik niet ontkennen, maar het tweede?’ Hij trok zijn wenkbrauwen op in onschuld. ‘Nogmaals, dat is niet billijk. Ik heb u pertinent níét proberen te verleiden!’


  ‘Nou en of u dat hebt geprobeerd! U hebt zelfs met me gewed dat u dat zou lukken, maar díé weddenschap heb ik gewonnen.’


  Ze dansten van elkaar weg, maakten een draai en gaven elkaar weer de hand.


  ‘Ik geef toe dat ik een dergelijke uitdaging heb doen uitgaan,’ gaf hij deemoedig toe. ‘Maar ik heb die weddenschap uit mijn hoofd gezet, nadat ik u heb gekust in de tuin…’


  ‘Sst!’ Ze wierp een geschrokken blik om zich heen naar de andere dansers.


  Hij haalde zijn schouders op, en Thea haastte zich gebruik te maken van de gelegenheid die hij haar bood. ‘Moet ik soms geloven dat ik hem alleen maar heb gewonnen omdat u me daar de kans toe hebt gegeven, Lord Merlin? En ook dat, als u wél had geprobeerd mij te verleiden, ik dat gemerkt zou hebben doordat u zich anders tegen mij zou hebben gedragen?’


  ‘Nou en of! En bovendien –’


  ‘En bovendien wat?’


  Hij trok zijn wenkbrauwen op. Er danste een lichtje in zijn ogen dat Thea nog bozer maakte. ‘Mijn lieve Miss Shaw, u zou zijn bezweken. Daar durf ik alles onder te verwedden!’


  ‘O!’ Ze stampvoette en probeerde die uiting van woede te doen doorgaan voor een danspas toen ze door een aantal mensen tamelijk bevreemd werd aangekeken. Het was om hels van te worden, temeer daar hij gelijk had. Ze zuchtte boos, ving de blik van geamuseerde spot op in Jacks ogen en begon bijna te piepen van verontwaardiging. ‘Lord Merlin, u bent in één woord onuitstaanbaar! Ik probeer ruzie met u te maken, en u blijft maar de spot met mij drijven. Maar het is helemáál niet om te lachen! Ja, ú wordt hier naar de ogen gekeken door vleiers en hielenlikkers, terwijl ik me hun beledigingen moet laten welgevallen!’


  Elegant boog hij het hoofd. ‘Dat moet ik helaas toegeven. En het is heel dom van me geweest dat ik dat niet heb voorzien.’


  ‘U hebt mijn reputatie geruïneerd.’ Ze dreigde buiten zichzelf te raken, niet meer bij machte om dat tegen te gaan. ‘Wat erger is, u hebt zich eerst geliefd weten te maken bij mijn familieleden en ze vervolgens laten stikken! Ned wil nu alleen nog maar het leger in, en Harry wil, net als u, later een goed cricketspeler worden en… en Daisy wil een nieuwe vader. U hebt ons allemaal het hoofd op hol gebracht, terwijl u ons veel beter met rust had kunnen laten!’


  Ze zweeg geschrokken toen ze merkte welke uitwerking haar driftige woorden op Jack hadden. De vrolijke spot verdween uit zijn ogen. Hij hield zijn stem nog steeds gedempt, maar er klonk iets in door waarvan de schrik haar om het hart sloeg en waaronder haar woede ineenschrompelde.


  ‘Als u oprecht van mening bent dat ik me zo harteloos heb gedragen jegens u en uw gezin, Miss Shaw, dan hebt u het volste recht mij dat te verwijten. Maar als u zo beducht bent voor uw reputatie, zou ik u aanraden wat meer zelfbeheersing aan de dag te leggen, want zoals u zich op het moment gedraagt, brengt u zelf uw goede naam de grootste schade toe.’


  Toen pas werd ze zich ervan bewust dat vele ogen haar aanstaarden en dat alle gasten hun oren spitsten opdat hun niets zou ontgaan van dit smeuïge schandaal. Ze kon zich eenvoudigweg niet voorstellen dat ze het hun op een presenteerblaadje had aangereikt. Ze wenste dat de aarde zich voor haar voeten zou openen en haar met huid en haar zou verzwelgen, maar erger dan die vernedering was de kilte die ze nu in Jacks gedrag opmerkte, de vormelijkheid waarmee hij haar nu zijn arm bood om haar van de dansvloer te geleiden.


  Ze wist dat hij haar nooit zou achterlaten tussen die draken van roddelaarsters, maar ook dat hij zich nu van een plicht kwijtte en niet langer een hem welgevallige taak volvoerde. Ze had er geen idee van hoe ze zich die onvergefelijk bittere woorden had kunnen laten ontvallen. Ja, ze had zich zorgen gemaakt over haar broertjes en zusjes, en, zeker, Jack had hun het hoofd op hol gebracht, maar, wat veel relevanter was, hij had háár het hoofd op hol gebracht. Dát was de reden waarom ze zich zo ongelukkig voelde. Ze was verliefd op hem geworden en daarvan kon ze niemand anders de schuld geven dan zichzelf.


  Ze sloot haar ogen even en deed ze toen weer open, tegen beter weten in hopend dat de zee van nieuwsgierige gezichten op de een of andere manier zou zijn verdwenen, dat de klok zou zijn teruggedraaid en dat haar een herkansing vergund zou zijn. De onbuigzaamheid van Jacks gezichtsuitdrukking en de strakke manier waarop hij zich op een afstand van haar hield, vertelden echter een totaal ander verhaal. Rondom haar golfde de stemmenzee op en neer, en ze voelde zich als een kurk die er willoos op ronddobberde. Ze begon zich juist af te vragen of haar situatie er misschien nog ellendiger op kon worden, toen de deur naar de balzaal opeens wijd openzwaaide.


  Er daalde een stilte neer over de gasten, die even later echter ten prooi raakten aan een hevige commotie. Thea zag Lord en Lady Pendle zich met een betreurenswaardig gebrek aan decorum abrupt losmaken van het echtpaar waarmee ze stonden te praten en zich naar de deur reppen, ze hoorde Jack een gesmoorde verwensing uiten, maar voordat ze zich ook maar had kunnen afvragen wie de gasten konden zijn die zo laat nog acte de présence gaven, en waarom hun komst aanleiding was tot zoveel commotie, schraapte de butler zijn keel en kondigde met veel poeha aan: ‘De Hertog en de Hertogin van Merlin!’


  Hoofdstuk 6


  


  


  


  Geschrokken zoog Thea haar adem in.


  De hertogin was een lange, statige grande dame met een ijzig koel voorkomen, gekleed in een matgouden toilet. De hertog, die verbluffend veel leek op een oudere versie van Jack, was al even lang en indrukwekkend.


  Naast hen, duidelijk slecht op zijn gemak, stond Bertie Pershore.


  Thea werd overvallen door een bijna overweldigende aandrang om zich om te draaien en de benen te nemen, maar het was al te laat, want de hertog en de hertogin hadden zich inmiddels onttrokken aan de overenthousiaste begroeting van de Pendles en kwamen nu op hen aflopen. Toen ze er alsnog vandoor wilde gaan, voelde ze Jacks hand zich als een bankschroef om haar bovenarm klemmen om haar tegen te houden.


  ‘Jack, lieve jongen!’ Het gezicht van de hertogin lichtte opeens op in een betoverende glimlach. Ze liep naar haar zoon toe en kuste hem op beide wangen, waarna ze de volle warmte van haar glimlach op Thea richtte en haar beide handen in de hare nam. ‘Miss Shaw, Bertie heeft me alles over u verteld. We zijn zo blij dat u met Jack gaat trouwen!’


  Thea’s verwarring bereikte nu een hoogtepunt. ‘Ik…’ Ze wist niet wat ze moest zeggen en keek Bertie aan met een gezicht waarop hulpeloosheid, verwarring en hevig verwijt om de voorrang streden.


  Bertie reageerde slechts door ineen te krimpen onder haar woedende blik.


  In arren moede richtte ze zich weer tot de hertogin. ‘Het is me een grote eer kennis met u te maken, my lady, maar ik vrees –’


  Voor ze uit kon spreken, kneep Jacks hand de hare bijna fijn. Moeiteloos, maar dwingend mengde hij zich vervolgens in het gesprek. ‘Maakt u Miss Shaw alstublieft niet aan het blozen, mama. We hebben onze verloving nog niet bekendgemaakt.’


  Nu keek Thea hém aan met haar blik van verwarde ontzetting, die zich vast leek te zetten op haar gezicht. Ze voelde zich alsof ze in een nachtmerrieachtige komedie was beland. Haalde iemand een grap met haar uit?


  Jack glimlachte haar onbekommerd toe.


  ‘Je hebt met een formele aankondiging natuurlijk willen wachten totdat wij je fiancée hadden ontmoet.’ De Hertog van Merlin trad nu naar voren en schudde zijn zoon de hand. Thea voelde zijn ogen met net zo’n directe en vorsende blik als die van zijn zoon op haar rusten. Hij glimlachte haar toe. ‘Ik vrees dat mijn echtgenote een beetje met de deur in huis is gevallen, lieve Miss Shaw, maar dat komt alleen maar doordat ze zo blij is je in onze familie te kunnen verwelkomen!’


  ‘Natuurlijk!’ De hertogin omhelsde Thea en wikkelde haar in een wolk van dure parfum.


  Thea liet het verbijsterd over zich heen gaan.


  ‘Miss Shaw – Thea – zo mag ik je toch wel noemen, hè, nu je mijn dochter gaat worden? Ik kon mijn oren niet geloven toen Bertie het ons vertelde. Maar ik ben zo blij, zo vreselijk blij!’ Met stralende ogen wendde ze zich tot Jack. ‘Het is ook hoog tijd dat je eindelijk eens je wilde haren kwijtraakt, lieve jongen, zoals we je al ik weet niet hoeveel jaren –’


  ‘Ja, mama!’ viel Jack haar ijlings in de rede. ‘Misschien kunnen we dit gesprek voor een andere keer bewaren?’


  ‘Dat lijkt me een uitstekend idee,’ mompelde de hertog, waarna hij zich met twinkelende ogen tot Thea wendde. ‘Wil je me deze dans toestaan, lieve kind, om het bal van de Pendles eer aan te doen? Ze zullen in de wolken zijn dat ze de primeur hebben mogen beleven van jullie verloving en er bovendien prat op kunnen gaan dat de Hertog van Merlin op hun bal heeft gedanst met zijn toekomstige schoondochter!’


  Thea besefte dat deze uitnodiging niet zozeer een verzoek was als wel een rechtstreeks bevel.


  Jack had het kennelijk ook zo begrepen, want hij zond haar een quasi meelevend glimlachje, kuste haar vingers op een manier waarvan het haar ronduit duizelde en bood zijn moeder zijn arm. ‘Mag ik een verversing voor u halen, mama? Dan kunt u me eens precies vertellen hoe u hier terecht bent gekomen, want ik begrijp er allemaal nog maar weinig van.’


  Dat wilde Thea ook dolgraag horen, maar de hertog stond op haar te wachten. Schroomvallg nam ze zijn arm, bijna alsof ze vreesde dat hij bij de geringste aanraking zou exploderen, en in de vaste overtuiging dat deze krankzinnige maskerade even spoedig zou eindigen als hij was begonnen.


  De hertog legde even zijn vingers over de hare in een gebaar dat haar tot haar verbazing een immense geruststelling schonk. ‘Je hoeft niet zo verschrikt te kijken, lieve kind,’ fluisterde hij. ‘Ik ben een uiterst zachtaardig man, in weerwil van mijn reputatie.’


  Ze lachte een beetje nerveus. ‘Ik twijfel er geen moment aan, my lord, maar gesteld dat u bemerkt dat u in uw indulgentie het slachtoffer bent geworden van een misverstand –’


  Merlins donkerblauwe ogen, dezelfde als die van zijn zoon, keken haar opmerkzaam aan. ‘Maar dat is niet het geval toch, of wel, mijn lieve Miss Shaw? Ik ben ervan overtuigd dat u de ideale vrouw bent voor mijn zoon, en bovendien zie ik tot mijn vreugde dat het een huwelijk uit liefde zal zijn!’


  Daar zei ze maar niets op. Ze wist trouwens niet goed wat ze had moeten zeggen. De Hertog van Merlin was duidelijk te intelligent om de situatie niet op zijn ware mérites te hebben geschat, maar ze besefte dat hij zijn eigen redenen had om die anders te interpreteren. Sterker nog, de klank van zijn stem toen hij haar de dansvloer op leidde, waarschuwde haar dat ze niet verder op het onderwerp moest ingaan, althans niet en public. Dat zou bijzonder dom van haar zijn geweest – de komst van de hertog en zijn vrouw had haar ronduit hopeloos beschamende situatie doen verkeren in een overweldigende triomf. Overal om zich heen hoorde Thea de zojuist nog smalende stemmen nu druipen van onversneden jaloezie.


  ‘Verloofd met de Markies van Merlin!… Waarom heeft ze dat niet meteen gezegd… Ach, Thea is van nature altijd al heel kies geweest… De hertog lijkt trouwens erg ingenomen met zijn aanstaande schoondochter…’


  Inderdaad gedroeg de hertog zich bijzonder galant tegenover haar. Zijn conversatie was luchtig, maar hij complimenteerde haar oprecht met haar dansen en zei tenslotte, juist hard genoeg om er zeker van te zijn dat de roddelaars het zouden horen: ‘Mijn dank, lieve kind. Nu moest ik je maar weer eens terugbrengen bij mijn zoon, want als blikken konden doden…! Hij is oprecht te benijden met zijn charmante bruid.’


  Jack stond naar hen te kijken, en zijn gelaatsuitdrukking was totaal anders dan het koude masker dat hij Thea een halfuur eerder had getoond. Zijn ogen rustten op haar met een intensiteit die haar behoorlijk nerveus maakte. Ze wist dat hij zich alleen maar gedroeg zoals de situatie van hem eiste, maar haar verwarring werd er niet minder om.


  Toen de hertog haar bij hem afleverde, nam hij haar arm met een bezittersair in de zijne. ‘Als je niet te vermoeid bent, mijn lief, mag ik dan nog één wals van je voordat we weggaan? Nu ons geheim toch publiek is, hoeven we ook niet meer te veinzen.’


  Ze keek hem schattend aan, met toegeknepen ogen. Een beetje te snel naar haar zin was hij van het formele ‘Miss Shaw’ overgeschakeld op het intieme ‘mijn lief’. Er danste een vrolijk lichtje in zijn ogen dat haar waarschuwde dat hij van plan was de situatie volledig uit te buiten, en haar vingers jeukten om hem eens goed op zijn plaats te zetten, zoals hij meer dan verdiende. Maar de hertog en de hertogin stonden toegefelijk glimlachend naar hen te kijken, en terwijl ze nog aarzelde, legde Jack zijn arm om haar middel en leidde haar weer de dansvloer op.


  ‘My lord,’ begon ze, zodra ze buiten gehoorsafstand waren.


  ‘Jack,’ fluisterde hij, en zijn lippen trilden. ‘Nu we verloofd zijn, moet je me echt bij mijn voornaam aanspreken… Thea!’


  ‘We zijn helemaal niet verloofd,’ beet ze hem toe. ‘Ik heb er geen flauw idee van wat er aan de hand is, maar ik wens zeker niet met u te trouwen –’


  ‘Sst!’ Hij legde een zachte maar onverbiddelijke vinger tegen haar lippen, en dat contact bracht haar veel effectiever tot zwijgen dan welke woorden dan ook hadden kunnen doen. ‘Wil je je geluk soms weer weggooien? Een halfuur geleden verweet je me nog dat ik je reputatie had geruïneerd. Nu lacht het fortuin je opeens van alle kanten toe, ben je gebombardeerd tot de koningin van het bal, en haal je je fraaie neusje ervoor op?’


  De muziek begon te spelen en ze zwierden over de dansvoer. Thea zette een stralende glimlach op, waarvan ze hoopte dat hij de romantische gevoelens van een verliefde jonge vrouw overtuigend vertolkte. ‘Ja, my lord.’


  ‘Jack.’


  ‘Ik begrijp het allemaal heel goed, maar de prijs voor zo’n situatie –’


  ‘Is te hoog?’ Zijn handen gleden naar haar rug en hielden haar dicht tegen hem aan.


  Ze kon hem niet meer ontsnappen. Alle samenhangende gedachten die ze nog had, vlogen nu uit haar hoofd weg zodat ze met een duizelingwekkend leeg gevoel achterbleef, dat echter onmiddellijk werd gevuld met gevoelens, oncontroleerbare, meeslepende gevoelens. Ze keek naar Jack op en rilde onder de ongegeneerde sensualiteit die uit zijn ogen sprak.


  ‘Weet je het zeker, Thea?’


  Zijn adem streek langs haar wang, en de huiveringen bleven maar over haar rug lopen. Zijn lippen beroerden vederlicht haar mondhoek. Ze probeerde haar weggevlogen gedachten terug te vinden, probeerde zich te ontworstelen aan het web van begeerte waarin ze verstrikt dreigde te raken. ‘Het is toch allemaal een spelletje, my lord,’ zei ze, naar adem snakkend. ‘U wilt toch helemaal niet trouwen. U bent van nature totaal ongeschikt voor een instituut als het huwelijk.’


  ‘Ik kan je verzekeren dat het me met de minuut meer gaat aantrekken.’ Zijn handen gleden naar de holte van haar rug en duwden haar nog dichter tegen zich aan, zodat hun benen bijna in de knoop raakten. Het contact van zijn harde mannelijkheid met haar vrouwelijke zachtheid, deed haar bijna bezwijmen. ‘Jack!’ hijgde ze.


  ‘Zo, dat is een stuk beter!’ Het leed geen twijfel dat hij haar begeerde. Ze hoorde het in zijn stem en voelde het aan zijn handen en aan de rest van zijn lichaam.


  ‘Je moet je gewoon neerleggen bij wat er is gebeurd, Thea,’ ging hij kalm verder. ‘Mijn ouders hebben ons allebei zo keurig gestrikt dat ik hun strategie alleen maar kan bewonderen! Ze willen al jaren dat ik eindelijk eens trouw. Eindelijk heb ik ze dan de kans geboden om hun zin door te drijven, en nu dat eenmaal is gebeurd, merk ik dat ik er eigenlijk helemaal achter sta.’


  ‘Maar we moeten deze schijnvertoning toch afblazen?’ Ze keek hem ongelukkig aan. Het was toch te gek voor woorden dat Jack die komedie wilde doorzetten? ‘U kunt toch niet écht met mij willen trouwen?’


  Hij keek op haar neer, en ze zag de blik in zijn ogen zachter worden. ‘Waarom niet? Je bent verrukkelijk en een alleszins geschikte partij voor mij.’


  ‘Maar…’ Ze maakte een vertwijfeld gebaar. ‘Ik weet dat het van uw kant faire beau mime à mauvais jeu is, my lord, maar ik denk dat u me niet eens erg aardig vindt, laat staan dat u met mij zou willen trouwen. Na wat ik daarnet tegen u heb gezegd –’


  Zijn glimlach bestierf. ‘Meende je dat dan, Thea?’ vroeg hij ernstig.


  Ze wendde haar blik af. Zijn ogen waren te doordringend, maakten haar veel te kwetsbaar. Dat nam echter niet weg dat ze hem onrecht had gedaan en hem een excuus schuldig was. ‘Nee. Ik heb spijt van mijn woorden. Het is waar dat u ons het hoofd op hol hebt gebracht, my lord, maar ik denk niet dat u dat opzettelijk hebt gedaan.’


  ‘Goed zo,’ zei hij met een stralend gezicht. ‘Dan hebben we ons verzoend… en verloofd – mijn lief.’


  Ze bloosde onder de warme klank van zijn stem. Heel behendig was hij over haar bezwaren heen gestapt, maar ze kon even koppig zijn als Clementine, als ze dat verkoos. Ze fronste haar voorhoofd: ‘Maar –’


  Opnieuw trok hij haar dichter in zijn armen. ‘Thea, als je nu nog één tegenwerping maakt, ga ik je hier ter plekke staan zoenen.’


  Een beverig glimlachje speelde om haar lippen. ‘O, Jack…’


  ‘Och, misschien moest ik je sowieso maar gaan zoenen…’


  ‘Wees nou toch eens serieus.’ Wanhopig probeerde ze in deze situatie toch nog na te denken. ‘Je bent er door je ouders ingeluisd, en –’


  ‘En ik heb er absoluut geen bezwaren tegen. Jij wel?’


  Weer keek ze weg voor die vorsende blik in zijn blauwe ogen. ‘Ik weet het niet.’ Wat ze wél wist, was dat ze van hem hield, maar dat ze bang was. Bang dat er onmiskenbaar sprake was van een wederzijdse aantrekkingskracht, maar dat die niet genoeg zou blijken voor een huwelijk. Bang, omdat zijn sociale leven zo totaal anders was dan het hare, dat ze zich er niet aan zou kunnen aanpassen. Bang, omdat ze opeens het idee had dat ze hem veel te weinig kende. Ze wist dat ze van hem hield, maar durfde het hem niet te vertellen. ‘Ik weet het niet,’ herhaalde ze, fluisterend.


  Hij liet haar los. De muziek was trouwens vrijwel ten einde. ‘Kom,’ zei hij, ‘ik breng je nu naar huis.’


  Toen ze naar hem opkeek, stond zijn gezicht volkomen neutraal, maar ze hoorde aan zijn stem dat hij zich van haar had teruggetrokken. De opwinding, het sensuele plezier, was geluwd, ze voelde zich onzeker en kil, en nu wist ze helemaal niet meer wat ze moest doen.


  


  Tijdens de rit terug naar Oakmantle was de hertogin vrijwel onafgebroken aan het woord. Ze richtte zich eigenlijk alleen maar tot Thea en dat met een uitgelatenheid die zowel ontroerend als verwarrend was. Jack, die zijn moeder van haver tot gort kende, wist dat ze, nu ze eenmaal op hol was geslagen, niet meer in te tomen was. Toen ze echter over trouwdata en uitzet begon, en Thea de boot maar bleef afhouden, werd het Jack angstig te moede. Dit was de bevestiging van wat ze hem had gezegd – ze was er allerminst zeker van of ze wel met hem wilde trouwen.


  Hij schoof een paar keer heen en weer op de bank en bewaarde het stilzwijgen, zichzelf verwensend dat hij zijn gevoelens niet tegenover haar had uitgesproken voordat zijn ouders op het toneel waren verschenen. Nu ze min of meer in een hinderlaag waren gelokt, zou Thea nooit meer geloven dat hij ook zonder die tussenkomst van derden met haar had willen trouwen. Een reputatie als losbol, bedacht hij bitter, was bepaald geen voordeel als je voor het eerst van je leven een eerzaam aanzoek wilde doen.


  Uit winstbejag alléén zou ze niet met hem trouwen. Dat had hij al geweten voordat hij haar had toevertrouwd dat die beelden van haar vader veel geld waard waren. Hij glimlachte in de schemerige beschutting van het rijtuig. Hij zou haar van de oprechtheid van zijn gevoelens moeten overtuigen, haar met onberispelijk decorum het hof moeten maken. Het probleem daarvan was alleen dat daar tijd mee gemoeid zou zijn, en dat hij niet veel zin had om geduld te oefenen. Bovendien bestond het gevaar dat hij haar uiteindelijk niet voor zich zou weten te winnen. In welk geval hij haar zou moeten verleiden.


  Bij de gedachte alleen al brandde hij van begeerte. Hij ging opnieuw verzitten en concentreerde zich op de intellectuele kant van zijn probleem in plaats van de fysieke. Hoe moeilijk of makkelijk te overreden zou Thea blijken? Een blauwkous moest toch gevoelig zijn voor een benadering via het intellect? Maar ze was ervan overtuigd dat hij er tegen zijn zin in toe gedwongen was haar om haar hand te vragen, en als Thea eenmaal een mening was toegedaan, was ze daar heel moeilijk van af te brengen.


  Hoe makkelijk te overreden wilde hij eigenlijk dat ze zou blijken? Hij zag het kaarslicht over haar gebogen hoofd spelen en glimlachte opnieuw. Als de gedachte van haar het hof te moeten maken een aantrekkelijke was, dan was de gedachte van haar te moeten verleiden dat nog heel wat meer.


  


  ‘Het spijt me, Thea, meisje, maar wat had ik moeten doen?’ Bertie breidde verontschuldigend zijn armen uit. Hij zag eruit als een spaniël die een standje had gekregen. ‘Merlin wilde per se weten wat er aan de hand was, dus wat zat er anders op dan –’


  ‘Jij was toch op weg naar Yorkshire? Wat deed je dan in Londen?’ snauwde Thea. Ze sprong overeind van de tuinbank waarop ze naast hem had gezeten. ‘Werkelijk, Bertie, dit is te gek voor woorden! Wat heb je in ’s hemelsnaam aan de hertog en de hertogin verteld dat ze hierheen zijn gekomen met het belachelijke idee dat Jack met mij wilde trouwen?’


  Bertie zag er nu echt uit als een geslagen hond. ‘Iedereen kon toch zien dat er tussen jou en Jack iets aan het groeien was! Toen ik Merlin eenmaal een paar dingen over jou had verteld en hem had gezegd dat jij Jacks genegenheid had weten te winnen, werd hij opeens poeslief tegen mij! Zo heb ik hem nog nooit meegemaakt!’


  Ze was woest. ‘Ja, omdat je hem op een zilveren schaaltje hebt aangereikt wat hij wilde! O, Bertie, je weet toch dat Jacks ouders hem al jaren aan zijn hoofd zeuren dat hij moet trouwen, en nu heb je hun precies in de kaart gespeeld!’


  ‘Daar is niets mis mee,’ zei Bertie deugdzaam. Hij streek met zijn wijsvinger langs zijn boord die opeens een maatje te krap leek. ‘Ik zie het probleem niet. Ik dacht dat je blij zou zijn dat je die slangenkuil van Pendle Hall hebt overleefd. Ze waren bereid je daar aan stukken te scheuren.’


  ‘Daar gaat het helemaal niet om!’ Wanhopig stak ze haar armen in de lucht bij zoveel onbegrip. ‘Jack wil mij niet ontslaan van die zogenaamde verloving, en mijn aanstaande schoonmoeder heeft al een huwelijksdatum in haar hoofd, en –’


  ‘Prachtig toch?’ Bertie stond op. ‘Ideale man voor je, Jack. Je broertjes en zusjes zijn allemaal opgetogen – Ned heeft me gisteren nog verteld hoe blij hij is.’


  ‘Haalt je de koekoek! Nu heeft hij iemand die hem een officiersaanstelling kan bezorgen!’


  Bertie keek haar vriendelijk aan. ‘Ik zal je eens wat zeggen, Thea. Ik ben blij dat je niet met mij bent getrouwd. Je was altijd zo’n lieve meid, maar opeens ben je een feeks geworden. Misschien moest Jack zich ook maar bedenken, voordat het te laat is.’


  Ze hield op met heen en weer lopen en keek hem met grote ogen aan. Hij had gelijk. Ze kon zich de tijd nog herinneren waarin weinig zaken haar gelijkmoedigheid konden verstoren. In ieder geval was ze nooit zo opvliegend en krengerig geweest als de laatste tijd. Dat was… nog geen drie weken geleden. Het kwam haar voor als een heel leven, en het was Jack Merlin geweest die die verandering in haar teweeg had gebracht door haar hele leven onherroepelijk op zijn kop te zetten. Mismoedig zakte ze weer neer op de bank. ‘O, hemel. Ik ben steeds maar zo boos over van alles, nietwaar?’


  Bertie gaf haar een klopje op haar hand. ‘Trek het je niet aan. Misschien kun het allemaal nog rechtzetten, meisje. Zeker tegenover Jack, want hij houdt echt van je, moet je weten. Hij heeft het me zelf gezegd.’


  Dat was de druppel die de emmer deed overlopen. Ze barstte in snikken uit.


  Bertie deinsde achteruit met een blik van afschuw op zijn gezicht. ‘Kom nou, Thea, dat is nergens voor nodig!’


  ‘Sorry, Bertie!’ Ze snifte een paar keer, en zocht naar haar zakdoek en haar zelfbeheersing. Ze hikte en snikte tegelijkertijd. ‘Maak je niet bezorgd, het is zo weer over.’ Ze snoot krachtig haar neus en probeerde zich niet over te geven aan de diepe treurigheid die haar dreigde te overvallen. Door en door ellendig voelde ze zich. Vanaf de avond van het bal tot die ochtend, zes dagen later, had ze aan één stuk door ruziegemaakt met Jack. In die periode was hij elke dag op bezoek gekomen, met haar gaan rijden, kortom, precies het soort conventionele verloofde geweest dat zijn ouders voor ogen stond. Hij was de keurigheid zelve geweest, had al haar pogingen om de verloving te verbreken met zachte hand afgewezen en was zo opgewekt en hardnekkig geweest, dat ze erom had kunnen huilen.


  Vanochtend nog had hij er zacht bij haar op aangedrongen een trouwdatum te kiezen en had ze hem toegebeten dat ze weigerde met hem te trouwen, dat ze nóóit met hem zou trouwen. Ze had even een blik op zijn gezicht gezien die zo snel weer was verdwenen dat ze zich had afgevraagd of ze zich die uitdrukking van pijn had verbeeld; toen had hij zich met een ruk omgedraaid en was hij de deur uit gelopen. Zij was boven op haar kamer op bed gaan liggen huilen, zonder te weten waarom eigenljk, en toen was ze zich maar met van allerlei onledig gaan houden, tot Bertie langs was gekomen. Ze snikte nogmaals, haar eigen dappere woorden van zojuist ten spijt.


  Bertie keek gejaagd om zich heen. ‘Zal ik Clementine even gaan roepen?’ vroeg hij hoopvol. ‘Vrouwen onder elkaar, en zo!’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Ze zijn allemaal uit, vandaag. Ned en Harry spelen cricket in het dorpsteam, Skeffie is met Daisy en Claire naar de match gaan kijken, en Cementine is op bezoek bij de hertogin.’ Haar gezicht klaarde even op en ze wreef haar laatste tranen weg. ‘Weet je, Bertie, de hertogin denkt dat ze Clemmie binnen een jaar voldoende kan bijschaven voor haar debuut.’ Haar schouders zakten weer in. ‘Maar ja, als ik niet met Jack trouw…’


  Bertie snoof verachtelijk. ‘Trouwen of niet met Jack, wat je daarvoor zei, lijkt me een beetje gortig, Thea. Clemmie voldoende bijschaven om te kunnen debuteren? Dat moet ik nog zien gebeuren!’


  Ze giechelde even door haar tranen heen. ‘Misschien heb je gelijk, en is dat wat al te optimistisch! O, Bertie…’ Ze omhelsde hem spontaan. ‘…je bent een bovenste beste vriend, en het spijt me dat ik zo akelig tegen je ben geweest!’


  Toen hij weg was, trok ze een schort aan over haar oude jurk van blauwe mousseline en liep lusteloos naar de kruidentuin. Het was een heerlijke lentedag, en de struikjes mint, peterselie en tijm gedijden goed in de beschutting van de oude tuinmuur. Ze liep langs de bedjes met majoraan en rozemarijn naar de lavendelstruikjes, pakte een mesje uit de zak van haar schort en sneed wat verse takjes af, waarmee ze weer naar binnen liep.


  Oakmantle Hall was ongewoon stil. Zachtjes liep ze de trap op en haar slaapkamer binnen, waar ze de schone lakens ging opvouwen en die, met lavendel ertussen, in de kist opborg. De geur van het kruid deed haar denken aan die dag toen Jack en zij elkaar in de tuin hadden staan zoenen. Misschien kwam hij wel nooit meer terug, nu ze zo afschuwelijk tegen hem was geweest. Ze knipperde haar tranen weg. De laatste tijd leek ze om het minste of geringste te gaan janken; het was om gek van te worden.


  Opeens hoorde ze iets op de overloop. Ze draaide zich om en zag Jack tegen de deurpost geleund staan, met een blik in zijn ogen waarvan haar adem stokte. ‘Jack.’


  Hij richtte zich op en liep op haar af met bewegingen die deden denken aan een roofdier dat zijn prooi besluipt.


  Twee gedachten kwamen tegelijkertijd in haar op. De eerste was dat ze nog nooit geheel alleen met zijn tweeën in het huis waren geweest. De tweede was dat Jack niet te vertrouwen was. Op hetzelfde moment besefte ze wat hij van plan was, en haar hart begon wild te kloppen. Ze deed een stap naar achteren en plette een van de lavendeltakjes dat op de grond was gevallen onder haar schoen. De geur verspreidde zich meteen om hen heen.


  Hij deed nog een stap in haar richting, en zijn ogen werden donker van begeerte toen hij de kruidige lucht opsnoof.


  ‘Jack, ik moet met je praten.’ Nerveus deed ze nog een stap achteruit.


  Hij stoorde zich niet aan haar zacht uitgesproken woorden. ‘Dat kan wachten.’


  ‘Maar –’


  Even later besefte ze dat hij niet van plan was adem te verspillen aan argumenteren. Niet als hij haar ook kon kussen. Hij boog zich voorover en verkleinde langzaam de afstand tussen hen, terwijl hij één arm zacht om haar heen legde. Zijn lippen beroerden de hare amper, maar ze voelde het contact door haar hele lichaam vibreren.


  Haar hand kwam tegen zijn borst te liggen, en ze deed nog één laatste poging, terwijl ze zich even achteroverboog om hem aan te kijken. ‘Jack…’ Ze moest haar keel schrapen. ‘Wat kom je doen?’


  De tegelijkertijd gevaarlijke en zachte blik in zijn ogen maakten haar nog zwakker.


  ‘Ik kom je verleiden, Thea.’ Zijn stem klonk al even schor als de hare. ‘Ik heb je op de meest fatsoenlijke wijze het hof gemaakt, ik heb je met argumenten proberen te overreden, maar als dit het enige is wat me overblijft om je ervan te overtuigen dat ik echt met je wil trouwen…’


  ‘O, maar daar ben ik heus wel van overtuigd!’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Te laat. Als ik je nu laat gaan, bedenk je straks weer een andere reden om me af te wijzen. Dit is de enige manier waarop ik je voor me kan winnen… je als de mijne kan opeisen…’


  Je als de mijne kan opeisen… Ze gaf een kreetje dat werd gesmoord doordat zijn mond opnieuw bezit nam van de hare, deze keer echter zonder enige reserve. Zijn zoen was vurig en hunkerend.


  Ze voelde de hartstocht als een springvloed over zich heen spoelen; het gevoel was even overweldigend als een onweerstaanbare natuurkracht. Ze dacht er niet meer aan zich ertegen te verzetten – eindelijk drong het tot haar door dat ze zich niet hoefde in te houden, omdat Jack haar wilde om wie ze was, niet om haar reputatie te redden en evenmin om haar familie te helpen, maar omdat hij haar als de zijne voor zich wilde opeisen, haar lichaam en ziel.


  Ze beefde toen hij haar met zich meetrok op het zachte bed, en ze strekte zich dankbaar uit, want ze dacht niet dat ze het nog veel langer zou uithouden. Zijn kussen waren inmiddels zacht en zoet geworden, lang en talmend maar niet minder adembenemend.


  Ten slotte richtte hij zich op één elleboog op, trok het kanten mutsje van haar hoofd en wierp het door de kamer heen. ‘Dat heb ik al heel lang willen doen,’ mompelde hij. ‘En dat monstrueuze schort –’ Zijn vingers vonden de banden en sjorden aan de knoop.


  Ze protesteerde zwakjes.


  Hij boog zich over haar heen en kuste haar weer. En wéér, tot ze bijna geen woord meer kon uitbrengen. ‘Thea…’ Hij liet haar los en keek haar aan. ‘Ik heb je al die tijd al willen vertellen dat ik, toen je die dag bij de kerk in mijn armen liep, meteen iets veel sterkers voor je voelde dan ik ooit voor een andere vrouw heb gevoeld.’ Na die woorden begon hij meteen met uiterst bedreven vingers haar jurk open te knopen.


  Ze zag het met een glimlachje aan. ‘Was dat niet gewoon begeerte, Jack?’ vroeg ze fluisterend.


  ‘Misschien,’ gaf hij toe. ‘Of nee, zeker. Maar niet alléén…’ Hij sloeg haar jurk open en stak zijn hand onder de stof om haar borsten te ontbloten.


  Ze hijgde en kromde zich tegen hem aan, vervuld van een sublieme pijn. Toen hij zijn hoofd boog en haar roze tepels om de beurt in zijn mond nam, voelde ze tegelijkertijd een heerlijke verlichting en een nog dieper verlangen, opgeroepen door zijn ruwe wangen die langs haar vel streken, en zijn tong die haar borsten plaagde.


  ‘Het was veel meer dan dat,’ fluisterde hij tegen haar huid. ‘Het duurde niet lang of mijn gevoelens verdiepten zich tot bewondering en… liefde. Wees dus zacht tegen me, mijn lief, want dat is me nog nooit overkomen…’


  Haar hart maakte een sprongetje. ‘Houd je dan echt van me?’


  ‘Ja…’ Zijn handen dwaalden in kringen over haar lichaam, strelend en geruststellend, zodat ze smolt van liefde en verlangen. Hij boog zich over haar heen om haar lang en hard te kussen. Ze voelde haar lichaam weer helemaal week worden, naar hem hunkeren, zich voor hem openen toen hij over haar heen gleed en met één been de hare spreidde.


  ‘Volgens mij heb je dit vaker gedaan,’ fluisterde ze.


  ‘Maar dit is anders…’ Zijn woorden waren een ademtocht langs haar blote huid. Zijn hoofd daalde weer neer op haar borsten en zijn mond begon haar weer te plagen tot ze haar vingers in zijn rug zette onder die zalige kwellling. Haar hele lichaam gleed weg in een poel van verrukkelijke gewaarwordingen, die nooit zouden ophouden, hoopte ze.


  Met tegenzin richtte hij zich op om zijn laarzen uit te trekken en achteloos van zich af te werpen, waarna hij korte metten maakte met de rest van zijn kleding. Geen van beiden zei een woord toen hij weer naast haar kwam liggen op het bed en haar al even onceremonieel de rest van haar kleren uittrok. Bij het contact van zijn blote huid met de hare hijgde ze van schrik en genot. Ze huiverde toen hij haar opnieuw begon te zoenen, lange, lome kussen, die haar verdoofden tot ze wanhopig naar hem verlangde.


  Toen kreeg hun passie hen beiden in zijn greep, en Jack schoof over haar heen, trok haar tegen zich aan, duwde haar benen uit elkaar en gleed zacht in haar.


  Ze slaakte een schor kreetje, en hij streek zacht met zijn lippen over de hare. ‘Thea?’


  Ze opende haar ogen, zei niets, maar stak alleen een hand uit om ermee door zijn haar te woelen en zijn hoofd naar beneden te trekken, zodat ze hem opnieuw kon zoenen.


  


  Toen Jack wakker werd, was het zonlicht verder opgeschoven in de kamer; het viel nu in een heldere baan over de verkreukelde lakens. Thea knielde aan het voeteneind, haar hoofd draaiend om de klok op de schoorsteenmantel te kunnen zien. In het zonlicht was haar haar een web van schitterend goud. Een ragfijn en ontastbaar web, dat hem desondanks stevig in zijn greep hield en hem nooit meer zou laten gaan. Hij rekte zich uit.


  Ze draaide haar gezicht naar hem toe. Nu zat ze buiten de baan van het zonlicht, zodat elke ronding van haar prachtige lichaam er scherp tegen afstak, als een donker silhouet. Meteen voelde hij zijn lichaam weer reageren. Hij hield zichzelf voor dat hij nog een leven lang naar haar kon kijken, haar gezicht in zijn geheugen kon etsen, al die lokkende lijnen en welvingen kon verkennen.


  Toen ze echter bijna haar evenwicht verloor op het verwarde beddengoed en over het voeteneinde leunde om steun te zoeken, kon hij zich niet meer inhouden. Hij schoot overeind, greep haar om haar middel en trok haar met zich mee, terwijl hij zich weer op zijn rug liet vallen. Ze bleef stil naar hem liggen kijken, met ogen die groter werden toen zijn begeerte zich aan haar mededeelde.


  Hij streek het haar uit haar gezicht. ‘Ik realiseer me opeens dat ik weliswaar een heel nederige liefdesverklaring aan jou heb gedaan, lieveling, maar dat jij nog niet hebt gezegd dat jij ook van mij houdt…’


  Ze keek hem aan. Haar wangen waren overtrokken met een blosje en haar lippen stonden half open. ‘O… Ik dacht dat je dat wel wist. Doe niet zo mal, natuurlijk houd ik van je…’


  Hij kuste haar teder; zijn lippen leken de hare niet meer los te kunnen laten. Ze voelde heerlijk warm en zacht en plooibaar aan. ‘In dat geval moet ik een speciale trouwvergunning aanvragen. Meteen. We hebben geen moment te verliezen.’


  Ze roerde zich onder hem. Haar handen streelden hem zacht. ‘Jack,’ zei ze fluisterend, ‘kan dat niet nog éventjes wachten?’


  ‘Tja…’ Opnieuw maakte hij haar tot de zijne, voorzichtig en uiterst opwindend. En hij drukte een kus op haar snel op een neer gaande borst. ‘Misschien wel, ja.’


  Toen ze hartstochtelijk reageerde op zijn ritmische bewegingen, was het gedaan met zijn goede voornemens. Hij was van plan geweest teder te zijn, haar langzaam in te leiden in de verrukkingen van een liefdesspel dat met overleg werd gespeeld en geleidelijk vuriger werd, maar haar natuurlijke sensualiteit maakte korte metten met zijn intenties. Dit was ongebreidelde hartstocht en leek in niets op hun eerste, innige vereniging. Na afloop waren ze beiden overrompeld en intens bevredigd. Hij sloeg zijn armen om haar heen terwijl ze allebei langzaam op aarde terugkeerden.


  ‘De kinderen komen zo thuis,’ mompelde ze met haar gezicht tegen zijn schouder.


  Hij bromde iets onverstaanbaars, slaperig en voldaan.


  ‘We moeten opstaan.’ Thea wurmde zich uit zijn armen en tastte om zich heen naar haar kleren, die in alle hoeken van de kamer lagen. ‘Daisy zal haar verhaaltje willen, en Clara zal piano voor je willen spelen, en de jongens zullen je verslag willen doen hoe het dorpsteam heeft gewonnen, áls ze hebben gewonnen, tenminste.’


  Hij draaide zich op zijn zij en keek haar onbeschaamd aan. ‘En wat wil jij, lieverd?’


  ‘O, alleen maar trouwen met je,’ zei ze luchtig. ‘Dat is genoeg.’ Ze keek hem aan en glimlachte. ‘Ik weet dat die beelden een fortuin waard zijn, maar ik zal ze nooit kunnen verkopen, uit gevoelsoverwegingen. Mijn vader was er zo dol op! Dus, het spijt me Jack…’ Ze boog zich over hem heen en kuste hem. ‘Ik moet wel met je trouwen om je geld. Er zit niets anders op!’


  


  


  


  


  Meer lezen? Wat dacht u van…


  


  


  


  Harlequin historische roman


  Gabe: de rechtvaardige van Ruth Langan


  (Badlands)


  


  Wanneer hun grootvader overlijdt, trekken Gabe, Yale en Kitty Conover samen met hun moeder dwars door de wilde, ongetemde Badlands, op zoek naar een beter leven. Hoewel hun moeder sterft tijdens de barre tocht, zien de kinderen kans het stadje Misery te bereiken, waar ze alle drie op hun eigen manier weten te overleven...


  


  Sheriff Gabe Conover, streng en rechtvaardig als hij is, beroept zich erop dat hij nooit zijn emoties laat meespelen. Tot hij op een avond in de plaatselijke saloon een onbekend spichtig wicht uit de klauwen van een dronken gokker redt. Een eerzame jonge vrouw heeft natuurlijk niets te zoeken tussen wulpse deernen en dronken cowboys, maar Billie straalt zo’n onschuld uit dat de stugge Gabe er alles voor over heeft om haar te beschermen!


  


  


  Belofte en schuld van Anne Gracie


  De elegante Mr. Hugo Devenish heeft een belangrijke missie: hij moet voorkomen dat zijn neef met een ongeschikte jonge erfgename trouwt. Hoewel hij enigszins is afgeleid als hij aan deze intrigerende Miss Kit Singleton wordt voorgesteld, stelt hij toch een onderzoek in naar haar dubieuze achtergrond. Intussen is de stad in rep en roer wegens een reeks inbraken die wordt toegeschreven aan een man die De Chinese Inbreker wordt genoemd. Als Hugo vermoedt dat Miss Singleton op een of andere manier gelieerd is aan dit heerschap, hoopt hij snel haar geheime verleden te kunnen ontrafelen - voor het te laat is en de bekoorlijke debutante zijn hart betovert...


  


  


  De lady en de Schot van Lyn Stone


  Zou laird James Garrow zelfs maar hebben overwogen met Lady Susanna Childers te trouwen als hij haar geld niet zo hard nodig had gehad? Hij had altijd gedacht een volgzame lass te huwen, geen vaatje buskruit! En alsof het nog niet lastig genoeg is dat Susanna buitengewoon stijfkoppig is en geen blad voor de mond neemt, trekt ze ook nog met een schier eindeloze energie ten strijde tegen het onrecht dat vrouwen volgens haar wordt aangedaan. Legde ze maar net zo veel enthousiasme aan de dag als liefhebbende echtgenote... Maar hoe ze zich ook misdraagt, hij kan niet slecht over haar denken. Achter haar branie lijkt namelijk een groot hart schuil te gaan - en een hartstocht die de zijne evenaart...


  Colofon
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